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“INTRODUGCTION.

Tue following Dictionary was found
by the Rev. W. R. van HoéveL a-
mougst the archives of the Church
Council at Batavia. 'lhe manuscript
with a few exceptions appeared in a
good statc of preservation, but written
in an old-fashioned hand, which at first,
sight appeared illegible. With a little
study and attention, however, it was deci-
phered, although it is possﬂ)le that here
and there the sense may have been mis-
taken. It bore the title of “Favorlang -
woord boek, by GiLBERTUs HaPpparr,
1650.” On refering to VALENTIIN, it
appears, that about that period G. Hap-
PART was one of the Dutch Ministers
of Formosa; and having been directed
to prepare a Dictionary of the Sakam or
Favorlang dialect of the - Formosan lan-
guage, this work was the result. At that

- time the Dutch employed every effort
L3
¥
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to spread the Gospel in their colonies,
not only from religious but political mo-
tives, thinking by that means to bind
the natives more closely to their rulers.
The ministers of that day were especial-
ly employed iu the work of conversion,
and their labours were so blessed that
in a short time a great proportion of
the inhabitants of the west side of For-
mosa were brought to the knowledge
of the truth. .

The Directors of the Batavian Society
of Arts and Sciences, looking upon this
work as one of the few results of the
efforts of those learned and " pieus men,
ard perhaps as the only means now ex-
isting to gain a knowledge of the For-
mosan lang uage; considering also that
it was possible, in the changes of the po-
litical world, that the aforesaid language
could become of importance to states- |
men, and in the unwearied efforts now
made to spread the Gospel, that it would
soon have to be acquired by Missionaries,
determined on publishing the manu-
script for general information,
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A, and; as  chait a to, fire and walter: _
b(mmm ata, hcaven and earth.

A-a, a twig, a "branch: as a ook, a twig

¢ of a bamboo: a-o barén, a branch of
~ a tree.

A-dach, a peg, as that on which arms
are huig; « dach o balasat, a hanger;
from @mmadag.

A—apa’ch-a a step; from danmapay.

A-enig,a w ord or speech uttered quietly,
asif one were ashamed or abashed;

fromn dmmenig.

Avron, a roll, any thing ro'led up; arron
0 bido, a roll of writing; erron o bad-
sige, a sheet of paper rolled up; from
ummarron,
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A-drras, a step, a pace; froan dmmsrra
A-ilijt, the stalk or stem of coarse grass.
A-omo, a lady’s fillet for the hair.

- Abak, a small hoat, or samnpan.

Abds, the sea.

Abi, pinang : or betel nut.

Abissds, {ravelling apparatus: from Ma-
bissas, to make ready.

Abo, ashes, or cinders.

Ach, rust; ach o dippa, the rust of i-
ron; ach o barrieg, the rust of cop-
per; ach, and inach, tno-ach-en, injured
by rust.

Achdchab, five and five, by fives.

Achdit-an, a fire place.

Achiéb, the body.

Aché, not yet; as acho abon ja ina,
rammies mamaba, 1 do not yet know
it, by and bye T shall kuow it; writ-’

_ tenalso achai, and achip.

Achod, enough.

Adam, a certain small bud, less than
a sparrow ; variegated with a long tail;
trom whose cry future gool o: bhad
fortunc may be presumed: ii° it eries
out twice, o four times, it hetokens .
misfortune; but if ounece, or thrice, or
five times, then good success; if any
thing ahove this, it intimates a still
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greater Llessing, according to the
number of eres.

Ada, a part or share; from mada, to di-
vide,

Adach, a coral chain; it may be of
poor materials, but much prized by the
tatives,

Adatidion, the yoof of a house.

Adda, paddy; used for that production
in its various stages. Numatojoarien.
as it just shoots forth.  Minachd-
garo, as it puts forth a broad leaf.
Tummaabbi-alallabach, as it has two
leaflets on the side, and one on the
top; a resemblance being supposed -
to the lallabach,a green leek. Ma-
docka jd adda, as it is now, 1} or 2

spaus high: gtemmasor, témmdbaron
- swmmatis, wheu it has attained its full
lenuth. Twmmedinnis, when the grain
begins to form. Pdikon jo adda, when .
the grain is perfect, and hdngq hent
down. Tummaberovk ja adda, when
the grain is half ripe. Machiech ja
-adda, when it is quite rlpe and nearly
scorched. -

. Addud, a piece; addad o ariem, a piece
ofalemon: from paddat, to cut, or
break

S
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Addas, and addas o rima, the palm oi
the hand.

Ag_qan, a crab.

Agd, all kinds of missile weapens, as
javelins, pikes: &ec. from mayge, to
cast,

Agganak, seems to mean, it is done,
when any end is reached.

At, means that, here, but not far off;
ai-i, ai-ies, ai-inies, a:lo, azlo-:e‘ and
azlérzons, the same.

Aiag, a cockroach,

Aicho, and aicho-ies, there, Dhut not far
off. Aicho, aickoies, soo aicho echies,
yonder. Puit o ta, so-o roman kallach,
gannumma, there, beyond, yonder.
Paita 1nnai maro maicho, and mai-

. hoies, it is so, there it is.

Aicho-ech, beyond, -outside, far out of
sight.

Aisénnas, small stars.

A-i-6r, the following; a-i-or natta, the
next; ajor narroa, &c. A-i-or a mato,
next after the large one, that is
smaller,

Airo and essuro, to suppose, to imagine,
Aissen, is frequently used in different
senses; if we meet with this expression
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- alone, it seems to intimate the doing
away with anything, as when anything
is burnt: aissen o chau, it is burnt in

" the fire; aissen o clw, some one has
‘taken it away.

Aissillak, as chadsja pila, vearly hit.

Aito-ito, seven and seven, by seven.

Ake, a word of excuse, when you un-
knowingly run against any one: as
pray excuse me, '

Akeratso, a form of complaint, when
any thing falls down.

Akobos, a hunting net, placed. in the
field, to catch beasts from pakobor,
to catch in a net.

Alld, show, finery, ornament; from Mal-
la or Palla, to set one’s self off.

* Allg-a, by and bye.

Alladoch, called in the south, kalla-
doch, a sort of red sbeans, whlch the

nasives wear round their necks mstead
of coral beads; they are very poi-
S0NOUS. .

Alla, that, in order that.

Al-dl, kmdneSa from ma-allal, to be
kind. -

. Aldm, all kinds of projectiles or mis-

sile weapons; from Malam, to fight

" wigh missile weapons. _

N
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Alle, a basket, alsoa werd vsed i ad-
dressing children.

Allecho, or alleicko. added to a wor:l
betokens doing or suffering; it also
refers to the future. S#énmada, alle-
cho na-amai, which is the same as sum-
mada na-a mamai, tomorrow 1 will

. come.

Allolo, fire-wood; as marach o dllolo,
go and get some fire-wood.

Aliod a barri, a whirlwind.

Ami, a prohibitory expression, as dmi
a mochan, bring no food; dmi « mai a
dat-ai, do not pick it. .

Amisan, the north. Matands-mi-ma.
northward. Patamis, transit.

Amo, a plum, a plum tree,

Amorra, the liver,

Ani, before this. ago; eni rammies, in for-
mer days; ani zchiet ¢ rummirs, ten days
ago; axi naspaat ai dus, four months
ago; ani tawnacho a baas, nine years
ago: animunma, and anibanno, when
did it happen ? People say in the even-
ing; ani mdrpesa, yesterday, or last
evening: ani naassa, a little while ago;
anissima, this morning early: unnach,
certainly, verily: ansia. yesterday:
anstitta, the day before yesterday:
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ani Li-tn/, and' anlini, last mght: ani
haas, last year: ani mwossa, like ani
baas: antmilip, a long time ago: ani-
aicho, d'cisin ani, a very long time
since.

1unomannoma, go on, go forward: anno-
man noma taitum madp, get to work;
maibas puttillo ta-i, ta-i man, maibas
channa, Pray eat.

Annéema, as numma annuma; sassonoe,
what are you grumbling about.

A-o, pickle.

A-orran, maorran, ino-a-orran, fuddled
with drivking, sick; people also say
madich a mdrab a-orran ju ina.

A-onosoa, salt and water, with which
the natives wash thejr wounds. Com-
pounded  of ao, pickle, aud so:, a
wound.

;. A-ot, a measure, an ell; from moet.
. Aran, an adopted child, a servant

brought up in the house but who works
- for his food; as aran o cho, to serve for
‘one’s hoard and lodging. '

", Arapoch, a sack, in which the natives_

‘when they travel, put their food and
clothing, to carry it on their backs.

Ararroa, tvo and two, arasvoa don nat-

ta cho tumkach, from every second
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house is some one gone cut to hunt,

Aras, grass.

Arassa, s kird of breeches made of the
bark of a tree.

‘Arat. tow, lint.

Avratto, a tub, a barrel.

Aribaribat, all sorts of hunting appara-
tus, as bows, arrows, fishunets, &e.
from manbarvbat to hunt ortogo a
fishing.

Ariem, a lemon, or citron of every kind.

Arodo, a trevet.

Aroroan of arorro-aijun, a place of as-
sembl) ; arorroan ata, a plain for
meeting; arorroan a(ifm a meeting
* house; arorréan bomm, a field for

meeting; from marorro, together, in
common.

Arrabis, the hreast.

Arar, a fence; from parar, to feuce
round.

Ararrdin a idas, the full moon, thatis -
a clear moon; from parara, to en-
lighten.

Arasia, a clod of earth. :
Arriboddn, {rom inaribodan, or ino-ar-
‘ribodan, to cast the skin, io moult;

from Paribod.



13

drribil, everyihing belonging to dress
or ornament. .

Arriborribon, the neck, and the back
part of the head.

Arriéddan, a household: cho don tukalla
aréddan, takalla, a family.

Arima, great hamboos.

mataris, easterly.

pafam transit.

Arri zpas, a centipede: arripas mahahasis,
arripas gayzl this is a very rare kind:"
arripasmoyrun, is arripas a bicag, of
this sort there are more.

Arro, a native armring of iron or copper;
also a certain instrument'wherewith to
pluck up grass. Callaba, the ring of
round copper wire on the fore part of
the arm. Tallatuis, the second ring
.underneath.

Arrobo, the rump ofa man or beast; as
_taddogon, is understood of\the upper -
gart of the body, without neck or-

ead, including the ribs and breast, :
whether there be flesh on or not.
drroro, a top, a whirlgig.

Arrés-ox, from inimarros-t’ a-arnaros-os, *
- -the noise of the sea; from Parros-os,

" motin use.

vrres-0s o abas, the sea roars,

Aris, as Bajan} g

[ SRS ZAbde
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Arrotsenach, a kind f slitel,

Asabodn, avy vehicle berne  between
two, as a bier, &c. from Passabo, o
carry between two.

Asjoddan, the sides o a hou.e,

Asopietpiet, ihe seam of a garment: from
Passopietpiet, to hem.

Asopir, a cast net: frem Passopir, 1o
fish with a castuet.

Asas, laziness, idleness: from Masas,
lazy, slow.

Asaspat, four aund four, by fours.

Asdt-an, a barnfioor, where people heat
seed out cfthe stock: from AMasdit, to
thresh.

Asi, a sieve. .

Asian, a postin the middle of a house.

Asiél, the leg ofaman or beast: asiél o
sijsia, rays of the sun.

Asinok, a handkerchief: from Passinok,
to blow the nose.

Aso, a nail of the finger.

Asoban, a large kind of bean. -

Asoso, a gift,a present: from Pdssoso,

iven.

Assaban, a village.

Assanoman-a, as annomdnnoma, go for-
ward ! &c.

Atas, a picture, also a letter: from pattas,
to write.
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Atazjies, ascare crow; for frightening

Atdschiet, ten and ten, by tens.

Ate, until; as ijo tattemmaap ate o lal,
lms you must work till midday; at¢
poa ja kalluman ate cabat, fill the poe
half full.
away birds: from Pattdzies, to make
a 5carc Crow.

Atattalap, six and six, by sixes.

Atattdnnacho, vine and unine, by nines.

Ataiso, a medicine: from Pattauso, to
heal. ‘

Atil, alesson: from Fattil, to learn; atil-
laijas, school, church, &ec. -

Atillo, a commar.d from Patillo, to
order.

Atippo, a sparrow net: from Pattipo, to
shoot.

Atite, a word, a speech, an oration to -
the people, a sermon: from Pattite,
to speak openly to the people;

Atéasa, sets forth the special relation
between sister and brother; thus from
this word, a brother is called not af-
ter his brbther, but his sister; and a .
sister, not with reference to her sister,
but her brother.

: Atap,a patch; anything used for the stop-

ping of a hole or tear, whether sewed,

»
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darned, or woven in. Yrom Pattapi.
to stop a hole or tezr.
Atattorroa, three and three, by threes..
Atdtta, either; one by one.
Atokar, a mast.
Attim, a caltrop.
A, a sign by which one calls to another, ,
as, ho! but itis generally placed after
the name of the individual called, as
- cabbati, or cabba, ati; ho! cabba. '
Atbo; a basket for catching fish, nearly
like a net.

Atchad, cocks’ spurs.

~ A4dik, a swelling or thickness, in any

part of the body. See Ponno, a boil,
or swelling that comes - of its self.

Atkat, joy, love: from Matkat,tolove. .

At-kor, a stopper of a tankard or kan:
from Pokkor, to put on a stopper.

Aftroge, the kidneys.

At a-tst, fright, astonishment.

Atsa, wax. _

Atssedn, a chinese water pot, such as are

- seen in the junks. y

Atisoan, a way or course, leading any
where: dema au soan mosse
- bat-adas, where are they going after
Bat-a? .

A-d6ton, a measure or instrument where-
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measure with, as salt, &e. From Moct.

A dtat, an opinion, a suspicion, fuolmg
from Poetat, to suspect. «

Ataz-gjan, a table on which people eat.

Ataz atunan, \dem.

Atasajan,a board or tray, on which to
put cups and saucers. :
A-iies, strangers, who'do not belong to

, our town or couuntry.

A'yws, an. cnemy: from Malju S, en-
mity.

- Aziman, a treasure: from Maz.ml«m, to
lay up. treasures.

A z0'babat, half full,

“1a, a stool. '

Bdak, unemployed, plain, private, out
of servicé, or anything unservicc-
able.

Bdan, the superﬁcl s, or circumference
of anything, whether outside or in;
béan o lellum, baan o babo.

Baas, a year.

"Bdat a fruit, someihing like the Euro-
pean pumpkm.

Baut 0 yagil, a melon.

Baat 0 pout, a water melon.

Baat o baun, a pumpkin.

Babds, udmgs,a message. From Paas,
to brmg tidings.



Beoasreoes, = kicz: from Fabacsces.

Raban, an ezrthen dara: from Pan arnd
Paban, a dam.

Babido, writing ipstruments, as pen,
peeceil, &c. Yrem Pido, a writing.

Babilla, an instrument wherewith to
spht anyihing: from Pilla, to cleave.

Babisi, standing corn,>uch as rice, mil-
Jet, &ec. before the a"(-‘(l is formed.

Babat, the middle, the midst. :

Babdt o cho, a man of mddling stature.

Babdt, mata matsilo, mederately great,
or long.

Bahdtdon, the floor of a house.

Babdt apillo, the middle finger.

Bubat bi-ini, midnight.

Babechab, a rug or coverlid: from Fabe-
chab, to cover any cne with a rug.

Babenmmno, a gong, or basin.

Bebidr, the shoulders; babiar o abi,

~ branch of a betel tree.

Babidan, the place where men gird
themselves.

Babjed, a girdle round the loins: from
P}ed, the place for a girdle.

Bahé, above, up high, also the -cry of
all kinds of birds, the squesking of
nice, rats, or snakes erro assi babé
beda 1. it on the :tu,l. thmmal pono-
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tazi pana babe, the kite flies up high.
Mampa habé, the cry of birds. Mata- .
babo mi ma, above high up. Pata- .
babo, transit. o

Baboan, a great star.

Babdar, honey; also the saliva that is
put into strong drink: from Poar,
to prepare the saliva for making
strong drick.

. Babobo, a sieve; maibas asi.

Baboe, a pig.

Baboehekh a pig-sty. o

: Babérra;an, and Baborran, a bamboo _

frame for drying fish or flesh. From

Porra, a drying place.

. Brboessdn, bmaboessan, ino baboessan,
the sleepmg of the hands or feet; ba-
boessan o asiel, the hand sleeps: frpm
Paboessan, not used.

Babosa, a man.

Babries, anoose,aknot. FromPnes,totle

Baborrat, that wherewith anything is
bound. From Porrat,to bind. . -

- Babét, shoes: babot o asiel, the feet: from

Pabot, to put on shoes.

. Baburras, deliverance, redem tion, -

'Bach-an, is said of any omne w%o ha.s a
bone in his “throat. Kabach-an j ,;a ine,.
I have, &c. '



20)

Bdckor, folly, contention.

Bathorren, a fool; as radsadn, and ra-
choen, not wise, half silly.

Backindn, the fever. Also the verb.
prete. binachinan, fut. ino bachinan.

Bachan, a load, also a pair; it is only
used of such things, as by nature or
art are coupled together. Nata hachan
a babat acharrod,a pair of shoes or
stockings. '

Bachas, dr) ness. L

Badda, joined to sjoem, a child, refers -
to all children of the male kmd whe-
ther of man or beast; when used alone .
it betokens a full grownmale among’
beasts: and among the men, a bache-
lor; ‘we say bachelor, because after
marriage the name of badda is po
longer given. From this comes, bas & : -
Badda, a great boy; and babat a bad--
da, a half grown young man.

Baddaa persons born on the same day .

Bado, a wave, a billow, ]

que horns; ﬁoruratwelv abuck; other-
WISE, 0 basan

Bagtho, 4 fruit; like small cucumbers, -

Bdmhono-adm the muscles abeve the
thick part of the leg.




21

Bagchontea, the mucles under the arm-

its.

Baghl'm o tairren, a coral.

Bagga, the lungs.

Pagqg’ o chau, alive coal.

Bajan, the east.

Bajits, a storm: from the verb Pajds, to
storm ; transit. pabajis.

Balat, a double row. From Palat, to
spread one’s selfout twice.

Ballasau,a hanger,

Bdo, new, young.

Ba-o a idas, the new moon.

Bdrbar, the sopth wind.

Bardon, the outer props, on which the
ndge pole rests. All the props of a
ridge, whetherin the middle, or at
the end.

. Barok a bok ori, the dewlap of é%ow

Baron, a wood, or forest. .

Barén o chaar, the shaft.of a pen,

,Ban iy the wind: from Mabarni, to hlow,

” Barro-barrdan, naked: from pabarra.
barra, to strip naked. '

Barranach, an 1ron pan.

Bdrras, the remainder, the overplus: ka
barras o koste, ja merien, ka barras o

natta chosar o baddo, thereis very lit
tle left to do, there is.only one man



' more needed. It differsin this respect
from me, andis the same with bior; .
barras, is used when there is an over-
plus, me refers to that which remains.

Barren, a small natural spot on the hu- °
man body.

Barieg, copper.

Barrien, a round house.

Barritok, paper. -
Barri;ban-en, from binarribar, inobar-,;
ribarren, like barribarra, the foolish

tricks of simple people; from Parri- '
bar, not used. .
Bamo a sheaf, or bundle: barrono aras, j
a bundle of grass. From Parra, a
sheaf,
Barrobo, a field rat.
Bart, a fly. Verb Mabart.
Bassdrro, an onion.
Batbat, a rope of bamboo: batbat tsiaas,
a short bandage: batbat tasso, a cord !
of a fathom long. 1
" Bato, a stone.
Batono macha, the pupil of a ﬁah 8 eye, 1
Batna, millet. This word is used re- J
garding millet in all its stages. Tm- !
mochaar o bart, when the millet just" :
springs out of the ground. Timmot-
tarria, ja battr, when it has 2 leaflets °
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on the sides, and one straight up.
When it has thiee stalks it i3 called,
natoeroa, chaard.. Addobo kolen,
when theplant is a litle larger; It
betokens alse, from word to word, .the
growing of rice. Moeabbar ja batir,
when the rice first shows itself. Ttm-
mamacho-o, tiretten, and Tummacho-
a, mado, when the rice is half ripe.
Machiech ja batir, when it is quite
ripe, and nearly burnt uj.

Battan, as Laddon. :

Baziep, all kinds ' of potherbs, and

, greens, that do not grow on trees, bt
gpring directly out of the earth.

Bat 6 bibo bauoa, pass. bali 6 as, binaf,
from inobauoas, to have the small pox-

Bat-6, to take the small pox.

Bazieijh, the skin of a beast; also a
shield to fight with; otherwise pro-
nounced Bazieijh, o malam.

- Be-bies, a word by which a younger bro-
ther is spoken of with respect to his
elder brother; also a younger sister
with respect to her elder sister. ~

“- ‘inab-ries,  the youngest, ?
tnababat, the middle, - child.
inamachies, the eldest, S

Bid, the leaf of a tree, or pl(mt
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Bidnit, the nostrils.

Iriarool, the huttecks.

Bidé, ink, also a 1eiter or Look; gene-
rally all kinds of lampblack, adhcr- "
ing to pots or chimaies. From Pido,
to write,

Bigh, scurfv, scabhyness. Bigh-en,
‘cabhv

Ligéno, scum; from ngeno to foam.

Bi-ini, the night.

Btkaqb a young pig.

Billa, a spiit, a break, in anything hard, ~
a cleft: frem Pilla, to cleave.

Billabe, a fellow, a soldier, young fel- -

" lows who have beaten the enemy are
thus called by the natives. :

Billdak, the breadih of avyihing.

Billosog, thisis pronaunced like billadk,
a split hbamboo.
Billik, coarse cloth woven by the ma-
tives, also sail cloth.
_ Bilpil,a plantain tree; bo o hilpil, a
plantain. [red skin. .
o staibos, a small plantain with a
a sabba, a long plantain.
0 asiel babu another sort tulerab]y
large and thick. >
o ta oor, a small plantain with a
thm skin. .
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Bilodgh, a hog spear, a bread pike.

.Bmmm, a decr, whether buck or doe.

Bio, all kirds of juice, in which any

- food, whethcr fish or flesh is cooked;
ur it may be pickled, in order to pre-
serve it.

Bioa, thunder. Poa bioa, it thunders

Bibes, tiles.

Bwac, as barras, superfluous.

Bisa, a dart.

Bisa o roddok, see roddok, a common
kind of dart.

Bis o tallapicch, see tallapiech, a large’
dart.

Bitil, along piece or end broken or cut

" off from the length of anything; it dif-
fers from borbor and kattach.

Bi:tik, a word used when anything is
pulled, cut, ar broken in pieces, as if
people very much moved, exclaimed,
it is all over. See giech, to tear, and
ossot, to plunder.

D éd, all kinds of seed or fruit of a tree
- or plant; also the flesh of beasts and
fishcs. Ba-o, the dregs of natlve li-
quor. Also a person.

Bo-di, a tankard.

- Bo-dt o cha#, live coal.

Bobor a che, a beetle.
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Boch-ies, 2 word used when anything |
falls to pieces; according to bittik, and -
gich, to fall to pieces. j

Boddé, the sticks and other instruments .
by which the natives reckon: from :
Pado, an abacus.

Boebos, ancestors in geuneral, grand-fa- |
ther, grand-mother, &c.

Boesjam, a grand-father.

Boesini, a grand-mother.

Boelossi, the bladder.

Boéstum, heaven.

Boe-tsina, a fan.

Bogh, the body; also the skin of a man or

- beast before it is stripped off; also the’
outer bark or shell of anythmg bach |
o adda, the husk of paddy with the §
grain inside: bach o bilpil, the skin
of a plantain: boch o barron, the bark
of a tree.

Bag o lullach, the foreskin, preptidm.

Bogh o macha, the eyelid. K

Bokbok, anything stuffed, as Japanese :
cloaks, or old Flemish breeches: from |
this comes ribokbok, a stuffed coat.

Bokkir, the throat. ' §

Bollabol stuffing, such as that put in

ganese cloaks, cotton, &ea

lunt at the point. Verb Mihonbon, *;

VKT S
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Boal, a word of mockery, the noise of
a musquet, also of a shock, or blow.

Bo, kindness, compassion; ellipa ja bo-
no chozies, there is no pity in his heart.
From Mabo, to compassionate.

Bo, (pronounced short) deep, far from
the hottom; bo-o to, deep water.

Boch-o, a stink : from Mabocho, rotten.

Bokkél, a deformity of person, whereby
people go’ bent or double.

Bokkollen, to go hent down through in-
firmity. Mahok kollen, mima, crooked.
Paboh kollen, to make crooked.

, Bonnao, the member from the groin to
the knee pan, the thigh.

Borboa, pieces of fish or flesh, cut up

by the natives to pickle, or cooks.

Bo-ri, the flesh of the neck cut off from

.~ the bone,

Bonna, a field, all kinds of fields.

- Boan o ari barri battau, hunting
ground. '

:- Bonno tatdapan, tilled ground.

-. Bonnad, sand.

Root, a floor raised above the ground,

such as are seen in the native grana-
! - 'ries, or before their doors, to prevent

. damp. Boot o hatta, a cage. Boot o
-~ baron, a plank.
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Borrd, to appease. to Le at peace; boor':
azies, allies: from Maborro, peace
and Aborro, to pacify.

Borabor, dust: from Porpor, to rais
the dust.

Borrak, large spots, with which me
are sometimes born. Alsothe stains
with which drinkers soil their. clothes.

Borrason, verh binorrason, fut. inobhor-
rason, g. borrasoa, to hecome mouldy,
and spoiled: borrason a uppo, moul-
dy bread.

Borrare, a wen.

Borré, asort of hard reed, with which.
the natives make darts. '

Borrogh, every thing that projects above
another. Maborroch mi, ma, verb.

Borruch o nét, a hoil on the nose.

Bérroch o ta, an island. *

Borroch o atazajan, the édge of a table.

Bossot, a word used when anything i I8
drawn out, as if we should say, 1t is
out; also when any one comes for- .
ward, as bossot ja icho, he is come-
forward. Pabossot, to draw out.

Bossor, the root of a tree, or plant.

Bottéos, a cat, i

Bﬂttoots o0 adda, a musk-cat, so called !
- hecause it eats paddy in the field.

1
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Lottiro, the trunk of a human body,
without the head.

Dree, a how.

C-'Im-a'f,a swelling under the ball of
the foot.

Chdar, a feather, or wing.

Chdaran, a featbured fowl.

Chdan, the belly.

Chachod, adultery: from chumina.

C'had, the calf of the leg.

Chacheriel, a saw: from chummériel,
tosaw.

Chadsja, almost: chadsia madich, al-
most sick: chadsja macha, almost
dead: chadsj: man ja ina, I have
nearly had coough: as olachal adsia,
olochaladsja, olamamoeda, all these
words are of similar signification, -and
appear to denote 2 kind of complain-
ing: olamamoeda, olachadsja macha,
he is nearly dead.

C hagh, the refuse of bruised corn.

C haychdi, a small napkin of silk or

woollen.

Chagchati;a besom. From clmmmau,

" o sweep. ‘

Clachap, any kind of covenng to: shitt
up any«thing; as the lid of a pot, pan,



chest, ¢r cavuister. also a door or
window. .*

Chachap-ate macka, aburial place.

Chachdp o pro-o, the kneepen.

Chagchdab, a fisherman’s sweepnet:
from chummaab, to' fish with a
sweepnet.

Chagchi, a bodkin: from chummi, to
make a hole with a bodkin.

Chachilip, a tailor’s shears: from chum- -
miliep, to cut with the shears. .

Chachobonnan, any frame for setting up
arms: from chummollan, somethmg
lying over another.

Chagchied, any thing to scoop with, as
the native gourds: from chummled
to scoop out of a pot, or pail. ..

Chaggi, to purpose: mabochaggi, to
know, to mean; o chaggi, to do to
purpose. See kamachaggx, to know
very well.

Challo, soft reeds, growing among the

Clgzm the dregs of strong liquor, in.
which there is no more Julce it dif-
fers from rasras.

Chachad, retribution whether good or
bad: from chimmad, to repay.

Chachsrrich, a line or stripe.



Chachordl, a mast.

Chdchtippir, stubbornness, opposition:
from chumpir, to break through.

Chdgcho, lye, with which the natives
wash their linen or heads: from

. chummachcho, to wash with lye.

Chaibos, or Haijbos, a name given by
the natives to the devil; proverb. ge-
rodn haibos a sieg, foo! lbh silly.

Challam, a leaf: Challam o bldo, a leaf
of a book; challam o barritok, a sheet
of paper. Michalla challam, a book
with many leaves, also linen fold-

~ ed up.

Chomma, a liquor made from water and .
dregs, also sweet beer: from Michan,
to drink.

Chan, as Lo, and roos, a shore. (see
T008.

Cltannﬁmma, also Chaﬁch a hole or
plt in the ground, also a hollow place
in anything. Chauch o arri born-
bon, the hollow in the neck: chauch
o a sijel, the hollow place under the
feet: from Pachauch.

Char, char o cho, the cry of a man or

. beast, the smell or scent of any thing,

, aléo clay. Ombono char o bassaro o
biman, to'smell vinegar: tsiminis o
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.char o mochan o chamma, the -taste
of food: to try the taste of heer.

Chardon, the premises round a house,
-within the fence. !

Charra, the space between the lattice. g

Chdrnna, the ears. - ‘

Charri o zijsia, v idas, 0 baar, some days, i
months, or vears, but not all. i

Chdreo, stagnant water. Repeated, char
chareo, full of marshes and pools.

Charrod, stockings.

Chdsi, a bat.

Chatto, tobacco. , ]

Chat, fire. E

Chauge, enough, as achoa, and ami, &
a word whereby men signify that they
desire no more: it differs from kami.)
cho, and o chal.

Chatlachol, the great gut. !

Ché, dung.

Che o machd, the matter from the eyes.

Cheison, led chervil. A

Cheme, pus. From chummime. !

Cluelchwl the claws or hoofs ofa beast i

Chili, the testicles.

Chimogh, foulness, sweepings.

Chin, certain brown insects,. which sit |
and sing in the grass, very. much like :

grass-hoppers.

Vet e a1
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Chi-oor, a bud, such as shoot forth from
trees. From chdmmioor, to sproyt.
Chipdssanan, chinipassanan, inochipas-
sanan, to fall down through weakness, -
as those who are become thin through
sickness, or who have lost their
strength by travelling or fasting.

Chirrap, food sticking between the

~ teeth. .

Cho, a man; also a people.

Choa, a small rattans. :

Chobon, the sheath of a sword, or other

- weapon: from chummobon, to sheathe.

Chogcho, blue.

Choma, a bear. :

Chomi, yarn, for weaving.

Chomi, the milt of » fish. '

Chommottol, chmimmottol, chachim.
mottol, g: chottolla, I. chottollen,
chinottdl, inochottollen, to beat with
the fist. ChOmmottol, chachattol, a
blow with a fist, L

Cho-o, a sprout, when it first zhoots out
of the ground. From chummo-o, to

-_spring out of the.ground, . . '

Chorrien, hard of hearing, deaf.

Chris,'a'fleam, " . O

Chybbéen, a simpleton; on¢ who has the
,leling sickness, Chubbo- chubbeen,
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mtend. chubboer: yerba. maliubboen.
and. machubbochulbboen, chimmaéal,
chivumihaab, = chachimméab, g.-
chaabba, 1. chéabben, chicdah, ine-
chaabben, to fish with a sweepnet.
Chtimmap, chinumép, chachummap, g.
‘chappa, 1. chappen, chinap, inochap-
pen, anything put into the ground:
as chummap o macha. to plant any
thing in ihe ground. so that a part
sticks up, as when people dplgmt trees.
Also to shut a door, window, chest,
&c. but with these two-last meanings
the word is changed into ichappa, -
ichap, inichap, inoichap, I. chappan,
chinappan, inochippan: chappen o
macha o baron, the dead are buried,.
and the-trees planted. Ichapja telp-
ja don, the chest or house is shut up:.
chap. pen ja telp, idem: ma-achochap.
o macha, a s¢xton: ma-achachap a ba-
ziep, agardener: chachap, a plantation,
also a planter; ditto, a cover, a door.. .-
Ta chappan ja chappanni o baron, .
bostor, bazlep, &c. the earth covers. -
the trees, roots, plants, &c. L
Chtimmabal, chinummabal, chachumma- -;
hal, g. chaballa, 1. chaballen, china- -
bal, inochaballer, to say any thiog to .
: e Y
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put one out of ccuntenance, or make
one afraid: j& chabbal, to do as above:
chachabal, a threatening; as lallalak,
a frightening; ma-achachabal, maibas
marais acho, a threatener.
Chymmacho,' chinummacho, chachum-
macho, g. chacho-o, I. chachon, chi-
nécho, inochach-on, to polish. Pacha-
cho, to polish, &c. Cho chummacho;
inochachon, bato achoan; the man po-
lishes; the knife is whetted; the stone
grinds it sharp. Chachach-o, a grind-
- ing; ma-acha chash-o,a grirdstone.
Chémmadik, chi, cha, chaddikka, " chéd-
“dikken, chinaddik, ino-chaddikken,
to approach.. Pachaddik, to draw
near: chachaddik, an approach: ma-
achachaddik, activ. any one who -
comes near: activ. ma-achaddik, com-
ing near. ¥rom machaddik, chaddik,
the drawing near of a matter.
Chummad, chinummad, chachimmad,:
g. chadda, 1. chadden, chinad, ino-
chadden, retribution, whether good or
bad; pachad, transit: chachad, reward:
ma-achachad, a rewarder.
Chiém ip, chi, cha, chaddippa, to cut
off -any thing closg§ to the ground.
Chummagchil, chinummagchil, chachum-

/
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magcehil, g. chachilla, I. chagchillun,
chimagchillan, inochagchillan, to come
up with any one in walking or runniag.
Pachachil, chachdchchil, nom. subst.
ma-achachachil, a good runner that
can overtake others. ‘

Chémmdi, chinummai, chachimmai, g.
chai-a, 1. cha-in, chinai, inochaitti,
to carry on the back. Pachai, transit:
chachai, nomen. suhst. ma-achachai,

Chummallak, chi, cha, challakka, chije
lakken, chimallak, inochallakken, .
to cover over, as ‘tummakken; achal-
lak, transit. -

C hitmmadis, chi, cho, chaisa, pass. chaisas,

a putting off. Pachais, transit.

Chummalldm, chinummallam; chachum«
matlam; g. challama, any-thing that
lies over another,as clothes, &c. Alsp-
to "hang or put one thing over angther;:.

'Chéminaigal; chi, ‘cha, chalgalla, ' the:
barking of -dogs. Pachalgal, transit; "
Chachalgal," gebds. nom. ma-achchal.
.gal,'to’bhi’k}" b chamagba

Chummarnagh, chi, cha, channaghayi-
chathmghat, thinannaghai, inothape
naghan, to make. anotch in ap arrowys.:
in order'ts fix Tt on" ‘the éti_'iqg. e

Chummitinfed,” thinmimaniod, ehachuma:ir

-~
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mauied, g channida, the screaming,
howling, and crying, whether of chil-
dren or. adults.

Cllammali chintmmalt, chachdmmalt,

g. chattd I. chattan, chinattan, ino-
chattan, to pay a ransom for a mur-
derer: according to the old native
custom, a pig for a man. Also to pay
a fine for any misdeed. Pachalt, tran-
sit, to do as above: also simply to give
hack or repay one thing for another,
like for like, whatever it be: chachalt,
the pumsh‘ment laid on any one as a
ransom for: murder. Also the judg-
ment that is asuexed to murder. Atea
zi-sjao chachiidt o taposo cho, the
duy of gencral judgment. Ma-acha-
chalt,a ransomer; that is, one who

pays the FANRSO.

Chetmmappachdppu, chinummappachap-

.pu, chachiiminappachappa, g. chappa-

chappa, »tubliory, shameless, hayghty;

to hawl and fear in a gquarrclsome

waaner: chivainappachappo, cho, mai-
bas, chuumabal, chachappachappa,
stubbornness’; ma-achachappachappa,
s stubhorn,  troublesome ' person.

- Chismmacha, chmﬁmmacha, chachtim-

micha, chachachachian, chinacha.
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inochachaas, to look for, ta seek out,
Pachacha, pi, pa, apachacha, ipacha-
cha, inipachacha, ino-ipachacha, to
search out: piri mario. Chummacho o
arribel, o naupoot, to lonk out for good
clothes: chummacho’'mammal, to look
out for a lover; it i1s used for men ag -
well as things. Chachéacha, a searche
ing out: maachachacha, to seek out,
Chummachcho, chivummachcho, cha-
" chimmachcho, chachchoa, chach-
choan, chinachchdéan, inochachchoan,
‘to wash with lye. Pachéchcho, piva- -
. chaclicho, papachachcho, ipachuch-
choa, ipachachcho, inipachachcho, ine-
ipachachcho, to do as above.. Chum.
mach cho-no riba, fo wash clothes.
Ma-achachachcho, 2 washerman.
Chach-cho, lye to wash with.
Chdmmar, chi:immar, chachiimmar, g.
charra, 1. charren, chinar, inocharren.
inochéan, to burn up. Pachar, trausit. -
.Cho chummar aras haron, don char-
ren; or chaan, chauman, people Lave
" set the grass on fire, and it 1s burnt;
the fire consumes. - Chichar paga cha-
char assaban, there is a five in the vil
lage; ma-achachar, one who sets any
thing on fire. S
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Chummecheo,  chinummeocheo,  chas
chammeochen, cheoche-6a, cheoche-
o9n, chineocheoon, inocheocheoon, to
bore a hole a little wider, as with a
kuife, the point of abill, &e. Pache-
ocheo, pinacheocheo, papacheocheo,
ipacheocheda, ipacheocheo, inipache-
ocheo, ino-ipacheocheo, to do as above.

Chummaraddo, chi. cha, charaddod, cha-
raddoon, chinaradodv, inocharado-
doon, the same as rimmarro, to en-
circle. Pacharadodo, transit. chacha-
radodo. nom. chitmmarapo, chi, cha,

. charopoa, charapoon, chinarapo, ino-

~ charapoon, to cover a chamber with
any thing; to guard the window with
a bamboo: chacharapo, from Pacha-
rapo, a coveriug, or-placing,

Chiammarillochillo, chi, cha, chanllochll-
loa, the writhing of snakes.

Clcdmmarop, chinummarop, chachim-
mardp, g1 charoppa, 1. charoppan, ini-
charop, inochroppan, to gater and
take up with the hands, as rice, bar-
ley; also to ruke dirt together Pacha-
rop, transit. from chacharop, such scra-
ping together; a-achacba.rop to
scrape anything.

Chétmmurrad, the same as chimmallam.
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Climmarod, chinummarred. chachum-
marrod, g: charrodda, to put on one’s
stockings. Pacharred, pi, pa. ipachar-
odda, &ec. charroddas, chivarroddan,
ino-charroddan; charroddan ja asiel,
the legs are covered with stockings.
Charrod, ipacharrod, the siockings are.
on. Charrod, stockings; ipacharrod-
oxia, put on the child's stockings.

Chtemmaschas, chintmmaschas, cha-
chimmaschas, g. chaschassa, 1.. chas-
chassen, chinaschas, inochaschassen,
to scrape any thing even. :

C hitmmat, chinummat, chach®aimat, it
is high water; but this is only said of
the sea, and not of rivers. 1t is used
when the water stands stitl, ar.d does
1ot flow. Chachat, high water.” Sa-
bunno ja chimmat uix When is it
high water? Chammnut ja 10, it is
high water. ,

Chummattad, chi, cha. cl:attddda, chat-
taddan, chinattaddan. inechaitaddan,
to shadow, to over shadow. Pachattad,
trangit. nom. chattad. a shzdowing. .
Chatta dan aijan, a .hudowy place,
a cavering for the sun. :

C hismmae, chinli:mad, chachimmai, g:

- chau-n, L. chatar, chiu.d, incihadnu,,
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lo, swecp. Pachad, transii. Chachad,
a besom: ma-achachad, a sw eeper
cho chimma, the man sweéps. (hau-
an ja don, the house is sw ept.
Chiétmdd, cbi, cha, cheda, chedaan,
" chienda, inochedaan, early in the sea-
son: as Padaat, Pachdo', transxt. nom.
chachda, Parly time.
Chémme, chinumme, chachummc, g8
chia, to do that which is suitable.
Cliymmeriel, chinummeriel, cb’achﬁm-
* meriel, to saw; cherila, cherilen, ino-
cherilled. Pacheriel, pi, pa, ipécheril-
la, a suw. Ma-achacheriel, a ‘SaWYer.
C'hémmero, chindmmero, chachihiniero,
g: chera, l. cheroan; chinem, inoche-
roon, to make straight. - As Pacliero,
transit. chimmero-noties, chaclie-ro,
uow. sub..8 making straight; alfo that
by . which auy thing is njade stralght
Chmmi, chinlmmi,  chachimmi, " g.
. chid, 1. chien, ‘¢hin, inochien, to bore
a hole with a bodkin, € haegl, ‘s Bore,
C hiiswiairbar; chmﬂmmlbar, chﬁchﬁmml-
. bar, g. chibarra, ‘1" chibarren, chini-
. bary mochibarrey, to stiy abont food
" in thé cooking, that it may not be hurn-
ed, Also to row: ‘Puchibar; chibsrren ;
_inochen a bali, the food is’ well stirréd ;
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the boat is rowed. Chachibar, a stir-

ing about: chachibar o ahak, the row-

ing of a boat; ma-acha, chibar, a

a boatman, a rower.

Chizmmichi, chinummichi, chachGmmi-
chi, g: ichichia, 1: ichicha, inichicha,
inochichi, to pour in, to cast in, as i
a pot, can, or bottle, &c. to pour oul |
Pachichi, transit. from chumma. Oto:
ichichi, the beer, wine, or water .i
poured out. Chﬂmmxchl, oto o bonnul:
maibas timmis, chachichi, a- 3

" out, or pouring in; chiche,chi oto, ¢
chamma, ma-achachwhn a cup bearer. |

Chémmied, chinummied, chachummied,

chida clnden, chinied, mochlden, from _

whenge chidan, chinidan, inochidau,
to draw with a pot or pail. When any ;

~ thing is drawn out of one vat-into .

another, the receiving vat is called ch¥

dan, as chidan ja mallo; haijo chachi-:
chied, a receiving vat.

Clmmmed chi, cha, chieddan, chlddm, 1

chinied, mochledden to fence in, ‘to °

inclose; Porchied. transit. Chached,

a fence ma-achachied, . to inclose. -

Clmmmwg, chinummieg, chachummleg,

g. chiegcha, I: 1egchegen, chi
megch mochiegchen, to roast; as

\
~
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siimmoso pachieg, chiegchen tsi bi-
man, the fish or flebh is fried. Cha-
chi-y, a roasting, or frying; maacha-
chie., a fry.
ht.umillip, chintmmillip, chachfim-
millip, g: chilippa, I. chilippen, chini-
lip, inochinilippen, to cut with shears.
Chummillip naupoot, to cut linen;
‘ftaupoot chilippen, the linen is cut
‘up. Chachilip, scissars; ma-achachilip,
‘one who cuts with scissars,
Wammimit, chindmmimit, chechurami-
mit, g: chimta, I. chimten, chinimit,
inochimten, to secure, to take care of,
te protect, to rule, to take charge of.
‘Pdchimit, transit. Ma-achachimt, a
“sitperintendent, a ruler. Chachimit,
a'rule. Pachimit, to take care of. Pa-
-chimit o assaban, a garrison to take
‘careof a town. -
Aiésemimo, the same as chdmmibar. .
Admminnz, cha, cha, chinnia, chinni-in.
chiani, ino-chipni-in, to grin, to laugh,
Pachini, transit. chachinni, a grinning.
‘Ma-achachinni, a grin.
kdmmio, chinummio, chachummio, chi-
ois, chioan, chinio, inochioan, chummio,
no-min, michan patite, to do any thing
when we do not want any one else near,

L
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Chimmio no cho, to get away the peo.
ple: cho chioan, the people are gone.
(‘)’]&ﬁmmwr, chiniimmior, chach@mmior,.
"'tb sprout forth as trees. Pachior, trar-
stt Gitas pachior o barros, the rai
akes the trees bud. Chioor, a bud.
'C mmischis, chinummischis, chachute-
“‘wischis, g: chischissa, 1: chischiss
chmlschls, inochischissen, to produo
by the rubbing of two bamboos
“tégethér. Pachischis, transitiv. Chés
mischis 0 chau; to produce fire.
C’Mmmo, chindimmio, chachummo,
* ‘choen, chino, mo-(hoon Pacho, trais
j " sit. to Jace any thing with a string ;®
“rattan. Tairiés chodn o.sarries chaehs,
.8 blrd;ng together: chachono tairies}
sh'mguxg of corcls. 4

C ummon, ehintm va, chachummon,g¥
" ¢hoa, 1. choan, cl'moa inogho-an, 46
lace togethex Peu.hoa, transit, (3w
choa, 'a lucing together. (’hummng,_.
C;fsgar, to lace the nets wgether,m
ten,
unimiime, chinupinime, chachumifi®’
ne, chgmea, chenie-in, chineme, M-‘
; 1gme-in, to press out pus from. ahml.

, Qghqmo pivacheme, pépicheme, i lFoJ
c emqa,;pacheme inipacheme, ino-

8 Y
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1padxeme, to do” as above. Chdmmi-
me 0 800, to press out a wound. Che-
meis soa, the ‘wound is pressed out.
Cheme, pus.

Chemmiinioch, chinumminoch, chachum-
minoch, chinoch-a, chmoch -en, clnm.-
noch, inochinochen, that which is. dis-
npproved of in anger, or cast away in
contempt. Pachinoch, po, pa, lpachlp ‘
nocha, 8c.'ts> do ‘as above It bgto-, g
kens algo to throw away any thing in
anger and break it in pieces.;

Chummir; chi, cha, ¢hirra, rhnrron, chi-
nir;* mochxrmn, to hover as birds,
whein they ‘keep their wings still, Pa~
dfner, to-do ‘as above. [ti 1§ use('l also,
of trees ‘or 8, -when the zentl
wave theit m 7§ y'

Chdmmiivich; chirrichen, chinirrich, inor;
chm-ichen, ‘to. draw a nght lme

chirrich; ipachlmcha, i r-f
rich, mxbgciumlm ch, mo-xpachxmp:f: 4.
do as-‘above, " Chﬂmlmmch as kiim.
mitrick, thaéliirriéh an tlme. Wi

chimis®, ‘gdﬂlaisellgn to take by foreg
' wbat ano ?it oaixhr § young "

Chmﬁw&‘l”‘ the sanié as efmmnﬂb;r -
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Chummomack, chinummomsch, chs.
chummomach, chomécha, chomnch-
en, chinomach inccho-machen, torub.
Chummomach o sassi, to salt. Facho:
mach, pipapa chomach ipachomach-a,

ipachomach, mlpachomach ino-ip <
chomach, to do as above. Chumzmg,
mach o abo, to plaster with lime. Chpg
chomach o abo, a plastering. .1

Chummo-a-cho, chl cha, to root, to poke

Clmmmo-acho-ar, chinummo-a
chachummo-acho-ar, g: cho-acha
I: cho-acho-arren, chmo-acho-ar, il
cho-acho-arren, to mix one thing wyiy
another; to stir up from the bottogs
as chummrbar Pacho acho-ar, transiis

Chémmobbechob, chinummobbecho
chachtmmobbechob, g: chobhechao}
ba, I: chobbechobben, chinobbechol
ino-chobbechobben, to tuck up,
strip up, as the sleeves of a coat. Al
to stir up to diligence in ‘work. Py
chobechoob, transit: chacho" Bo0ll

to stir up Cho, chochhoben, A
mobechoob, riba, lili, o nbs, bk
clothes or sleeves stripped up. 4
Chummobon, chintmmobon, chu )
mobon, g. echoboma, 1. 1cbobon,. n ~’§
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oon, ino-chiobon, to put into the
th, the sheath. Chobonnan, chi-
nnau, inochobonnan. Pachobon,
it. Chobon, nomen. a sheath.
tod, chinummod, chachtmmod, g:
da, 1: chodden, chinod, inochod-
to commit adultery, toseek anim-
er connection: or the improper
ection itself.  Sai sini, si chum-
ina, mirab palro achachoa, sjiem,
1 i8 a woman come to ask me to
erson go free. Pachod, transit.
‘hod, whoredom, adultery. Ma-
chad, a whoremonger, an adul-

wollickol, chinummollichol, cha-
mmollichol, g: chollicholla, I.
ichollen, " chinollichol, inochol-
klen, to -put out, to put away.
iollichol, transit.. Chachollichol,
wolliet, chi, cha, cholliétta, chol- .
@, inochollién, inocholliétten, the
a8 hdmmahimmotto; chachollién,
chimmollicholp riba, to undress.
mmollichol o bazigh, to flay.
m.

swllok, chinimmollok, chachum-
ok, g: chollokka, 1: chollokkan,
pllokkan, inochollokkas, to -



‘Chummoscbus, chiudmmoschos,

" Chéimmonchés, chi, cha, chonchons

4x

change things of the same. sort one
with another. whether openly or in se-
cret. Pachollok, transit. Chachollok,
to ‘exchange, barter, chachollok o ar
ribil.

Chummonagh, chi, cha, chxnagha, cho-
naghen, chinonagh, ino-chonéghen, »
lummalla. Pachonagh, as lalala. M
achachongg, as ma-alalala.

chummoschos, g: ehoschossa, 1:
chossen, chinoschos, inochaeschiossen
anything badly, or raggedly . cut.s.:.

" & plough. . Ponchonchon, to p - _-.
Chachonchon, a ploughing.. - .
C/mmmo-o, chinummo-o, chachﬁ i
to spring out of the ground. P :
Pl, pa, i a¢ho-oa, ipacho-o, inipdcHody
ino-ipacho-o,, to arise, to spriug :wgl
Cho-q,as rout. it i sh il
Chdmmu,ch amg, . ,chmqmmmbch _
chachummonqqchom% :chomaobiémeng
chqxpoc omppn,chmomochomm, :
omochomoon, to rub any thing geshd
ly with the palm of the. hapd.\ ;g ,
m bomo tomb with the hand' &l
oo ll. - ") ‘p "o

place
Chﬁmme%’%x, cha, choschoose. "
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choschossen. chinoschos, inochoschos-
sen; idem tdmmachos. Pachoschos,
transit.

Chummoté, chinmnmoté, chachummote,
choten, chote, chinoté, inochoten, io
punish; as tummea, and pachote; cha-
choté, punishment. Ma-achachote,
pumshm

C’lmmmottol a blow with a fiat,

Chumpe, chmumpe, chachumpe, g:
chuppea, 1: chuppein, chinuppe, ino-
chuppein, bamboos make flat like
boards. Pachuppe, transit.

Chumpir, chinumpir, chachumpir, chup-
pirra, chu%pm'en, chienpier, ino-chip-
pirren, to break through; as men say,
chunopir o arros, o to, 0 azijes, to push

- through the grass, the water, the ere.
my, &c. Pachtippir, pinachuppir,
papachuppir, ipachlppirra, to do as
above. Chachuppir, a breaking
through; chachuppir o to, the break-
ing through of water. :

C'hmllmd, chmumpod., chachumpod, to
spring out of the ground, as water.

Chwar, chi, cha, the shooting forth of
- gnany sprouts from one root, .
T hwmsan, chinumsan, chachimsan, the
in- and expiration of the breath, It dif-
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fers from pauchar, which means, to
- blow stroingly; chachisas, nowm. the
breath. .

( ]”/['];(' a flattened 1:1ece of Imml)oo
From chumpé.

- Chuppin, the woof. Chuppin o naupoot.

Chippod, a well, a fountaln. IFrom
chumpod.

Doa; an aflix, as macha-da, dead, dry ; ma-
b;xda, wisc, to know.

- Daal, astraw; afler the seed i1s threshed
out.

Daddalizi, a dance, from dimmalizi.

])adda.s.sas the crop of hirdx.

Lagh, over, done: ka dagh ja zichil, the
sorrow is over: ka dagh ja rnaplch
the fight is done: ka dagh ja oba,
the drowsiness is past. .

Dachivm, the shadow or darkness which
the clouds make on the ground, when
they obscure the sun; for otherwise
the shadow of a tree is called eonno.
Verbum, midach-um. Paidach—um

. transit. »

Dadach, the stalk of plauts, melons, &c.

Dakrap, cannot-well be translated: da-
krap ja mampa, there sits the' bird:
. inzai bonna da mai dakrap, 1 am come
out of the field, and here 1 sit.

G
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Dallassan o bam; Darri ddarri, a clock.
Dalli, a wagtail. Hence the proverb.
tumchai inasoan, sai don ja dalli, mame-
roos ja badda, masumak ja baas, the
northern monsoon approaches; the
swallow returns to her house; the ba-
chelors wish to marry; it is now the
time for pairing. >
Datta, the -bank of a river; written dat-
ta: lalidabbo, lobbokas, the sea shore.
-Dadtlkirrap, a double flute on which peo--
Ple play with their nostrils.
Daﬁtatszthcken the little finger.
Dadzino, a ﬁymg kite: as taz-1.
Dazjo, the blade of a sword or kuife, to
which the handle is fixed. .
De, in, somewhere, there: de don, in the
house: de Tackais, pear Tackais: but
the de is commonly joined to two o-
ther words, as lellum, and pana, -of
which the first means iz, and the se-
cond there; thus instead of the above,
they say, de lellum don, pana de Tac-
kais: de is not seldom found after in-
nai, and thus serves to point out a
place; as innai de errenerren, from
- Favorlang; de means also near, paga
barron de tabalpaﬁ;]a don. Nataroa,
mini; de lellum, inni, §s of the same
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meaning: sometimes 1 is used, as ka-
koren 1 barrien, for lellum.

Deccho, they.

- Deeg dillij, any evil that we deserve, or
or have brought on oursclves; thus
they say, jo a deeg, or dillij, it is well
arranged, you have your deserts.

Dema, who, what, which, where.

Dema, indema, indea, inde, de, are all
of one meaninz, as pana_dema, pana
de, where are you gmn?? N. B.
Nimma is sometimes used for dema,
as mosse-numma, for mosse-dema.

Dipa, lest.

Dich, a sickiess. From Madich.

Dlllt’ all sorts of young birds, just hatch-
ed and not yet fledged.

Dimmo, zinemmo, dadimmo, g. doa, 1:
doon, zinoon, inodoon, to pull upwards, '
to hoist, as people draw water out of
a well. Pado, transit. Dummono
dale, to draw up a pitcher: dale ka-
doon, means also to take a pot off the
fire.

Dippr, irou.

Doat, a jungle full of reeds and mshes,
such as grow.on the banks of iivers
and morasses.

Dagh, manuer, custom: kadogh, cos-
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tume, ccremonies: kaddg o assaban,
kadog o anihaas, maibas madarrain,

Don, a house,a g eat Vo sasel,

I)noqh to beat: ka doogh ja ma deno,
my head beats; as tummok. Loogh
has no tenses,

Dorren, the lips.

Drwmmmaran, zintmmarall, taddmmarad,
g. daraii-a, [. darafin, zenarad, inoda-
raun, to bend half round, to make a

- semi-circle.  Padarad, transit. moda-
ratl, scmi-circular: neutr, daddarady, a
semi-circle.

Dummadack, ds1, tad: dadacha; dadach-
en, &c. to climbh. Padaddcl., trapsit.

]Mmmamﬁdnﬂ to make into a cu'cle'
imp: daraddaiin.

Dammaribodibo, the same; imp. tariho-
diboa, - modaraftidai, modaribodibo,
like a circle; daddaratdat, daddaribo-
dibo, a circle.

Dammarics, zinnmmaries, tadummar-
ries, g: dariiesa, I: idarries, inidarnis,
inoidarries, darriessan, inidarries, ino-
darriessan, to lock up, or fasten. Pa-
darries, transit. chachap idarries, don
-darriessan: daddarries, a lock.

A¥temmarrogicodogao,  zinummarrogigo-
doggo, tadimma.ogodoggo, g. darrog-

IR PO
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godoggo-a, to walk double, as old peo-
ple or those who are deivrined do, to spy
out anything. Maibas kokkollen, pik-
* kon sies: daddarroggodoggo, nom. as
ababad pikkou, a hunch back.

Ddammeit, to do any thing in the place
of another, or to succeed to one, dsi,
tadum: imp. daua: nomen dau, instead
of another. Maanaif, one who comes
in the place of another to do or suffer
any thing for him.

D drmmaiiko, zindmmatko. tadimmadko,

. daiikda, to Lift up the head high, ei-
ther because people can see with dif-
ficulty, as mitétbabo baak, or that
they do it, inomaso kummericel, to pay
the more attention. Padaiko, transit.

Duvmmo-an, zindmmo-an, ino-h‘unmoau, :
to sweat. Dimmoan ja nm, 1 sweat,
Ditmmo, sweat.

Dummaﬁlmﬂla, muummax’\kuﬁka, ta-
ddmmatkatika, g: dalkalka-a, is
said of drunkards who go staggering
about the streets.

Déommesdeo, zinimméddes, tadimmed-
deo, long and trailing, as a long gar-
ment, a long tail, long hair, &c. Dam-
eddeo, arriba, taa, the gown trails, the
hair hangs long.
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12 emmeoyd, zindimmeogh, tadimmeogh,
¢: déogeha, 1. dedgehen, zineogh, ino-
deogchen, to brush, or rub off, Dim-
1nedgo o sesnab, to brush down with
a brush: déimmeog o rima. to rub
down with the hand. Padeoch, tran-
sit. taldeoch, nomen. subst. Dmme-
ogh o magcha, to rub the eves: dim-
mcogh o nok, to blow the nose.

1} embor, zinumbor, taddmbor, doborra,
doborren, zinohor, inodoborrea, pada-
bor, transit. to take away against
one's will: .as mafipis poas: ka sui
dumboi na mochan ja mado, the dog
has taken away my food; to constrain

- another todo any thiag, either willing-
ly or not; to hold fast, and not io let
go: as madabdab, elli pittol o meacha,
dombor o maiimaii o meroos, Dimbor
o arrihil, dimbor o cho, v force auy
one, to take any thing away: nomen.
subst. daddobor, daddobor o hallag,
depriving another of his goods. Ma
addobor, an oppressor, a tyrant.

Dummaat, zintmmaat, tadimmaat, g:

deatta, to approach, to draw ncar.

Passi. daatten, dsinaat, inodaatten,

that which is approached. Padaat, to

diaw ncar; diunmadaat, intend. tad-

LI
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daat, @ drawing near; dimmaat 6 assa-
ban o sabba, dimmaat ta deon.
Dummachal, dsi: tad. dach-alla, dach-
éllen, zinach-al, ino-dach-allen, to
turn over the groand with a spade or .
hoe. Padach-ai, daddach-al, a digging
up, also a hoe. Ma ataddach. al, a
a digger.
bummaq yo, zinummaggo, tadiimmaggo,
imp. daggo-a, not to stand upright, to
over hang; is generally said of men, -
houses, trecs, &e. . paduggo, trapsit.
Jummaggo, o moddan asjoddon, the
gable or wall hangs over. Tadaggo, ¢
nomen. subst. :
Dummakkal, dsi, tad, see tdmmakkal,
to bind. Dadddkkal a nbbon, 8 |
bandage. a;
Dummallap, dsi: tadum: dalappa, to
thatch a house with grass. that mi
A

—— A

when a portion of the old thatch Te--
mdlllh K
Dummalimno- b, zirdimmalimogh, tadum-.f'
malimogh, is said of the sky, when it
appears h'vy as in a drizzling showu‘. !
Déimmalimogh o bustun. ]
Dummalizi, i, tad dalizia, dalizian,’ i.i- '
nalizau, inodalizian, to dance. Padalis. ’
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zi, transit. daddalizi, a dance. Ma
adaddalizi, a dancer.

Dummap, zinimmap, tadimmap, dappa,
deppen, zinap, inodappen, ags chim-
machil.

Dumm:rraab, zinimmarrah, tadimmar-
rab, g: darrablia, I: darraban, zinarra-
ban, ino darraban, to line, or to fix
the lining in a garment. Also to put
one garment over another. Also to
live in adultery. Padarrab, tranmsit.

Dusnmarradarrab, the plural of the pre-
ceding. Padarmb transitiv. Hence
dardarab, lining.

D émmapal, zinummapal, taddmmapal,
g. dapilla, I. dapallan:  dupallan ba-
ron, bato asiel, rima oenoete idapal,
idapal, inidapal, inoidapal, zinapallan,
inodapallan, to run against any thing,
as kadoog; padapal, transit. dadda-

al, a push, a clash: daddapal o asiel.

Diemmarrom, zintmmarram, taddmmar-
- .ram, g: dan‘ama to practice one’s self
in any thing, is used hoth for - teacher
and learner. Passi. darramen, dsi-
marran, inodarrammen, dummarran,
tdmmoch o bido, to practice one’s self
in reading; is verbum act: dfmmai-
ram o sisjici o thmmoch o bido, the



53

children exercise themselves in  read-
ing. \rla(Lumm as maba. Padarram,
diimmarram, acho maba. Dimmar-
ram meach ta Deos, to practice oue’s
self, or to leara to pray.. Dad-
daram, nom, exercise. Daram,. 10 |
exercise one’s sclf. Taddaram, one-
who is practised. Daddarran o aiacha,
~ a meeting for prayer. Ma adaddacram,
one who exercises himself or another.

Démmaragsadaggal, zinimmaraggadags
gal, tadimmaraggadaggal, daxragga-
daggalla, to stumble.

Dimmasdis, dsi, tad, imp. dasd,ssen,
to sit, to squat down, as when men
sit on their heels. Padasdis, tranait;
nom. daddasdis.

Didimmirdir, dsi: tad: dirdirra, dirde
ren, disinirdir, nom. dirdir, to tremblv-
as tﬁmmu'tn' activ. Pddll‘dll’, transit |
dadirdir, nom. a trembling. Maadads?
dirdir, one who shakes another

Dﬁmmzttm, zindmmittin, taddmmitting

+ g.dittina, to stop half way, not to g0 o}

.-Dtimmoas, dsi, tad, doassa, doassen;’

dsinoas, inodoassen, is said of - liquéf

when it is too fresh, that people may
make it more sour or more sweek,

Padoas, transit. daddoas, dummogs;
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mahoch, put some more acid in it:
daddoas. make it sweeter.

D eernmoddob, tsi, ta, dobdobha, dobdob-
bhen, dsinobdob, ma dobdobben, to
wake up any one. Padobdob, transit.
Sadobdob, nom. Ma addobdob, one
who wakes up-another.

Dwmmochol, zinfimmochol, taddmmo-
chol, docholla, dochollen, zinochol, -
ino dochollen, to strike with the fist
on the breast. dadochol, nom. :

D ivmmodos, dsi, tad, didossa, pass.'dos-
dossen, &ec. ja to, to tap, or let off li-
quor. Padodos, transit.

D teanmoelallis, zintimmoelallis, tadim-
moelallis, g: doelalissa, I: doclalissen,
zinoelallis, inodoelallissen, to hit peo-
ple slightly, without hurting them.

Dummoragh, zi, ta, g: doragcha, 1: to
flay, chummorach, idem.

Dummorab, zinummorab, taditmmorab,
dorrabben,  zinorrab, inodorrabben,
the beating in of ,rain into a house,
“through a door or window.

Dummorat, zinimmorat, tadimmorat,

- g. doratta, I. doratten, zinorat, inodo-
ratten, to relieve. Chimmorat, idem.
Padorat, transit. dadorat, nom.

Dummori, zindmmori, taddmmori, g:
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dorria, to deny, to speak agains*,

Dummaro, (the Tast o sounded shor!
ginummoro, taddmmoro, g:: dorro

" to go in. Contract, dorro, dsinon
.&c. daddoro, nom.

- Dummosdos, dsi, tad, dosdossa pas:
d%dossen &c. ja ta, to trail one
feet. - Pddobdm transit.

: .l)umpdl 2, ta, dippilla, dépphlle
dsmumpﬁl inodipptillen, to et ¢
“fire. Paduppul, transit.

- Dudopptl, nom. arson. Ma adaddﬁln
one who sets on fire,

Eeb, fue wood.

..E-é, mead, honey and water.

Eicham-an, any thing to drink out «
‘From micham, to drink.

Eichaman chatto, a tobacco pipe.

« Elli, to deny, as with us, no: but it
only used.in. connection with anoth
~word: as elli mubisse oasies, yo
heart is not true. L1l fa, is ‘so cor
mon that nothing can ew.ceed it. @
yet I do not know what is the ¢
meaning of it. It scems ‘fo sign!
‘that.some thing is not in existent

. 88 elli.pa ja adda de assaban o ar
cien:-or that some thing is not in on.
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possession; as cllipa ja oa hido ina~ai,
the first of which I cannot otherwise
understand than that “there is norice
in the village on the north:” and the
other “I have not got your book.”
See in alli.

Erab, spittle.

l'.'ran, certain small beans,

Erien, the hip.

Erotordito, a toad.

Gaat, a point. From Maggaat. Gim-
maat, gi: ga: gata: gatan: gmaat, to
sharpen, to brmg any thing to a point,
to carve. Ginaat, cut. Gagaat, a
sharpening. Mmagagaut, to sharpen.
Ma-aggaat, a sharpener.

Gagoor, the penis.

- Gemnea, gi, ga, gea, to belch, to erue-

tate. Pagea, transit. nom: gagea,
a belching. -
Giacho, water mixed with herbs, with
which the women wash the houses.
Giroan, half,

Giech, a word . that is used when any

thing tears.

. Goeng, a pipe;a vat.

Gomila, gi, ga, imp. gomila, pass. gomi-
lan;.&e¢. to blow:out the.gills: Pagos:
mil, transit. gagomil, nom.
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Gorrogot,a dove. DLon o gorrogot,
‘dove cot.

Gummabgabd, gi, ga, gabgabba, the cu
ting of paddy, or millet. Rﬁmmablel
idem. Pagabgab, travsit. :

Gummackhach, gi, ga, gachhacha. pass
gachhachen, &c. Pagachhach, transi
to hoe away the ground from a_hous
in a sloping direction. Gagachhael
nom.

Gummigidsi, gi, ga, gagidsia, to tickk
active. pagagiesi, transit. (xagld!
a tickling. Miaagagidsi, a tickler. " -

Gummnaggrr, gi, ga, gagria, the same ‘l

. _ gummagissi.

Gumma-iech, gi, ga, ga-iecha, pass:’ gl
iechan, gi-na-iech, ino-ga-iechen, *{
bear, to endure: act. paga-iech, tr#
sit. gagariech, a lengthening; act. lﬂ
agagaiech, to lengthen, to delay.

Gummatach, gi, ga, gatacha, gatachel
.ginatach, mogatachen, pagatach, tre

~ sit. gatach, nom. to split up large pi
ces of wood; but when bamboos. -a

: spoken of, pllla is used. Itis also use
in the cutting up of pumpkins, ‘m
lons, plantains, &c. :

Gummeoch, gi, ga, geocha, to thntch
house.

\
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Gummesar, (let  the (e) be scarcely
heard) gi, za, gesarra, gesarran, the
same as gmmmddwglt gesar, just as
if people said grar, a gripe, a hand-
full.

Gummeach, gi, ga, giacho, giachen, gini-
ach, ino-giachen, to fence, or se-
cure; people say also, giachen ja sab-
ba, as if the river were suddenly swol-
len and therefore a fence was made.
Pagiach, iransit. nom. gaglach a
fence.

Guinmiach, gi, ga, giacha, giachen, gini-

. ach, 1n0g1acth to stretch out the
arms, as lazy people do; as paggeas,
merely, to reach out the arm, leg, fin-
ger, &c. neutr. magiach.

. Gummiddiggit, gi, ga, giddiggitta, gid-
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- diggitten, giniddiggit, ino-giddiggit-
ten, to close the hand. Also to grasp
any thing fast. nom. ' gagiddiggit, a,
fist. -

Gumnab, gi, ga, gnabba, gnabben, gi-

nab, ino-gnabbhen, to begin. As ptat,

and pto. Gagnab, nom. as paptat.

Gummo, small

Gtimmoch, gi, ga, gocha, gochen, ginoch,
mo-goch pagoch, transit. Gagoch,
nom: to bitd together.
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Gummamgan, the same as gimmoch.

Gummomach, gi, ga, gomacha, goma-
chen, ginummach, inogomachen, to
rub out any thing that is drawn or
written. Pagomach, transit. gégo-
mach, nom.

'Hoadsi, a bamboo pole {o carry with.

Hai, a denial, used only in forbidding,
as hai magiepe, make no noise.

Hema, all kinds of fat on man or beast;
written Ema. Hemo tillij, badger’s
fat; written limotillij. '

Herien, the hip. See Erien.

Heua, go.

Ja,a particle denoting interroggation,
ja madarram jonoe ta Deos o Badsie,
“do you know the God of the Dutch ¢

Jenmanat, why do you give me that.

Jes, the roe of fish.

Ibien, a snake.
# jbien ota, small red snake, makaka.

ibien o aras, korrokorroan, a spotted
snake.

ibien abo, a large bellied snake, ma-
toatsi.- ;

ibien baron or isaijs, a snake hard
in the back, mattilo, maraas °
asieg. N

ibien marali, a snake with large
eyes, matoto macha,
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5o nibi). spakes that ereep quict-
Iy along the ground, and reain in
the granaries.

* iblen o atei, a snawe that blows its
checks up: maio a 1l

% ibien o boesim korrokoiron maiisi,
snakes  spofted  with black  and
white.

* ibicn tagotago de abas, korrokorroan
mekach, matsi, mali kach ja ki-or,
snakes foundinthesca. spotted green
and white, with Lroad tails.

Iehien, ahook, like a parrot’s bill,

Iclho, he.

Jdas, the moeon, alsoc a menth.

Ided, a shell, also a spoon; from midod,
to lade out.

Idorrodorris, a fan, a species of mouse,

Leliel, a mullierry. Paron o ieldel, the

mulberry tree. Bo' oiel-iel, the fruit,

Icm-dan, small fiery pimples.

1kkil, fear; from wikkil, afraid.

Imigh-igh, inimigh-igh, amigh-igh, g:
igh-igha: 1: igh-ighea, migh-igh, ino-
igh-ighen, to gnaw, to nibble. Imigh-
igh o aso, to bite the nails.

. Ima, ye.

#* Thuse marked thus are very poirouous,
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Imogh, all kind: of herbs that spiing
" out of the ground; weeds:

Ina, 1, mine; it serves also to point out
every kind of cause, (except the im-
mediate;) ina o elli arioon, pattas o I»1-
do, ina papagcha jo, because you Ao .,
not write well, 1 will flog you.

Ina-o, because, therefore; perhaps froxm
innadl and innafl numma.

Inanumim, asks every kind of cause, et~
cept the immediate. lnatmmima JO
pagcha ina, why do you strike me ?

Indema, who, what, in what place?.ix3-
dea, the same: also edea.

Indecho, seems to mean, therein.

Inikirrigh, a line drawn. From kummli" .5
rich, passivum praet. :

Innai, from a place ; as pane, to a place-

Innay dema whence, from what place ¥ :
ka mai jana, innai Takais; people als®©
say, innai dema jo mabadda\, whenc=o
know you that? :

Inainumma, as innai dema. , e

Inni,in a place: inni Taiwan, in Tad~
wan: inni don, in the house. .

Ino;betokens the immediate cause, as®
to, in order to; ino airien o arrar, in or*=
der to make a railing.
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Inimimma, why,, wherefore ? this, asks
after the ithmediate cause.

Tnochan, all kinds of food

Inzin, here

1oa, ye, you.

I;)o;um a chicken; also kukl-Jﬁm

Inab, the will. From merab..

Isa,i, inisa, a-isa, imp. pessi. isasan,
lmsa, mmsasan, to imitate. Paxsaba,
transit, isas, nom. a Jikeness.

Lsabbesqh, inisabbesab, ino-isabbesab,
strack down. Isabbesab 1 ta, beat
down to the ground; as millet or rice

in the field.

Izjied, a sand hill. .

Kabea asack made of bulrushes, a purse.
adzws a rat.

Kagil, certain, sure; written gag:l

Kagillacho, nch affluent.

Kager, a fisherman's net. From kimmir,

Kaibil, a swallow.

Kazlau inorderthat, perhaps not, asdopa.

Kam, the left. Ma kairi, verbum: Kairi
a rima, the left hand. Kairi a tea, the
left arm. Kairi o magcha, the left eye.

Kakdllomos, the womb. -

Kakas, redness. Verb. Makakas.

K akattas, arazor. From Kummatos.

Kallamas, the right. Kallams a rima,
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atea. o 9:(]1.1 the vight hand. arm.
or eye, Verbum Makallamas.
Kale, see dalii.
Kalirrigh a line, or long stripe; sce
chachirtich, in Ch.
Kalloman, a great pot.
Kamkam, covetousness; see M a"am"dm.
]\uﬂm.'.s'mm al=o Aomessi, a feld ra
Komackagyi, l\ammdclmggx lmmdma-
chagg, to know certainly. Kamachag-
gio wabu, idem. Mericn o chzgehi,
to do any thing to purpose.
"Kamas, a he goat. .
I\umnmswc.s makes the superlative de-

gree, as kdmmasies a m: ato, mario, .

the greatest, best.
Karrikies, amuscle.
Kalkosach, a chizel. From kimmabesach.

Kakossi, disobedience, transgression.

From kiimmogi.

Karand Karri, compounded with notins,
signifiy the same as zcu, when come-
pounded with nouns or verhs.

Karri-ada, ki. ka, karri-ada, to. share:.
idem mausada. :

Karri-apiech, kinarri-apiech; ka karri- -
apiech, karri-sapiecha, to fight with ;

each other: id. mau-apiech.

Karri-atito, ki, ka, karri-atita, to speak:

1_.
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together or to couverse: idem karri-
ala, and mau-ala, to te!l each other.

Karri-babisso, to cast lots. In the change
of'tenses karri, 1s inflected and not
Dabisso. A7, ka; karri, babissoa, ditto
matibabisso.

Karrvisasopat, ki, ka, karrisasopatta, to
stand over against cach other.

© Karricki, wrath, anger: from makaricho.

Karsasukimolto, sce matsasakimotto.

Nattaeh, a piece of anything. Differs
from Uitil: and 1s said of fish or flesh,

attach o ariem, o hilpil, o abi, o bhaat:
written vatach, see gimmatach.

Kaiiaitis, to throw Dhefore ‘cach other.
Kmaltatm "akartattis, 1, Karrattisa.

Kavrviemen, ki, ka, kd!‘l‘!dll, atnisa, be-

. longing to each other,

Karr-tattibboel, ki, ka, karautatubboe-
a, to puy visits backwards and for-
wards: id, mautattubboel.

Kirridan, mau-con ki, ka, karri au-

- ana, to eat togerher, to give food to
cach other,

Kua:rri or maw. aon a tamnmas, or hairi or
mau, aii, 0 rurozi, 18 the manner of
-the natives. when they will make a
treaty of peace with each other; they
pluck a thread, out of cach other’s

Auea
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clothes and eat it up; which is a sign
of peace: this contract is made mid-
way betwecn their villages.

Kau-0s, a hoe.

Kaur, a reap hook, or scythe, From Kam-
madr.

Kiacho, ada, a branch of the paddy stalk.

Kikach, a notch; sce mokibach, nctched.

Kildl, an earth worm.

Kikiet, a rent. From makikiet.

Kier, a tail.

Kis-in, fine, adorned, as mauchm malla.

Kw-tabon as kole-akla

Kittas, a bridge, a ladder. :

Klau, a flute blown ‘through the nose,

Ko, a word of strong denial, as no, by no
-means. Scmetimes also Koa and Ko-ai,

Koezi, few, small of itsclf: s:maller than
many is ma-jed. Writlen Kotsi.

Koekoen o vog, a cuckoo. '

Kokko-an, hard of hearing, deaf.

Kokko, a hen bird.

Kokko badda, a cock,

Kokko sini, a hen.

Kole, a lark; kole a kis,a yellow finch.

Koligga, a frog. Goligro, Takeis. .

Korro-an, party coloured. -

Korrokorro-an, very much variegated.

Korronot, certain small vermin. ¢

1
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Kumbor, kinunbor, kakurbor, g. ko-
borra, 1. koborren. Kinebor, ino-ko-
borren, to draw water, to lade.

Kimmaqrchdb, ki, ka, kaarchabba, to
break wind: ka kaarchab, foul wind.

Kiémmabach, ki, ka, kabacha, kabachen,
kinabach, inokabachen, pakabach,
trans. nom. kakabach, a sort of bind-
ing from under the bottom

Kummaat, kinummaat, kakummaat, g.
kaatta, I: kaattan, kinaattan, ino-kaat-
tan, to clip, to cut; written glmmaat.
Kummaat o chaar, to make a pen.

Kidmmaber, ki, ko, kabberra, kaberren,
kinabber, ino-kabberren. Pakabber.
Also 2 kind of binding, as kdmma.
- Dach. Kakabber, nom. such kind of
bindin>., Ma nkakabber, a binder.

Kummados, kinimmados, kakdmmados,

"~ g: kadossa, |: kadossen, kinados, ino-
kadossen, to take in the arms,

Kummaggimo, kinummaggimo, kakum-
maggimo, g: kooggimoa, kooggi-
moon, kinaggimo, ino-kooggimoon,

* %o bring into confusion. Written gitm-
aggimo.

K wmmaibach, ki, ka, kaibacha, kaibach-
- en, l\mmbach ino-kaibachen, to put

2
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on a sling. Pakaibach, to doso,  Ka-
kaiDach, a shing.
I\ll?)ﬂ)l(ll;'l;'/», kinummaizizi, kakémmai-
zizi, kaizizia, to do anything soitly.
Kummallubei, ki, ka, kallabeian, kinalla-
beian, ino-k:llabeian; as kummabach,
Nemmalossikos, kintmmalossikos, ka-
kuminalossikos, kalossikossa, 1: ka-
lossikossen, kinalessikos, ine-kalossi-
Fosren, to uncover, 12 discover,
Kdommalossilkot. ki, ka, kalossikotia, ka-
lossikotter, kinalessikot, inokalossi-
kotten, to curl, act. p«]xd](»bb‘kot trans.
kakdlossll.ot, nom. a cwling, a curl,
Kiammai, kinfimmai, hal. dmmai, . ku‘a, i
1! kai-in, kinai, ino-kai-m, to cairy -
on the back. Written gummai.
Kunonallebos, kimunmallobos, kakdm-
mallobos, g: kailobossoa. 1. kallohos-
sen, kinallobos, inokaiiobossen. to foid
any thing up, as tobacco, money, e,
in paper. :
Kvmmenimo,  hinvmmanmo,  kakums. .
mammo, ¢: kammea, i1 kammo, ink
kammo, invikamime, to fold ihe aims
lazily.
]\Mﬁm('pwr ki, Zo, kaplora, pas, kapier-
en, kinapier, i .,-lml,-m 1, 10 hook Gn.
Pakapicr, trazs. huhapice, « locking vn,



Kemmapos, kinummayios, ka'.immapos,
¢ : kapossa, kapossau, & kinapos, kina-
possan, inokay ossan, to stopup. Kam-
map:s, 0 Lalldmdn, to close a pot:
k Gmmapos, o tarran, to stop up a road.
Kakepos, the stopping of an action.
Ma akakapos, to stop up.

Kummewram, kintimmaram, kakummara,
g: karama, 1: karaman, and kinarram,
kinarraman, inokarraman, to rake to-
gether.

Kumrzargar, kinimmargar, kakiimniar-
gar, hargarra, kargirran, kinargavran,
wogargarrail, when a house 1s in dan-
ver of being blown cewn by the
wind to fastin it to a pole stuck in the
ground. Also a vessel lying at an-
chor. Written glmm: Tgar, gagargar,
rom. an anchoring, a cabie. Gagar-
graran aijan, an anchorage. a roadstead.

Kiemmartuppo, kintmmartiippo, kak{im-
martippo, g: kartippoa, to dive under
water. Itakartippo, a ducking. Ma-
akartuppo, a divir,

Ktommai covine i Sonro, Kinvtmm=riinmo-

~ kummo, kakiwmmunnokunimo, g.
karunurokunimoa, !: Lariunmokim-
maor, ki.am-‘amunokJmmcu: y, inc-ka-

» Lummokan,.. oo, to wiink ‘Ogythu.
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I: gdmmarummogdmmo, nom: gaga-
rammogumma, to rumple.

Kummarini, to roll. Kinummarinikini,
kinummarrinikini, kakimmarrinikini,
g. karrinikinia, 1: karriaikinien, kina-
rinikinien, inokarrinikinien, to make
round like a ball, to roll up. activ.
written giimmarini. ‘

Ktmmasa, ki, ka, impe. kasa, to dream.

_ Pakasa, transit. kasa, nom. a dream.
Minit o naa kasa, I saw in my-dream.

Ktmmaskas, kinlmmaskas, kakimmas-
kas, kaskassa, |: kaskassen, kinaskas,
inokaskassen, to scrape. 1. gﬁmmu- :
‘gas, gagasgas. -

Kdmmatos, kinummatos, kakimmatos, -
g: katossa, I: katossan, kinatossan,
inokatossan, to scrape the beard. ‘

Kbmmattir, kinummattlr, kakummattir,
g: katirra, I: katirren, kinattir, ino-
kattirren, to bind with a long cord, as
a fence, and the roofs of houses are .
bound.

Kummatto, kinummatto, kakummatto, g:
kattoa, I: kattoon, kinatton, ino-kat.
toon, to draw, to pull to onc’s self
Pakatto transit. kakatto, nom: peo-

- ple say, kummatto no morabhies, the’
ebb begins to.draw.
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Ké&mmaar, kinimmaar, kakimmaar; g:
kaura, I: katiron, kinaar, inokafiron,
to reap, to mow. Kaur, nom. a scythe,
‘a reap hook.

Ktmmelokkolo, kinummelokkolo, ka-
kummelokkolo, g: kolokkoloa, 1: ko-
lokkoloan, kinolokkoloan, inokolokko-.
loan, to jump over any place.

Ktmmemtch, ki, ka, kumga, kinumga,
kindmich, &c to close the sleeve of
a coaf,

Kdémmeries, ki, ka, kerisa, pass: kerises;
kirieries, inokerises, to lay the head
-on oue side, to take aim. Pakeries,
transit. kakeries, nom.

Kibmmenis, kmﬁmmems kakummems,
Rinissa, kinissen, klmms, inokinissen,
to appropriate what was common by
division, or to tear any thing in
two. Written gimmenees.

K temmeriel, kinhmmeriel, kakimmeriel,
g kne]la, I: kuellan kmmellan,
. 1no-kriellan, to listen sharply. Kakriel,
a listening. Ma-akakriel, a listener.

Kummeroa, kinimmeroa, kakﬁmmeroa,
g. keroa, or eroa, 1: keroan, or eroan,
kineroa, or ineroa, ino-keroan, or ino-
eroan, to divide in two; written gim-
meroa. gageroa, such division. * The
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s ections come from piroa, seein P

Kumeme, kinummi, kak@mmi, g: kia, 1:
kian, kivian, 1.-ckian, inikkan, te lock
behind. .

Kuemiogh, kintmmiagh, kakdmmiagh,
g l\mncua I: kiagchen, kinjagceh, inc-
klaa(h("\ to stretch out. Kimmiaghy
0 abyd to stretch out the legs: written
glimmiach; maglach, stretched out.

Kummibokibo, k iuﬁmmibokibo, kakim-
mibckibo, g: kibokiboa, T: kiboki-
Loon, kinibokibo, l“O-Lll)Olﬂl)OOD, tq
(h.stu»b as hy qlmml ing. Pd]\ll)O]
bo, transit. kakil: v\k i, nom,

Kmm..'/.u'z’ kiruna.ibiet, kakémmikiet,..
g.kichicdda, !, Likiedden, kinikiet,
1ok ikjedcen, to fear any tlnn;, in pxe-
ces. Fukitied. irm

wood, &e. Kakiriich, a line, a ruler,

Kineminkin, ki, ke, kintiuna, kinkip- .

nen, Kininken, nckinkiocen, to el Zs
as with small belis. Pelinkin, ...u.al..
kakinkin, a cinkiig. :
Kumniio, knwmn‘lo kakiimn i) ki-o-a,
kioon, kivee, inckioon, to hut with

the head, as goatr, oxen, &e. .

. kakikied, a rip, 7
Kummirigh, kiutnimingl, Lakémmie p
righ, g kierza, 1: kiergan, kwirgan, .
inckirgan, todraw a lize on paper or .

i

4
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o niiod k) ka, Kiolla, kiollen, kiniol,

ino-cllea, to sharpen at th'.'. point;
act. pakiol, trans. kakiol. Ma-akakiel,
to point. -

K umiwir, kindmmir, kaktimmir, g: kirra,
L: }\men, kinir, inokirren, to hsh with
a net called kagir,1: guminir, nom:
Sagir, a net, also [ishing.

Kummis gir, kinmnmirgir, kaktimmirgir,
g: kirgirra, I: kivgi ren, kinirgir, ino-
kiu,irren to crase, to cancel. See
glimmirgir, nom. gagirgir, an erasion,
a canceliing.

Kymmirkir, ki, ka, kirkira, kirkirren,

“kinirkir, inokikirrren,. to gnash with
the teeth; act. pakirkir, trans. kakirgir,
a gnashing. Ma-akakirkir, to gnash.

Kummirragh, kinummirragh, kakummir-
ragh, g: kirragcha, | :kirragchen, kirrir-

ragch, ingkirragchen, to tear to pieces.

. Kummirra, kirra .vb ki, ka, g: kirra,
klrngchw, see kummn‘ragh.

Kémmissikissiel, kinimnissikissiel, ka-
kdmmissikissiel, g: kissikissilla,

i slowly, to do any thing quietly, whe.
«  ther walking, eating, wokag, &e.
Ktemmissokisso, ki, ka, kissokissoa, kis-
- sokissoon, Kkinissokisso, inokissokis-
soon, to move up and down as the tail
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of an animal. Mado kimmissokisso,
kior, kissokissot, nom. kakisso, is sail
of the rudder of a ship because it
moves backwards and forwards: other-
wise kakisso, and kakissokisso, the
motion itself.

Ktmmitor, kinummitor, kak&mmitor,
g: kittorra, I: kittorren, kinitor, ino-
kitorren, to plait any thing as a reed,
bamboo, &c.

Kammztta, ki, ka, kitta, kittan, kinitta,
inokittan, to stlck the foot out behind.

Pakitta, trans. kakitta, a sticking out.: .

Ktmmittikit, written gummiddiggit.
K ammoagh kmummoagh kakimm

g: koagcha, 1: koagchen, kinoagh, ino-

koagchen, to loose, to unbind, to put -
off, as clothes. Itis alsousedrespectmg
the mind, and means to draw in one’s
courage. Paka-ach pi, pa, ipako-ach-a;

&ec. to loose. Kﬁmmoach obre, to un- -

string a bow.
Ktmmoesach, to chizel, ki, ka, kakoéc-
sach, a chlsel

Kammoar, kinummoar, kakimmoar, g:

koarra, 1: koarren, kmo-ar, inoko-ar- ..

ren, to jamp over. Kakoar, nem. &

jump. Maakakear, to jump.
Kimmoen, kinummoen, kakummoen, g:

\
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koena, {: koenen, kinoen, inokoen, to
imprison, to bind. Kakoen, chains.
Ka koen-an, a prison.

Ktammogh, (written gimmoch) kindm-
moch, kakiimmogh, to bind, ‘g: kog-
cha, I: kogchen, kmogh 1nokogchen, .
kummogh, o baan i barron, to ie the
horse to atree, nom. gagoch, a binding.

Kfommoghkoch, kinimmoghkoch, ka-
kimmoghkoch, g: ko.hkogcha, I:
koghkogchen, kinoghkogh, ino-kogh-
kogchen, to wash out.

Ktémmomogh, kinlmmomogh, kakim-
"momogh, g: kimmogcha, I: kimmog-
chen, kinummogh, inokdmmogchen;
this word is only aded to ranied, rima,
and riba, signifying to shut up.

Kdémmokot, kintmmokot, kakimmokot,
g: kokotta, to lie bent. :

Kdmmolot, ki, ka, imp. kolotta, passi.
kolotten, kmolot inokolotten, to loathe,

. Pakolot, transi. kakolot, a loathing.

Kummotkot, ki, ka, kotkotta, to bew, as
Iummogot.

Kummoliet, as kummaibach. .

Kummomokummo, kinummomokummo,

¢ kakummokimmoa, kummokummoon,
kinummokimmoon, inockummokum-
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moon, to rub the hauds one agaiust
the other.,

Kunwmlacklta('/a._ ki, ka, kalachkacha,
kalachen, kinalachkach, inokalach-
kachen. Pakalachkach, tiansi. to cut -
an animal in two, lengthways; the
same as sfimmarahsab. .

Kusnimono, kintmmono, kakummono, g:
konoa, kono-an, kinonoan, inoko-
noan, to bear, to endure. Kakoeno, pa-
tience, endurance. ' Ma-akakocno,
patient.

Kummoragh, (written giimmorach,) ki-
nummoragh, kakimmoragh, g: ko-
ragcha, 1: kovagchen, kinorach, in-
tend. nom. gagorach, ma-agagorach,
a flayer.

Kummossi, ki, ka, kossia, kossian, kinos.
si, ino-kossem. Pakossi, trausi. to
dlsobey act. kakossi, wickedness,
disobedience. Ma-akakossi, a wick- .
ed fellow. Pakossi, pi, pa, pakossia,
ipakossi-in, 1mpak0351, mopakoss: to
disobey.

Kumpi, kintimpi, kakdmpi, g: kupia, 1:
kuppien, kinuppi, inokuppien, to
fold up, to roll up, to pack together
in a box.

Kummumbkum, ki, ke, kimkimma, to lny
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hold of with all the fingers at once.
Pakumkim, transit. kakimkim, nom.

Kitanrar, ki, ka karra, to open, to un-
fold the hands only: kéimrar o rimai.

Kiompi, any thing folded or rolled up, a
bundle. Kappi o zikakas, a roll of siik.
Kippi o bazigh, a roll of deer skins.

Kimral, ki, ka, to crawl: used only of
plants and vegetables.

Kiomzijr, kintunzijr, kaktmzijr, g: ki-
zijrra, |: kizirren, kienzijr, inokizijr-
ren, to nip, to pmch to pick, to pluck.
Peop]e say also, kumzijr o to-1, draw
out a splinter. Kakezijr, a nip.

Lallab, a pan, a shovel. From Palablah.

Labo, added to ta, means fruitful ; joined
to bar on, it means weak, unable to
work. Malabo, the verb.

- Lalla, bruised rice.

Lallabach, a green leek.

i Lalluma, pap made from rice and water.
Lallaas, a fine yellow kind of bark,
which people use, and sometimes in-
sert for ornament: as their spears are

. wound round with red rattan and this
hark alternately; thenatives also weave
the same split very fine, here and there,
in their owao coats, for gruoament.
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Lallatach, a wooden stand, for u hg
From {immatagh.

Lolian, and lalian azijhia, midday.

Lallum, in, within. Molalmm in, de
Paolallum transi. to make any thi
deep, to d\g deep.

Lamo, the dew; verb, malamo, to bede
hedewed, or damn '

La-ch, an out house, where people ke
all kinds of impl(,menls, rice, &e.
La-0bbémas, an out house, where peo
keep fish or flesh. (om| ounded

la-ob, and momas.

Lalka, the lightning. From Lumka,

1. alladan a cushion,

Lallokoqh a comb. From Lummokq

Lalpi, the eye lashes.

Lenesoleso, 1: linenesoleso, lalenesole
lenesoleboa to shout after the mnat
manner, when the women have ¢
ciuded a dance or song. b

Lido, meaning, interpretation, expla
tion, li, la, lidoa. Palido, transit. Li
opinion meaning.

Libbe-adippi, tin.

Limmichob, linimmichob, lahmmmlch
hchobba lichobben, lmlchob in
chobben, to sip.

Limmabit, 1i, 1a, labitta, labitten, hna]

-—
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inolabitten, to pinch between two;
but to press underneath is summelit; it
means also to dpress against another.

Limmiod, linimiod, lalimiod, liodda, li-
odden, liniod, inoliodden, to wring
orice round, to give one turn.

Limka, hmmka, lalimka, g: ilka-a, ilka-
an, henka-an, ino-ilka-sn, to lighten,
to blink with the eyelids.

Loan, & horse, cow, buffalo, &c. alsoa
servant, a slave. In this last sense the
word is used in contempt or in anger.

Lo, as reos, a shore.

Lummala lmﬁmmala, lalimmala, lala,
lalan, linala, inolalan, to induce, to in-
cite to evil. Also to haunt. Palala, to
tempt; lalala,-a temptation, a ghost.

Liémmalak, linummalak, lalimmalak,
lellakka, lellakken, lmllak molellak-
ken, to threaten by word or action.

" Lummaliech, li, la, laliecha, laliechen,

~ linaliech, inolalichen, a little sick, in-
. disposed. Palaliech, trans. Paliech,nom.

- Lummaptes, hm‘immaples lalﬁmmaples,

lapiessa, lapiessen, linapies, inolapies-
_sen, to kneed, to press down: kalapies,
a kneading. Ma-allalapies.

' Ldmmapzlapws linummapilapies, lalim-
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mapilapies, lapilapicssd, &c. the sa
" as lommapies, lallapilapies.
Limmaslas, linimmaslas, lalimmasl
laslassa, laslassen, linaslas, 1nolasl
sen, to redeem any one from puni
ment, with money, &c. .
Lémmatagh, lintmmatagh, laliime
- tagh, latagcha, latagcheu, linatageh:
inolatagchan, to set on a stand.
Lémmauk, liniminauk, lalimmaik, -
ugea, lauggen, linafig, inolafigen,
court, in order to marriage. Pala
courtship. Ma-alallauk, a lover,
Lummaulatb, linhmmaihlaib, laldmm
lafib, latilatiba,latlatiban, linatlatb
molaﬁlauban, to niake burn bng
er or clearer. Also'to cook or boil &
thing by a clear fire. Palaiilaub, di
Lﬂmmias, li, la, liassa, pass: lisssen,
nias, mohassen to open, as the ey
Limmias o macha Palias, tran
Ldummibach, tila, imp. hbacha, Jpass.
bachen, &c. to draw in one’s be
Ldmmcdo 1i, la, lidoa, lidcan, to d,e1
lallido, a demal
Ltemmas, lmumnns lalimmis, llssa,
san, hmssan mohssan to glow,
so to look angry.
Lammitéllito, 1i, la, lullitullitoa, to tos
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1o wave; is only used concerning great
things, as trees, bamboos, &c. differs
from tummaratab, Palittllito, transit.

Liéimmiollio, lintimmiollio, lallummiollio,
liollioa, liollioan, liniollio, inoliollion,
to run after, to hunt.

Ldémmo, 1i, la, loa, loon, lino, ino-loon, to
accompany. Paloa, ditto: lallo, nom.

Ltommobo, linimmobho, lalimmoho, lo-
hoa, lobcon, linobho, inolobcon, to steal.
Lallocbo. Ma-allallobo.

Lammochod, lintinmochod, lalimmo-
chod, lochodda, lochodden, linochod,
molcchod &ec. to veer, to give out rope.

1 @mmocot, h la, logotta logotten, lino-
got, mologotten tovow; as kfimmotkot.

I émmokagh, hnﬁmmokogh laltmmo-
kogh, lokogcha, lokogchen, linokogh,
inolok ogchen, to comb.

Lémmealo, 1, 1a, loloan, linolo. inololoan,
- to drive together from all sides; is .
used ¢f animals, as dcer, goats, &e.

.. when they are driven and hemmed in;
Palolo, aitto: lalolo, nom.

* Limmocb, 1 \la. looba, tolook wantonly.
Paloob, transi. Lalloob,nom: a wanton
look. Ma-alallooh, wanton fellow!

- Létmmoog, linuinmoog: lalummoog, loog-
ga, looggen, linoogh, inolooggen, to



86

touch, also to trifle, to piss away the
time. Paloog, ditto. Lalloog, mnom.
trifles. Ma-alalloog, a trifler.

Lémmoog, 1i, la, loomma, passi. loom-
men, limoon, ino-loommen, seems to
mean, to arrange any thing with ‘the
acknowledgement of a previous hene-
fit; as limmoon o atite, o ramied. Lal-
loom nom. Whenever any one will
acknowle’dge that another has done a

-service for him, he presents something
of what he has acquired 'to him wha
procured it for him; which people ca]l
Lidmmoon o atite. :

Ldmmosagh, linummosagh, l:ldmmo- !
sagh, losigcha, losagchen, linosagh,
inolosegchen, to dig any thiny ap that
was buried, alsoto bring up old things
long since done.

Ldémpr, 1i, la, lippia, luppian, linuppian,
inoluppian, lmpielpi, li, la, lippiel- -
pis, &c. lampi, to twinkle as the fixed
stars, to blink. Paltppi. and paliip-
pielpi, trans. lulpi, and lalpielpi, nom
a twinkling; lulpi, also the cye lashes,

Ma-a-addo, a disswader: kannaddo.

Ma-a ta, a wise man. ¥rom maba. Ma-
aijaab, a prophet. From Me-aab.
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babaas,” a° messenger, one who.
ngs tidings. ¥rom Paas.
vbalizich, a transporter. From Pizich.
thba, fruitful, used generally of
nts, animals, or men. From Poa.
'babodda fruitful ; said of beasts.
rcha, a murderer. Irom Pacha.
'chab, a thicf. From Machab.

'do, one who understands cooking,
ook. From Mado.

chachad, a rewarder of good or evil.
'clmchup]m. stubborn, disobedient.
7, vincgar.

ita, a bhcﬂ p sizhted man: from Mita.
ja, a giver. f'rom Pea.

kakossi, 2 disobedient ring-leader
rebellion. From Rummossi.

libo. fruitful, said of the ground.
Uul, kind. henevolent. Dan mina
al mamallaal a-nllalla, a-lalal-len,
~alalien, ino a-alallen. Al-al, bland.
laltvog, fiightened, appalled, g:
llo-ogcha. '

at. a measurer. From Moet.
Uallobo, a thicf. From Limmobho.
rab, one who makes drunk.fr.Parab.
ragh, one who réceives or obtains
ich. From Maragh,

rien, a priestess: see Marien.

1]
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M a-arra, unemployed, one who has ne-
thing-to do. Also at peace, and un-
disturbed. g: a-arra. .

Maa-rapies. a sinner, a villain.

Ma-ararait, one who can sing well in
company. From rummait.

Maaru, mi. ma, cold; as mastimah.

Ma-a;ari, a watchman. From rimi.

Ma-airat, a sort of fish, like the cod.

Mad ich, mi, ma, imp. a-aricha, passi.
aarichan, ina-aarichan. ino-adrichan;
to honcur; activ. fond of distinction,.
shame-faced, to carry oneself modestly
towards another whom men honour. 4
Adrichag. Paarich, to honour any one;: J
or to be ashamed befcre any one,.’!

- a-arich honour, ascensc of sheme. Ma«
aarich, one who honcurs another, or ;
conducts himself modestly.

Maas, mi, ma, to catch, as (‘hummaﬂ.
also a certain mode of fishing  with .
a nct, to catch shrimps, called auan.
Aas. a besom, but cnly such as are
made of a certain pla: t called alsoaa&.
otherwise it is chachad.

Ma-asannan. an envier. ¥From masannan

Vs aencarrg ope who -leers much, a

- .-_;..‘.'f.n'm.'a-u-u.u...m}

1' .

.
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Ma-asiklat, a fifer, one who plays well
on a flute. Trom klat.

Maaspat, cicht.

Ma-assas, a sluggard; sce masas.

’llarspaepat eight by eight.

Ma-asasiri, a crier. I'rom simiri.

Ma-asasat. a smith. From summatsat,

Ma-asassis. a tiilor. From stinmis.

Ma-dsoso, a giver. From passoso.

Ma-asselakko, useless through indolence,
worthless.

Ma-atattippa, one who has a good me-
mory. From tumpa.

Ma-asassabach, poisonous; fr. sumbach.

Ma-atirnaom, a forerunner.

Ma-attallalattaia, a coniforter.

Maat, is used only of the swelling of ri-
vers, notoccasioned by the sea or
tide: preet. mi, fut. ma; transi. paat;
nomén aat. s;abarrija adt o sahba,
the fiesh of the river is very strong, or
the stream is strong. Aataijun, the
lower part of a river where the run-
ning out of the water makes the river
greater and stronger.

Maat, mi, ma, aata, 1s used for fire wood;
thus the) s Y; n;aat-ecb to cut fire
~woad: (rens. paat. pi. pa. ipaata.
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Ma-atattosik, or ma-atattose, a Hhar.
From tummosik, from timmose.
Ma-otattaas, a predecessor in any thing.
Ma-atite, one who speaks openly to the
people, a preacher. Ma-atil, a' minister.
From pattite, from patil. .
Ma-atatiso, a Doctor. From Pataiiso.
Ma-auba, one who is always drowsy:
from moba.
Ma-at-ach, forgetful: from poach.
Mag-atiridda, a man or woman, who de-
serts his or her partner: from moried«la.
Ma-aunat, one who sets any thing on
fire: from ponnadi or monad. .
Maauso, a widow or widcwer: mi, wma,
aalisoa, paauso, pi, pa, ipaalsoa.
Ma-ausst, one who hides any thing in
play; for it differs from ma-achab, and
ma-allallobas: from posi or paisi.
:Maba, minaba, mamaba, to know, toun-
derstand; ma bada saan, and zies, an
understanding heart, g: maha, seems
also to meun, to acknowledge. Ma-
abam charsar j ja ta Labba; 1 know
Labba’s voice. Pala, transi. Aba,
knowledge, science. -Ma-aba, a wise
man. Intendit. mababa; nom. ababa;
abak o taposai, omniscicnt.
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Ma-baas, minabaas, mamabaas, abasa,
abasen, inabaas, ino-abasen, to creep.
Pabaas, trans. to crawl: mabaas morab
ie very fine weather; malaas mariollo,
when the beasts eat grass: when it
is foul end rainy weather, and the
beasts lie in the grass: nom. abaas,
a creeping. Ma-abaas, a creeper.

Maabat, minababat, mamababat, aba-
badda, the gait of men and beasts. Al-
so the moving onwards of any thing
that moves locally. Pababat, transit,
imp. ababadda, ipababadda. Ababad, .
a path, a way. Pass. ababadbad, ini-
den, inababad, iffoababadden, ipaba-
pabab 1d, inoi: 1pab.ul Ababadden iata,
the ground is trodden.

Adababosa, an old man, one who is get-
ting old, mi, ma, ababosa. Pababo-
sa, transi. ma-ababosa, an old man.

Mabackas, mi, ma, ab. wchasa. to be dry;

,bachab, drought Pabachas, to dry,
activ. imp. ipabachasa; transi. passi.
abachassen, activ. obachassen, ino-
bachas, inoabachasen, ipabachas, ini-
pabachas, inoipabachas; people say
in short, mabas en palas. Ma-aba-
- chas, (lryneob, drought.
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Mcbach-ich, unbent. From pabach-ich,
mi, ma, an unbendirg, a diversion.
Ma-abachchich, one who diverts.
Mabadas, mi, ma,same as mamacho.
Mabaddabadda,minabaddabadda, mama-
baddabadda, abaddabadda, abadda-
baddan, inobaddabaddan, incahadda-
baddan, to look hard, to stare. Pabad-
dabadda, imp. 1pabaddabadda, transi.\
abaddabadda, far sighted, a good sight.
Ma-abaddabadda, one who sees far.
Mabad, mi, ma, abadda, abadden, ina-
baddan, inoabaddan,/ the rinning of
the paper in writing. Mabad o bar.
ritok. Differs from momach. Pabsd,
trans. abad, afiowing. '
Maballa, mi, ma, oballa, o ballaan, ino-
balla, ino-oballaan, to leak; differs -
from misosso; maballa, when the
hole is large and it leaks much, and
misosso, when the hole is smaller and
. it leaks a little. Pauballa, transi.
Mabarra, to be strong; g: abarra, mi,
ma, barra, strength. From Mabarra.
Ma—abaua, a strengihener Pabarra, -
trans. ipabarra, etactiv. imp. abarra.
Pass. ipabarrs,inipabarra, inoipabarra, .
actl abarran, inabarra, inoabarran,

PN
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Abarra, strengthening; from pabarra.

M abarras,minabarras,mamabarras,abar-

rassa, abarrassen, inabharras, inoaharra-
sen, to proceed against the enemy,
i order to fall on him by surprise.
Pabarras, ipabarrassa, imp. trins. nom.
abarras, a going forth against the foe.
Ma abaras, to go forth.

Mabarran, i, ma, abarranna, neutr. not -

naked; pabarran act. et traus,

Mabarri, minabarri, mamabarri, abarria,

to blow; pabarri, transi. abarria,ipabar-
ria, imp. to blow. Pas. barrin, binarrin,
icvo-barrin, trans. ipabarri, inipabar-ri,
inoipabarri. Barri, nomen. the wind.

Mabert, mi, ma, like maries.
Mabasso, scented; mi, ma, abassoa, al-

so well tasted, neutr. is said ofsalmon.
which smells or tastes well. Basso,
nom. taste or smell. Pabasso, smel-
ling good, to make tasty; imp. act. a-
bassoa, trans. pabassoa, pas. bassoan,
binassoan, inobassoan, pabasso inipa-
basso, inoipabasso.

Machopz‘ol (the oshort) to taste well, ac-

tiv. mi, ma, imp. achopulla, pass. acho-
.. pullen, inochopul, inochopullen a
taster, one who prepares the food.
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Mabaiaas, mi, ma, imp. ahauasa, a dan-
gling in play, after which they shout,
Mabdzibat, mi, ma,abazibadda, just,even; -
mapospes, contrarium, mi, ma, apos- |
Y)ossa, papospos, transi. pospos, nom.
abazibat, pi, pa, ipabazibadda, transi.
act. abazibadda, nom. bazibad. - Pass,
act. bazibadden, binazibad, inobaszi-
badden, trans. ipazibad, inipasibad.
Mabdy, (the last a is scarcely heard,)
. minabagh, mamébagh, abagcha, abag- -
chen, inabagh, inoabagchen, to em- 3
brace, to take in both arms, also to
carry on the arms. Pa-bag, transit
Mabido, mi, ma, abidoa, to be black. |
Pabldo, transi. and i imp. ipabidoa, ipa--
bido, inipabido, inoipabid, acti.abidoa, .|
passi. abidoan,inabidoan,ino-abidoan.
Mabilla, mi, ma, abilloa, neutr. cloven. !
Pabilla, act. and trans. Billa, a cleft.
Maabilla, cleft. y b
Mabillaag, mi, ma, abillaga, pabillaag,
to enlarge, nom. billaag, bread utg.
Ma abillaag, trans. en acti. %ne who
enlarges. imp. abillaga, pas. abillagen,
inabillaag, inoabillagen, ipabillags, :
ipabillaag, inipabillaag, inoipabillasg.
Mabillabillaak, flat.
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Mabinnas, mi, ma, abinnasse, healthy.
Pabinnas, trans. to heal. transi. et
act. impr. abinnassa, ipabinnassa, pas.
abinnassen, mabmnas moabmasa, 1
pabinassa, ipabinnas, inipabinas, ino-
pa-binnas. Binnas, health. Abinnas,
ahealing. Mabinnas,arestorer,ahealer.

Mabinni, mi, ma, abinnia, fat, fleshy.
Pabinni, to fatten trans. et acti. imp.
abinnia, abmm-m inabinni, inobinni- -
in, 1pabmma, pas. 1pabmm, 1uapabmm,
ino-ipabinni. Binni, fatness, abinni,
a fathom. Maabioni, a fattener.

Z‘fabwr, munablor, mamablor, abiorra,
to remain bhehind without going forth.
Pabiof; trans. etact. imp. abiorra, 1pa-
biorra, pas. inabiorran, inoabiorran, i-
pabiorra. ipabior, inipabior, inaipabi-
or. Bior, nom. is used asa preposi-
tion. Ma-abior, to remain behind.

Mabirbir, mi, ma, abirbirra, abirbirren,
inabirbir, inoabirbirren, abirbirren,
a composmg of the mind in anger.
Mabirbir itsies, to pacify. Pabirbir,
. ditto. - Abu'bn', nom. a composing, a

pacifying, a pacifier.

Mabwsas, ninabissas, mamabissas, abis-
assu, to make one’s self ready, to
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go any where or do any thing. Per-
haps also ready. Pas. pabissas; trans,
et act. abissassa, abissassan, inabis-

. sas, inoabissassen, ipabissassan, pes.

ipabissas, inipabissas, inoipabissas.
Abissas. nom. preparing. Maabissus,
a prepurer.

Mabisse, mi, ma, abissa, upright in mind, ;
virtuous, Pabissen, trans. et act. imp,
abissca, sbissei, inahisse, incabissein,
ipabissea, pas. ipuhissi, inipabisse,
inoipabissen. Ma-abisse, to make righ- |
teous. Babisse, righteousness.

Mabisse bisse, as mabise; bisse, i8 only ]
said of many: ja mabisse bisse tape j.
tatakorroe, as straight as aline; intent: ;
mabisse. Bisse bisse, intend. habisss,.
see pisse. Ma-abisse bisse, to make ;
right, upright.

Mabo, minabo, mamobo, aboa, aboan,;
-inaboan, ino-ahoan, to pity, to forgive,:
to deliver. Pabo, pinabo, papabo, ips-
boa, ipabo, inipabo, inoipabo, dit
Anything done out of compassion.fl_
abo, iniabo, ino jabo. Abo, nomef
forgiveness, abonno babessi. Bo, gracey.
mercy; bo no tsies. Ma abo, one whe:
pities. '
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Mab-o, mi, ma, ab-oa, neutr. to rot: pas.
rotten, Pab-o, trans. ab-o, a rotting.

Maboas, minaboas, mamaboas, aboasa,
to remove. Paboas, trans. pass. aho-
aas, inaboasas, inoaboasas, ja. ta,
i-aboas, ini-aboas, ino-iaboas ja ballag;
nom, aboas, a removal. Ma-abaas, a
remover.

Mabock-o, minakoch-o, mamabogh-o, to
stink. Paboch-o, trars. et acti. imp.
tboch-oa, pas. ahoch-oan, ipaboch-oa,
Ipaboch-o, inaboch-oan, inoaboch-oan,
mipaboch-0, ino-ipabocho. Bocho,

| _ stink,

{ Haborra, minaborra, mamaborra, ahorra,

to be pacified, ceutr. Borra, an ally,

from maborra. Ma-aborra, a peace
maker. Aborra, pacifying. Paborra,
trans, et act. imp. aborra, ipaborra, to

Pacify, The pas. act. trans. abor-

Yan, inaborra, ino-aborran, ipahorra,

ipaborra, incipaborra. .

aborried, mi, ma, aborrieda, ncutr.

overturned; the root, porried.

borroch, raised, bumpy, angular, not

round, Mahorroch a sies, maborrogh

atorran, maborroch ja morra &c. Pa-
horrogh, trans. et act. imp. aborrogg-,
ipaborrogga, pas. ahorroggen, inabors
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rogh, inoaborroghen. ipaborroggen,
inipaborrogh, ino ipaborroghen. Bor-
roch, a bump.

Mabosso mi, ma, abosoa, neutr. to wear
away, to change. Paboso, pi, pa, imp.
abosoa, pass. abosoan, inohosoan, ipa-
besoa, inipaboso, moxpaboso, to wear
off. .

Macha, dead. Chomacha, a dead man;
also dry, dried up. Macha da haren,
dry wood. Macha da ta, dry land. :
Pacha, to kill, acti. imp. acha, a.chnr, ‘
macha, ino achan, trans. ipacha, jni
.pacha, inoipacha. The neutr. hassmo
other noun than macha 1tself.—-lt »
also the verb machs, mi, ma, acha,
to die. Acha, a death blow; nom.. Ml-
acha, a murderer.

Mack-yato, to flow through. :

Mach-ackio-a-0ogh, as machio-g-oogh. . :

Machachod, sn adulterer or adultewﬂ
From chﬁmmod

Machab, minachab, mamachab, . &M
ba, achabban machabban, mom:hh- 4
ban, to do eny thing secretly. Pachli]
transi. Achab, theft. Me achab, s thiel ¥

Machaddak, near, notfax, mi, ma,.a.chd-,
‘dikka: neutr. pachaddik, trames et
acti. nom. cheddik, is used as the
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repositicn  prope. Radix chimmad-
ik. Mudbe a chaddik, to look near.
Ma-achaddik ocho, » neighlour, one
who is near.

Machallo; mi, ma, achalloe, clear; ma-
challo a to, clear water: machallo a
boestim, clear air: machallo a tattor-
todauron, a clear mirror. Pachallo,
trans. et activ. allo, nom. clearness.
Machallochallo, intend. M a-achallo,
clearer, Pachallo, act. achalloa. pas.
ipachalloa, trans. achalloon, inachal-
loon, inoachalloon, ipachallo, inipa-
challo, inoipachallo. .

Macﬁal-pod, the end, mi, ma, achal-pod-
da, to come to the last, completed as
machil. Achalta, orachalpodda diini-
moro tapos, come in together. Mina-
chalt, or minachel-pod sohsa tapos,

- they are all gone in fogether. Pachalt,
1§ acti. et. Pachialpod, trans. finished.
‘Achalta, achalten, inachalt, inoachal-
ten, imp. pas. Pachalta, ipachalt, 'ini-
pachalt, inoipachalt. -

Machammochammo, deep. Machammo-
‘chammo-nochatch, spoken of a" well.
‘Mina, mama, achammochammoa, any
thing dark and dismal as in a well

‘Mamarorammo, is used also by - the
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Takey people Chammochammo a
morammo, nom.

Machanagh, mi, machanacha, neu
notched. See chitmmanach. Chana
a notch in an arrow.

Machapor, mi, ma, g: achaporra, of fe
words, not to speak much, to be sti
Pachabor, transi. et acti. Machap
chapor, intend.” Chapor, nom. sxlen(
is chapachapor. Ma achapor, one w!
keeps silence: imp. achaporra, adl
porran, inachaporran, inoachaporr:
ipachaporra, pas. ipachapor.

Machaogh, pitted, rimpled, rough. 1
chauch, trans. et acti. imp. achafdl
achauchen inachaich, 1pachaﬂc]
pas. 1pachauchen, 1mpachauch i
ipachauch. Chatich, a well. Ma
chauch, a well dxgger

‘Haghappo, glowing, metaphorica
used of ardent spirits; because tl
make the face to glow. Pagap
glow. acti. trans. Pachippo, ¢ ap
nom. Ma agappo, one who glows. |
gappo act, trans; 1mp agappoa, ayg
poan, inagappoan, inoagappoan, i
gappoa.

Macharapo, mi, ma, acharapoa, neutr.
chummarappo
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Mackarrieh, mi, ma, acharriebba, invi-.
sible, is used of wind, spirit, &c.
Acharrieb, nom. Ma acharrieb, one

" who renders any thing invisible.
Machatto, mi, ma, achattos, to smoke.

Pachatto, acti. trans. imp. achat-
toa, achattoan, inachattoa, inoachat-
tan, ipachattoa, pas. ipachatto,
‘nipachattoa, inoipachattoa. .Chatto,
nom. ’

Yacke, mi, ma, imp. achea, pass. acheén,
inache, inoacheén, to guess whether
any thing is even or uneven.

¥achatubon. minacheaubon, mamache-
alhon, pas. acheaubonnan, inacheai-
bonnan, inoachatibonnan. Acheaubon-

. man, to jest, to joke, to sit idle, to
dally.  Achectabon, nom. dallying.
Ma acheaubon, to trifle. Ta ja don

i" acheaubonmnan, the place where peo-

__ple play.

Mack-do, sweet: mi, ma, achedoa, (the
- eshort) chedd, sweet. Ma achedo,
a sweetener. Pachedo, transi.

Macheer, ingenious, mi, ma, acheer.
Pacheer, trans. et act. pi, pa, imp.
achera, acheran, inacheran, inoache-
ran, ipachera, pas. ipacheer, inipa-
cheer, mnoipacheer. Cheer, wit.
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Macheda, intend. machedacheda; mi,
ma. acheda, pas. achedaan, &ec. to
- change one’s word or will. Pacheda,

_ traps. Cheda, changeableness. .

Wachen, an elder brother or sister: eou-
sin or nephew.

Magchia, minachia, mamachis, achia, to.
repent, to change one’s mind. Pachia,
transit. to change any one. Achia, :
repentance. Ma achiz, one who ex- |

. _horts to repentance. :

Machi-agchi erab, mi, ma, to dnvel"-
.achi achi erab, or machi achi, mi, ma,
achi a chia, this i is also to leak; nom.:
.achi achi, and achia chi erah, slave: 4
Ma achi achi, one who drivels. Pa--
chia chi erab, and pachi a chi, transt. ¥
Ma chlagchl, composed from machi~:
.agchi, to leak, and erab, spittle. Macln-
agehi, ohallaonan, the pot leaks. Achi- 4
agchi in; inachiagchi in, ina achiagchi’
in ja to, the wateris leaked out,

Mackiégh, minachiegh, mamachleghr
neutr. to roast; achiecha, to broil, . N
- trans. Pachlech to boﬂ the root 18-
chummlegh see the nomina; aectiv.
siet P. 4 ,

Machi wlla,. mi, ma, ac 1gllla, ]
hkeagmedadorn, Takeijs. Chlgg”;r {

i
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‘roasting. Ma-achiegh, a roester, as
ma achachieg.  Chieg, roast. Ma
achieg, any thing roasted.

Machimit, mi, ma, achimta, spruce,
neat, clean, avoiding filth. Pachimit,
‘trans. et act. imp. achimta, achimten,
inachiiitin, inoachimtin, ipachimta,
pass. -ipachimt, inipachimt, inoipa-
chimt.  Machimchimit, idem. Ma
achimit, a cledarer. Chimit, nom.
subist. - cleanliness, neatness; used-also
as an adverb. '

Mackigh, sour, mi, ma, achich-a. Pa- -
chich, trans. et act. imp. -achichos,
-achich in, inachich in, ino achich in,
ipaéhich a, pas. ipachich, inipachich,
ino ipachich. Chich, sourish.

‘Markio-a-oagh, minachio-a-oagh, mama-
chio-a-oagh, @ returning.

‘Magcho, mi, ma, mamagcho, ipagchoa,
ipagcha, inipagcho, inoipagcho, to
speak.

Machobot, yumpled, rough; mi, ma, pa-
chobot, transi. et acti, Machobocho-
Bo, intend. Chobor, a rufffer. Ma
*achobor, one who makes ruffles. ITmp.
“achobotta, pas. achobottan, inachobot-
‘tdn, inoachobottan, ipachobattu, pas.
"ipa‘chbf)ot, inipachobot, inipachobat.
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Machobbechab, mi, ma, achobbechobba,
neutr. i. chummobbechob, to be hasty.
Chobbechobh, act. et trans. Chobbe-
chob, nom. hasty.

Machomorraja, mi, ma, achomorrsja,
frightened, confounded. Pachomorra-
ja, trans. et act. Achomorraja, coa-
fusion. Ma achomorraja, fright, imp.
act. achomorraja, achimorraja, inacho-
morraian, tran. ipachcmorraja, pas.
ipathomorraja, inipachomorraia, ino-

~achomorraia, ino ipachomorraia.:

Macho, minacho, mamacho, achoa, a
chon, inachon, ino schon, to take else- .
where; but this word in constructien
with nouns takes (»,) as machon o
bido. ‘

Maclonsar, everlasting. Pachonsar, .
trans. Ma achonsar, one who perpe-
tuates. Acho, nom. ma acho, one who
causes continuance.

Machonchon, mi, ma, achochonra, neutr.
ploughed. See chiimmichon, nom.
chonchon, a ploughman.

Machonagh, wimachonagh, mamacho-
nagh, achonagcha, to haunt. Pacho-
nagh, trans. Achonagh, haunted. Ma
achonagh, a haunter. Pachonagh, act.
achonagcha, inachonagh, trans. ipa-
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- chonagcha, pas. ipachonagh, inipacho-
nagh, inoipacho-nagh.

Machoraap, mi, ma, achorapa, neutr.
the same as pedara. Pacheraap, trans.
achoraap, nom. as aidarra. Pachoraap,
act. trans, imp. achorapa, achorapen,
.inachoraap, ipachorapa, pas. ipacho-
raap, inipachoraap, no achorap, ino-
ipachorap.

Machote, minachote, manachote; acho-
tea, averse to any thing that is un-.
pleasant. Also to suffer punishment.
‘The root 18 chimmote, see also act.
pachote, in p. punishment. Maachote,
a sufferer. Chote, suffering.

Machotul, mi, ina, achotulla, neutr. hent,
not straight, physically and morally.
Pachotul, act. et tran. pi, pa, imp.
achotulla, ipachotulla, pas. ipachotul,
&c. Chotul, a curve.

Machémmachtomma, mi, ma, achimma-
chimma, indistinct, the opposite of
mrrimasal. Chimmachimma, nom.
Ma achtmmachimme. Pachfimma-
chimma, act. achimmachimma, a-
chummachumman, inachummachum-
mah, inoachummachumman, trans.

- ipachdmmachumma, pas. ipachum-
machiimma, &c.

AN
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Mada, minada, mamada, ada,-adan, ina-
dan, inoadan, to divide. Pada, tréns.
Ada, a share. Ma ada, a sharér. :

Madaap, mmadaap, mamadaap, atlapa,
adspen, inadap, ino-adapen, to ‘make
haste. Padaap, imp. ipadaba, :trans.
ada aba, acti. Pass. ada aben, ina-
daab, inoadaaben, padaab, inipadaab,
mmpadaab adaah, haste. Ma addab,
one who hastens anoftfer.

Madaal, mi, ma, ada-alla, neutr. -disho-
nourable, shameless. Pa-da-al, ‘act. et
trans. da-al, nom.

Madabbi, to be’ satisfied, mi, ma, ‘adab-
_bia. Padabbi, trans. satnsﬁed dabbi,
satiety. Ma adabbl,asatlsﬁer - Adab--
bi, satisfying, act. Padabbi, act. udah-
_bla, adabbin, trans. ipadabbia, pas.
ipadabbi, inipadabbi, ino ‘adabbien,
inoipadabbi.

Maddaddp, inmadaddo, 'mﬁma-dn'ddo;
adnddda, to refuse: pas. adadban, “ina-
dadoan, adaddoan, Padaddo, daddo,
a refiusal. Ma adaddo, a refuser. .

Madallal : mi, ma, adaldalls, - géntle,
“as ma-allal Padaldal, pa-al-al, trans.
Daldsl, ‘milddess. Ma-adaldal, 'one
‘who wishes to be Kind. Padildal, act.
adaldalla, adaldallen, inudtldal,” pa.
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al-al, trans. imp, ipadaldalla, pas. 1pa-
, daldal, inipadaldal, inoadaldallen.

Madallolees, mi, mia, neutr. glistering,
shining, as if well scoured: but this
only refers to any thing that has a
white ground, and differs from raosan.
Dallolees, num. a shining, it is also

" the name of a tree, the bark of which
shines like the European beech.

Madarram, minadarram, mamadarram,
adarrama, darrammen, madarram,
inodarrammen, trajined; see the root
dummarram, and there the neutr. dar-
ram, experience. Ma-adarran, one
who is trained.

Mladas. minadas, mamadas, adassa, adas-
sen, inoadassen, to praise. Madadas,
also padas, praise. Ma-adas, a praiser.

Maddik, minaddik, mamaddik, adikka,
&ec. to forbid. Paddik. Adik, a pro-
hibition. Ma adik, a prohibiter.

Maddobor, mi, ma, g: addoborra, busy,
encumbered, neutr. Padobor, trans.
Ma-adobor, troubled. Adobor, trou-
ble, act. dobbor, care. Padobor, act.
adoborra, adoborren, inadobor, frans.
imp. padoborra, pas. padohor, &e.

‘Madigh, sick, mi, ma, adicha, nom.
adject. Ma-adig, a sickness, one who
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makes sick. Adigh, a sickening. Dich,
uom. sickness. Madeadig, intend.
nom. Padich, act. adicha, adich,
inadich, trans. ipadicha, pas. ipadich,
inipadich, inoadichen, ingipadich, &ec.

Mado, a dog.

Madidden, mi, ma, g: adiddena, firm,
close, fast holding. Madidden o arrar,
a strong railing. Adidden ja tataap-oe,
hold it fast. Applied to the mind,
firm, undaunted. Dadden, firm. Pa-
didden, trans. Ma adidder, one who
makes fast: adidden, a fastening. Pa-
didden, act. adiddena, &c. trans. pa-
diddena, pas. ipadidden, &ec.

Madirdir, minadirdir, mamadirdir, adir-
dirra, to tremble. Peadirdir, -ct. et
trans. dirdir, nom. a shaking.

Mado, minado, mamado, adoa, adoan,
inadoan, inoadosn, to cook. Pado,
trans. Ado, a cooking. Ma ado, a
cook.

Madobdob, minadobdob, mamadohdob;
_dobdobba, dobdobben, zinohdob, ino-
dobdobben, hurried and in difficulty.
Padobdob, trans. See dimmobdob, to
hasten, neutr. nom. dobdob. Ma
adobdob, one who hastens unsther.

Madochallam, minadochallam, mama-
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dochallam, adochallama, the calming
and clearing up of wind and weather;
also of anger. Padochallam, act. et
trans. imp. adocha'lam, adochallaman.
ipadochaljama, pas. ipadochallam,
inadochellaman, inoadochalleman, ini-

adochallam, inoipadochallam. A-
SOchallém. Ma adochallam, one who
calms people.

Madoderto-1bo, faint, weak; mi, ma, ado-
deiho-iboa, lax. Pudodeibo-ibo, trans.
et act. imp. adodeiho-iboa, adodeibo-
iboan, inadodeibo-iboan, &c. pas. ipa-
dodeiboibo, &c. Adodeibo-ibo, faint-
ness. Ma adodeiboibo, one who
makes fuint.

M ogarengeo, mi, ma, gareogera, flat and
round like the wheels of a coach. Pa-
gareogeo, tran, et act. nom. gareogeo.

Magagidsi, and megagri, mi, ma, both
neutr. from chimmagids and gim-
magri, ticklish.

M gaya minaggaga, &c. see magga, to

row after. Maggag o bato, to stone.

‘Wagcha, the eyes.

Magaiech. wi, ma, agaiecha, neutr. from
gummalech to delay Aguiech, late-
ness, used adverbially. late. Ma
agalech a delaying, adject.
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Magak, mi, me, agakka, pass. agukken,
&c. to cali out, as pallich. Pagsk,
trans. intend. magagak agak, nom.

Magchitagckitat, i, ma, unsettled,
changeable: mi, ma, awchztagchltatta
is not said of men’s will of words, but
refers to things that exist now and
then, as magchxtagchntat moetas, it
rains some times. Agchitagchitat,
changeableness.

Magga, minagga, mamagga, agge, the
means in order to an end, yaga, mijag-
ga, inojagga, the object or aim; agan,
inagan, inoaggan, to throw out of the
hand. Maggo taggargar, to cast. an-
chor. Paga, trans. Aga, the throwing
of projectiles. Ma aga, one skilful
int rowmg

Maggo-aan, mi, ma, aggo-ana, compound-
ed of magga, to throw, and aan, food;

- when two_parties, after having pro-

: mlsed their children, previous to the
marriage, feed each other. I’oggo-ln,
trans. aggo-aan, nomen. subst

Maggaat, mi, ma, sharp: agaata, point-

‘ :ﬂ Maggaat o zinoe, a sharp llx)m.fe
maggaato raro, a three cornered hat.
Maggagaat, intend. from gummaat.
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Gaat,a pomt. Ma agaut, any thing
‘pointed.
Magge, mi, ma, imp. aggea, tough, stic-
ky, puste made from rice, starch, &c.
Maggogh, mi, ma, aggocha, to annoy by
vexation. Maggo;_.,h ja na, azijel o ma-
babat, maggotha, maggogh ja na ba-
bisro machip. Fagoch, trans. goch,
vexation. Ma agoch, a vexer. Pagoch,
~ act. agocha, &c. trans. 1pagocho, &c.
Maggos, mi, ma. agossa, to fish with a
sweep net, by which the fisheg are
- inclpsed. Pagoa, transi.
Maygotarrar, mi, ma, to bend any thing
on the edge or end, as the edge of a
* napkin, &c. Alsato go slanting up-
wards, as a way. Pagotarrar, traos.
‘et act. imp. agotarrarra, agotarrarran,
*_ipagoterrarra, pas. ipagotarrar, &c.
quoﬁlyk mi, ma, agoulyka, neutr. to
. .Sprain the foot, to wrench. Pagoilyck,
-act. et trans. 'a sprain of the foot.
. The natives cure this by the leaves of
.~ a certain tree, called satik, mth which
- they hind up the limb in orde,r to _sof-
" ten the skin, or to disperse the ex-
travagated blood.
Magomach, mi, ma, agomacha, neutr.
blotted out. Sce ghmmach.
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Magoragh, mi, ma, agoracha, the skin
rubbed off; magoragh ja rima, the
skin is off my hand. Magar aggo-
rach, intend.

Mai, mimai, mamai, imp. moa, to come,
the 3rd person has sui, sanai, sasai,
trans. only in the 3rd person, pasai,
pl, pa: ipasaya. Mai, is he well? in.
terrogatively.

Mai-acho, all those who are related to
us, whether male or female; also step-
father and mother. Seems to be com-
pounded from the verbs Mai, to come,
and macho, to bring; because when
the daughters marry, they bring their
hushands home to dwell.

Maibas, alike: mi, ma, imp. aubasa, ai-
bas, nom. likeness. Ma aibas, one °
who makes alike. Paibas act. et trang,
imp. aibasa, aibasan, inaibasan, ino-
aibasan, ipaibasa, ipaibas, &.

Maibat, minaibat; mamaibat, aibadda,
aibaddan, inaibaddan, ino-aibaddan,
to work for another for one’s board,
as the poor do fora meal. Men. say
also mikat, Paibat, trans. with res-
pect to the person who is served; ai-
bat, nom, service. Maibat, aservai g,
a labourer, I'as. aibadden, :inaibd:r,
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inaibadden, inaibad, inoaibadden, with
respect to the hire that is ohtained.

Majed, mi, ma, small, fine; but it is on-
ly said of many, for with regwd to
few it 18 Aeuz; alsoth.n. not thick..
As makied. Paied, to m'ke smuli.
Ma-a-ied, one who makes small, sm. 1}
ness. Ma-i-ied, or makikied, thin,
Pa-i-ied, pakikied, trans.

Ma-allas, calm, cleared up; is said of
wind and weather, also of the feelings.
Pa-allas, act. ¢t trans, imp. a-ullassa,
u-3llassen, ina-allassen, ino-a-allassen,
ipallasgs, &c.  Allas, nom." calmness,
clearness. Ma-a-allas, a soother.

Ma.im-it, makili, idem. Me-imimit, in-
tend. makilikili,idem. middling, not too
much, passable, neither too large nor
too small. Is also used as machapor,
and .mackapochapor, and then means
moderate iu conversation, neither too
still, nor too talkative.

Matro, kag'mmro mi, ma, iman, airoan,
* airoa, iuairoan, ino airoan, to change;
"asmen do the teeth, or bucks the
homs. Pairo, trans. nom. airo, a chan-
ging. Ma-airo, a chauger.

s mmms, mamais, assa, aisan, inal-
" sem, inonisan, to laugh. Pais, trams.
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ais, a laugh. Ma-ais. a Lingher,
Ma-1ssal, milna-issal, mama-issal, a-iss
salla, to repeat, as childien do before
their master. Ma-issal o hido, to say
out of book, NMa-issal osies, to say Ly
heart. :
Maizi, mi, ma, aizia, near, at hand: peo-
ple say also maigi, aizi, snd arri, neigh.
beurhood.  Aizi, paizi, uct. and trans.,
'mp. aizig, aizian, ineizi, inoaizian,
ipaizia, pas. ipaizi, inoipaizi. Maaigi,
nom. and ma arzi. one who brings near,
Makabol, mi, ma, akabollan, 1o be -ane
gry, to chide, act. trans. Pakabol,
akabholla, akabollen, pak-bolla, pas.
ipakobol, inakobol, inoakobollen, ‘&,
Kobol, aner, wrath. Ma-akabol,
angry, wrathful. .
Magkagh, minskagh,mamakagh,akachs,
akachen, &c. to hite. Pag.ch,. trans.
Agach, a bite. Ma agach, a biter.
Megogach, minagagach, mamagagagh,
agagagcha, to itch after, to cdesire

. _ew

strongly. Magagagagach, intend. ma- -

gagach. Pagagach, trans. gagach,an’
itching, a desire. Ma-agagach, tne
who itches. .
Ma-kairi, mi, ma, to do any thing-with
the lcft hand; as makairi ja -simioch,

A3
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pattite, &c. Ma annige, idem. Ma
akairi, a left handed man.
1‘\"[a-kdllmnas mi, ma, to do aty thing
with the right hand: as makallamasj ja
simioch, pattite, &c. Ma «llamas, do.
Makakan, to be red; mi, ma, akakama,
p-kakam, truns. et act. imp. akalanna,
ipakakanna, hakan, redness. Ma nka-
.kan, a red dauber. Pass. akakanna,
inakakannan, ipakakan, inikakannan,
inipakakar, inokakanan, &e.
Magamqam, agsmgamma, to he- cove-
-~ tous. Pas»: minagamgam, fut. mama-
- gamgam. Ma agamgzm, covetous, a
“miser. (Gamgam, covetousness. Pa-
- gamgam, act, trans. lmp agamgamma,
sgamgammen, ipagamuamma, pis.
ipagamgam, inugamgammen, &c.
Makammichi, to be solita ry, aloue; mi,
ma, akammigia. Pakammieg, trans.
et act. imp. akammichia, akammichi-
in, inakammichi, inoakammichi-in,
ipakimmichia, pas. ipakimmichi, &ec.
Kammnichi, soitude. Ma akammigi,
one who is solitary and alone.
Makammoch; mi, ma, to be covetous,
‘as magamgam,) akammocha, imp.
*:: Pakammoch, sct. trans. imp. akam-

'- mcha, akammochan, lpa.knmmocha,
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_pas. ips+kammoch, inakammo
moakammoch 1n, inipakammioct

Makapos, mi, ma, nkapossa, close,
ped ap. Also clownish, incapab
understanding. Makapos atsies:
kftmmapos. Pakapos, act. et
kapos, a closing up.  Makapos,
thing stopped up.

Makakossi, mi, ma, akakossid,
disobed:ent. Pakakossi, pi, pa,
kossia, skakossi-in, mukako»sx 1
kossia, pas. 1paka&os~,1, mlpaka
fut. pass. inoakakossi-in, incipak
si; see act. kummossi, to rendel
one disobedient.

Makaries, minakaries, mamakaries
riba, to run; written magarieb.
garieh, trans. pas. agarieban, i
rieb, inoagarieban, a circle in -
<men run.  Ma-agarieh, a runne

Mgkapier, mi, ma, akapiera, neutr.
hooked on: kapier, a hook. Ma
pier, adject. hooked to.

Makariichi, mi, ma, makamchl,m
karrichi, akamchla, to quan
snarl. ‘Pakarrichi, trans imp. i
richin, pass. ipakarrichi, inip
chi, monpakamchl, ass. aka

 #pakarrichi, inoakarrichi-in. Ka
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a quarrelling. Ma-akarrichi, angry.
Mizy, idem.

Walcmkm, mi, ma, akinkinna, neutr.
to ring as little bells; see kimminkin,
nom. kinkin, a little.bell. .

dakarro, mi, ma, skarroa, as mausse-
Takko. Pakarro, to be idle, act. akar-
ro, nom. Ma-akarro, a lazy fellow.
Pass. akarroan, akarroan o tsinoep a
arrien, the work is neglected.

dakirkir, mi, ma, akirkirra, neutr. see
kimmirkir, to gnash the teeth. Pakir-
kir, act. et trans. Akirkir, a gnash-
ing of the teeth.

fakiol, mi, ma, akiolla, «s maggaat.
.Kiol,nom. pointed,- Makiol ja oog
pama dol, a pointed hamhoo, tapering
-tewards the top. DMia-zkiol, any thing
pointed. Pakiol, traus. etact. to sharp-

- en to a point, imp. akiolla. pakiollen,
inakiollen, incakioll n, ipakiolla, &c.

Pakkas, ma, mi, akkassa, akkassen,

,inakkas, incakkassen, to revile any

! @ne, to accuse, to reproach. Pakkas,
“trans. Makkes o ma atattosik, to ac-
‘cuse falsely. Akkas, a reviling.. Ma-

g8kkes, a reviler.
!l'lresﬁap, proper, just, shitable, suffi-
3#ient; mi, ma, akkieshappa. Keshap,
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and akkeshap, nom. Ma-akkeshappa,
act. ct trans. pekkeshap, imp. ukke-
shappa, akkeshappen, inakkeshappen,
inoakkeshappen, ipakeshappa, &e.
Makos, minakos, mamakos, akossa,
akossen, to scratch, to sciape. P kos,
trans. al\OS, nom, \Ia-akos, sn extor-
tioner. :
Makorilas, mi, ma, akcnlasa, neutr, the
same as memobroob
Maksas, minakas, mamakas, aksassa,
aksassan. &e. to desire. Paksas aksas,
desire. Ma-aksas, one who desires,
Makosftm, to be jet black, mi, ma,
akostmma. Pakostm, puostim; traas.
et act. imp. sosimma, acsum, inas
osim, ipoasumma, pass. ipaosum, &e,
Jsum, blackish. Ma-acsum, blackener.
Mallabagh, minalabagh, mamalaba gh,
* choosing things equaiiy good, not lo
know whichto take, imp. allabagha. .
Ma aliabagh, act. et trans. Pallabagh,
pl, pa, allabagha, aliabaghen, ina-al-
labaghen, moalldbdghen ipallabacha,
ipallabagh, inipallabagh, incipalla-
bach. But hlabag, mi, ina, abagga,
ebagzen, inahag, not to know what
to choose to be anxious about &
ghoice. Palag, abag,nom. Ma-abag,

h
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oiic who brings another inlo anxiety.

Malyug, mi, ma, alaga, al.gen, &c, to
catch, to surprise oue in sleep, as the
natives catch game while asleep, or
pierce them with a spear.

Malja, minalla, wmamalla, aila-a, alla-an,
&c. to adorn one’s self. Palla, trans.
to adorn another. Al-la, ornament.
Ma.alla, an adorner.

Malachach, mi, ma, alachacha, louse,
not tied tight, the opposite of madid-
den. I‘alachach, act. et trans. intepd.”
malachalachach, imp. alachacha, ipa-
lachacha, ali¢hachen, inalachachen,
inoalachachen, pas. ipalachach, &e.
Lachach, loo-eness. Ma-slachach,
one who makes any thing loose.

Maludik, winaladik, mamaladik, aladik-
ka, aladikken, inaladik, inoaladikken,
to take care, to protect, to rple over.
Aladik, nom. a protection, rule, A-a.
‘aladik. a piptector, a ruler.  Aladik,
aijan, a seat of government.

Malacheb, mi, wma, alachabba, long,
slow, intend. Malachalagab. Pala-
chab, act ct teans. imp. alachabba,
aluchabben, inalachabben, inoala-
chabben, ipalachabba, pas. ipalachab,
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&c. Lachab, laziness, slowncss. Ma-

Malachah, aslugeard.” .
alcul:alaclmb as malachab, intend.

Malalpi, and malalpn.lpl, mi, ma, neutr.
glittering, from lumpi, and lumpielpi.

Malam, minalam, mamalam; alamma,
one who fights with missile weapons,
alamma; iualam, ino-alammen, the
place where; alammen; inalimman,
inoulamman. Alam, missile weapons,
karri alam, to tight on, and mais alam,
a fight. Ma-alam, one who is skl
ful, with missiles. Alam-an aija::,
a field of hattle.

Maloma, minalama, mamalama, alama,,
alaman, inalama, inc-alaman, to cook
pap. Palama, transi, Lallama, pap:
Ma-alema, a pap wmiker.

Malapan, to-he flat, mi, ma, zlapama,
palapa, trans, ¢t act. hnp. alapanna,
alapannen, inalapanacu, ipalapanva,
pas. ipalapan, &c. lepan, nemen.
Mau-alapan, one who flattens.

Malapilupies, mi, ma, alapilapsa, knead-
ed, pressed dovsn ; see Immapilapies.,

Malatt a lmmmer, written malate, ,

Alalai':lm‘lb minaladlauh, mamalaulauh,
the spaxl\l’ng of a flame; heuce clear,

. \_..
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to burn well. . Paladlatib; pi, pa, &c.
see gﬁmmaulauh

Alalidd, mi, ma, aliodda, alicdden, iva-
liod, to blow a whirlwind. Paliod,
trans. Aliod, nom. a whirlwind.

Malakktém, winallakktim, mamaellak-
kiim, allakkiimma, to turn lhmgs up-
side down. Aliakk@m, the turiing as
ofa ruler. Ma-allakkim, one that
does th«t. Pallakktm. pi pa, imp.
act. et trans all kkumma, ip llakum-
ma, allakkiimman, inallskkimman,
inosllakkiimman, pas. ipallakkdm,
&c. To turn thipgs over and over,
- but is only said of such thmgs as na-
ture or art has adaptcd for turnivg over.

Mablitulitto, mi, ma, alitullitoa, to reel:
neutr see lﬁmmitu]lim.

Dialleak, mi, ma, alleakka, as machote, .
“neutr. pas. alleakken, inglleck, iuoal-
leakken, act. trans. ipalleak, inipal-
leak, mmpdl]edk Puileak, to be a-
--verse.  Alieak, aversion, Ma-al-
leak, a person who is loathsome.

Mallegalhcil, ard mallegallegallich, mi,
ma, pallegallich, and pail(galhgxch
as malachech, ard meolachali chach,
:palachach, and palach.lechach.

Moalli-olli, mi. alli-alli, ma meili-alii, alli-
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allia, to thrill, to sh.ake, #lli-alli, no —
subst. Ma-nlli-alli, a shaker. PadlE N
alli, imp. wact. trans, alli-allia, aBemlt
alli-in, walli-i1li-in, ino-alli-alliin, St

Mallo, a cup, can, or dish,

Malmal, mi, ma, almalla, tender, N
not tough, neutr. also malbo, mi, m—="
albea, (contract from malilbe,) Pas=
be, mneutr. et trans. albea, ipalbems¢
lilbe, (the ¢ short) nom. softness. - -
‘mel, (the e short) nom. softness, eve——"
as m-lum-val. Ma-abummal, a softe==%
er. Palummal, act. pi, pa, imp. aldmse= -
mxlla, aldmmallen, malmmal,
Palummal, trans.

Mal«d, minalod, mamalod, aloddx, alose=
dan, inaloddan, inoaloddan, to ¢a &
Palod, tran. alod, nom. Ma-alod,
crier.

Maloog, minaloog, mamaloo:, aloogu=-—
toswarm,tomake a stir. See limmoo. #=

Mdlokogh, mi, ma, alokégeha, meagr=~
Palokogh. trans. ct act. imp. alokog <
cha, alokogchen, inalokoch, inoa's *
kogchen. i: alokcgchz, pas, ipalokoclE =
&c. malckolokogh, idem. intend. non ™=
lokoch, lesnness. Ma-alokoch, ms 4
alokolokoch, one who makes thin.

Malpo. light, not heavy. mi, ma, #lpvs*
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, act. et trans. imp. alpoa, alpo.
oalpoan, ipalpo, pas. ipalpo, &e.
lightness. \I.x-dlpo a lighten-
r-hurthen. Alpo, a lightening.
mi, ms,-alimma, same as moar.
0, act. trans. imp. alimma, a-
an, malimman, inoalimman,
nma, pas. ipalim, &c. Alam,
»s aflar. Ma-alm,as ma-afar,
0, mi, ma,same as mahndas, by
| i8 expressed any joy, or satifac.
ver a gift, or any thing found _
imachsa, abadaasa.

7, @& miss, a sweet-heart,

gh, tobe quick, ready, Ama-
i, mi, 4. Pamgach, act. trans.
lmgucha amgachen, inamgach,
racha, pas. ipamgach, &e. Ma-
quickness, readiness. Ma-ame
one who stirs up another. '
t, dumbh, mi, ma, amonpa. Pa-
to strike dumb, act. et trans.
na, amonnen, iamon, inoamon-
pamonna, pas. ipdmon, &c. A-
himbness. Ma<umon, one who
8 another dumb.

. mi, ma, amossa, diligent. Ma-
1, ldem. Pamoos, pamoach, act,
1..imp. amo0ssa, anoossan, inas
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mossan, inoamossan, ipamoossa, pas.
ipamniods, &c. moos, moach, diligeace,
Amoos, and amoach, vom, a rendering
diligent. Ma-amoos, and ma-amoach,
one who renders another diligent.

Mamotto, simply.

Mamottomotto, angular, cornered, not
round; mi, ma, ametto mottoa, intend.
ramotto-motto, act. trans. amottomot-
toa, &c. ipamottomottoa, pas. “ipamot-
tomottoan, &c. nom. motto-motto, an
sngular form. Ma-amotto-motto, one
who makes angles,

Mampa, a bird.

” achoar,

dakoe, or dawmorij,

masrs, a quail.

’”

) kole-«-kis, g a finch.

9

E unkonown,

” N

kissabre,
”» A
» ;}:}L“’]’ ga wagtail.
" kockoen-0-00g, a cuckoo.
ieri, a SPArrow. .
k ibil. a sw: How.
togen. a s ipe.
teo, a stork.
poa, a hen.

”» : Toals

SaIra ou 0a, 3 Crow.

»

”

”

”

”
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Manya, a bird.

”

- gorrogot,
gogoptoto, » a dove.
betoto,
pook, an owl.

” kokko, @ hen.
” tebabon, a duck.
AMan, minan, maman, channa, channan,

incchah, to eat away, to wear. Poan,
Pi, pa, to feed, to give to eat, imp.

_ ipanna, channea, pass. channan, in -

nan, inochannan, with respect to the
person who is fed. But iporan, ini-
poan, inoipoan, with respect to the

food one eats. Nom. from man, is
inechan, food. I'rom pan, is aan, feed-.

ng, a meal, and ma-aan, a feeder.
Karri man-van, to feed one another.
Aan o marpe, supper. Magy o-aan, to
feed. Man o paissina, breakfast. Man
o lallian, dinner. Man o maroop,
supper. '

Mananat, anaradda, to do any thing

first, minanamat, mamanant, or ana-
nade o de boma, go forward into the
field; ananadd’ o man inonoe, do you

- eat first. Ananad len, inananad. ino-
~snai:adden, als timman-aab. Pénanad,
- @ct trans. auanadda, ananadden, ina-



hunad, pass. ipan mad, '&e: )
nad, one who precedes in
drinking, working, &c.
Manna-achpil, to repeat five tim
ma, panna-achpil, to do any thi
times, pi, pa, imp. act. traus, a
pila, ana achpilan, inama achp
na achpila, pas. ipna achypil, :
achpil, &c. now. ana achpil, fiv.
Mamachka, minamacha, taama
" annachu-a. amachan, imannact
annachn, to play the f.ol wi
one, to joke. Pannacha, trans
.cha, jesting. Ma-amacha, a j
Ma-mamaspdtil, eight times.
Mannapida, to be ofien repeate
ma. lPanapida, to do any thiuy
Pi, pa. imp. act. trans. anapid:
pidaun, inanapida, ino «napidan,
pida, pas. ipanapida, &e.
Mannapilo seven times.
Manna-spattil, four times.
Mannatannacho, ni..e times.
Mannatapil, six times.
Mannatorro-us, three times.
Manna-was twice.
Manna-teschiet, ten times.

aanlas, once: mi, ma, antassa.
; ntas, sometimes, occas
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Mgntas, now and then. ‘
Manniki, ininanniki, mam-nniki, aenis
kia. tc jest, 1o trick. Ditto adorned,
as'malla. Panniki, imp. annikia, an-
rikien, inanikien, ino aw.nikie: iy ipa.
nikia. pas. pamk:. inipaniki, inoipa-
" uiki, Anniki, show, mockery. Ma
anniki, a mocker, a show man. .
Mannea, mi, ma, annoa, the twisting to-
gether of twigs, for basket work,
As ,memhldum, to twine.
Maoom, to be ripe; is said of fruits, mi,
ma, wooma. Pa-com, a-cdma, ipauvdma,
~Oom, ripe.
Ma-osum, jet black, see makosum.
Mgpaa, many, many times, mi, ma, ma-
papan, intend. mep.n. Papan, to
multiply. imp. apanna, apannan, ina-
pannan, inocapannan, ipapanua, pas.
1papan, inipapan, &c. Ma apan, one
who makes much, a multiplier.
Mapapa, to beshort; mi, ma, mapappa-
pappa, pi; pa, imp. apappa-a , apapapa.
Papaan, mapapadun, pas. inspappa,
&c. Pappa, shortness. Ma apappa,
a shortener, apappa, a shortenmg
Mape. to be bltter mi ape, apean,
+ 1napean, inoapean. 'Pap, to embitter.

xmp. apea, apean, inapean, ipupes,

~
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ass. ipape, inipape, apean, &
itterness. Ma-ape, an enibit
Mapiegh, minapiegh, mamépiegt
cha, to fight with weapons
.zglevapwchchw, inapiech, i
.chen, the party is attuckec
apiech, a fighter. papiech, trs
Mapil, to break in pieces. Papi.
Mapir, mi, ma, apirra, iapir, w
pect to the person who is af
inapir, inoiapir, with respect
hand with which people figh
strike the eontrary way;to sw
arms backwards and forwards.
trans. #pir, nomen. a smiting
wards. Ma-apir, one who so
Mapies, .minapies, mamapies,
apissen, in -pis, ino apissen, to
any thing from any one and
away.- Papir, trans. nom. apis
privation. Ma apis, a depriver
- Mapichipogh, muddy, thick.
Mapigh, any thing held together
mouth.
Mapor, minapor, mamapor, apor
the chewmg of betelnut.
Mapoto, mi, ma, apotoa, neutr.
thin as water. Papato, pi, p:
- apotoa, apotoan, inapotoan,inoa

P
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papotoa, pag. ipapolo, &c. to make
thin as water.

Meapatlaik, mi, ma, apoiilaik, pass. neutr.
bHald-hcaded, imp. spatlaika, apatlai-
kan, ipapaulaika, pas. ipapaflaikan,
&ec. Papaulaik, [\u pa. to make bald.
Paulaik, baldness. Apaulaik, a ma-
king bald. Ma-apaulaik, one who
makes bald. -

Mairoag, a hare or rabbit.

Merab, mi, ma, arabhe, drunken. Arab,
drunkenness; morrdarah, a great
Grunkard, inured to drinking. Ma-
arab, a drink. Parah, trans. et act.
to make drunk; pi, pa, araba, araban,
inaraban, inoaraban, iparaha, &c.

Maraas. mi, ma, hard. Araasa. Marass
o hato, a hard stone; maraas a o, hard
drink. Maraas ¢ ranied, a hard
voice. Paraas, trans. to make hard.

Mardal, mi, ma, aradls, neutr. intend.
marardal. Paraal, act. et trans, flat,
level, as land; intend. pararaal, nom.
aroal, and araraal, evcnness; ma-
araal, one who makes even.

Marabal, minarabal, ma, araballa, stand-
ing, upright; mardbal o assaban the

. village is aroused. ‘
Marabbo, the drawing together of cloud; .
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nu, ma, arabhboa. Furabbo,
cloudy, araboa; rabboan, rir
wombbom iparabhoa, pass. i
. bho, &e. Habbo, clouds,
Jluuule i, ma, racha, rachen,
inorachen, to mke, to fetch, t
to receive. Farach, trdus.
nom, @ reception: me-arvac
-eciver; mararach, intend.
Muraggaragya, miraraggarsgga
HATAGER, L0 CTeep ou the ha
Knees. de.q:q«u.xgs:a tocausc
Maraghrdgh; thick, coarse; mai
a naupoot, coarss lmcn.,
ragh'a, baron, a thick picee ¢
ha;nhxagh, ﬂmkness
M araiden, minarailen, wmamarail
la, drallan, waraila, inoarailer
buSplClQUS of any one..
Mayjais, mi, ma, araisa, brave,
disturbed. Rais, disturbange
a. dlstmbmg, ma-arais a.|;
amazon, -a shrew, a scald,
to dlﬁtulb anolher, act. ef. tre
araisgn, inaraisan, pas. ipare
Maramoramo, twilight, betwes
.apd darkpess. See .also . ma
¢hAmomo., B;ammorammo no
Marana, niindrana, ‘manéran
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ivirana, inoAranan, the' cutting of
millet. or -rice, to mow. -Porarana,
tran. arana,-a mowing. Ma-arana, to
+MOW, ‘Arrana, tithe or place ot harvest.
. Maranoad, wi, roa; mpma: . aranoadda,
prs. .aranoaddigit, (with respect to
those who hear it;) the singingof the
hird nanred adamon the right hand.
igrij, mi, ma; aria, pass. ari-io, inari-in,
-idgari-in;:do. on the left -hand. -
Mﬂrqaal,-mi«; ma, arapalla, meutr. blind.
Nom, rapal, blindness: Adject. ma-
! .Cmpal;:blihﬂ. . .
arar;:ordinary, infertor:
Brapies, i, ma,; arapisa, wicked. Pa-
rapics, pt, pa, atapisa, iparapisa; to do
Wickedness.. Irapisen, inarapies, ino-
trapisen, iparapies, in¥parapies, inoipa-
Tapies, rapies, wickedness, from m-ra-
es, neutr;. marapies, ~bad, - adject.
Arpies; to make bad; from -parapies,
attiand it isithe same that rarapies
'in 7ummapies. . o
Mffrara, mirarara, -mamarara, imp: ara-
g, to eulighten; rata, the:light.. Pa-
Iara, trans: et act: imp.arara-a,; arara-
83inarara-an; invarara-an, iparara-a,

2%, iparard; inipar.rd,' ineiparara.
mﬁrémn.intendz‘ Ratd; light. Suust.



o e O ek TR e sime i S o

P o T

DL

Ik

132

srara, enlighténing; ma-are
enlightener. Hence araraan-
the full moon, that is,an enhi
moon, because when fall it
-~enlightened by the sun.
Mararain, big with child, mi, m
- ina. Pararéin, to be pregnan
imp. act. trans. araraina, ar
inararain, inoararéinnen, ips
. pass. ipararain, &c. Rarais, |
cy. Ararain, do. Ma-araram,«
gets with child.
Mararack, mi, ma, araracha, ner
on the ground., Pararach, to
imp. araracha, ararach, inarar:
ararachen, ipararacha, pass. ip
&c. rarach, lowness, neutr;
rach, a lowerer. Ararach, a I
Mararam, minararam, maméarars
dazzling of the eyes. Araramn
ararammen, insraram, inoarar
Pararam, trans. raram, a d
ma-sraram, one who dazzles.
Mario-acho,'a lord, a regent.
Maredo, mi, ma, aredoa, neutr.
ed, extended, as timcho.
_Marcharcl:a, mi, ma, archarcha,
clear, able to see clearly. I
cha, act. et trans. pi, pa, arch
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archarchan, iparcharche-a, pas. ipar-
charcha, &c. Archarcha, clearness.

"Mariabas, contract. pro. marach iabas,
mi, ma, imp. ariabassa. Pas. ariabas-
sen, &c. sea shell-fish, -muscles.
Pariabas, trans.

- Maribaribat, minaribaribat, mamariba-
ribat, aribaribatta, aribaribatten, ina-
ribaribat, inoaribaribatten, to hunt
wild animals, birds, beasts, or fishes.

Marideried. mi, ma, ariderieda, neutr.
heavy laden. Parideried, pi, pa, imp.
ariderieda, &c. pas. iparideried, &c.

. Maribo, turbid, m1, ma, ariboa. Paribo,
act. et trans. imp. ariboa, ariboan,
inariboan, inoariboan, ipariboa, pas.
iparibo, &c. Ribe, nom. muddy.
Hence aribo, a Defouling; ma-aribo,
onie who befouls. .

Maricn, according to heathen custom,
mi, ma, arieu,a heathen practice.

Ma-aries, a priest, a priestess,

Mavrid, to dry, asin puddles, morasses,
or rivers; to be dried up by the sun.
Maries, mi, ma, that is, to be bitten by

, musquitoes.

Mario, mi, ma, imp. arioa, good, and
Tio, goodness. Ario, an improvement,
from perio; ma-ario, one who makes

(,
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gopd. Pario, pi, pa, &c. see ia F.
mariorio, nom. riorio, intend.

. Mariggo, -and mtenbwely, -mariqgorig-
- go; i, ma, ang‘voa neutr. chuuge-
able; manggo o atite airab. "&e. to
change one’s word or will. Panggo,
act. et-trans. :

Marzimasal, mi, ma, arimasalla, clear-
sighted, to look with wide open ‘eyes.

Mavrior, minarior, mawarior, ariorra, to
follow .after; ueutr.. parior, to' leave
behind; imp. artorra, ariorran, inamor,
inoariorran, ipariorra, pass. ipariér,
&e. rior, a following behind.  Ariot,
a leaving.behind; ma-arior, ‘to leave
behind.

Maripoch, mi, ma, aripocha, aipocken,
inaripoch, : inoaripochen,  disturbed,
fretted; maripoch jainz sies, my uiimd’
is-umeasy. Paripoch, a disturber

Markarkagh, clear, efean, not foul.

Maripoedpoed, mi, ma, aripoedpocdd,
to clew. up, to mnd anpoedpoed
nom..one who clews. .

Marikak, mi, ma, arikakka, reutr. strad- '
dling wide. Seealso rammikak. - P
rikak, pi, pa, imp. - arikakka, - arikak:
ken,. &c ipaiikakka, pass. iparikak;
&c. act. et trans. to straddle. - : Wb
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Mo mfind, to dosbt; mizaeminmi, mamar-
mimi, imamirmnia, armimi:a. inarming-
an, &, aramim, a doubting. Prrmimi,
trum. .J'\-m-mw , adoubter,

Mariehim, wi. mn, Ak maritap,  even,
cut ofl struigi.t, as a haghoo, or piee:
of wood tldlh‘."‘l‘iel\ See riimimie

chum. ’

Muréarmn, wholz, not in picess, nor
broken,  Writien m-vmmmu, 11, ma,
writmmoa, Pardmtio, (v make \\lml(-
fmp. artmmon, aet, .1.'1mmman, ipa-
rimmoan. ieartnmoan,  ipardmmoa,
paes. trans, parimmo, Ke. yummo,
soncdness s weernuine, a0 healer;
Artintio, a healing. . '

N ees u,’mp i, ma. to earn; samee as
marichim and marisap,

Morne sGll, eddm, also weak, pass. Sece
parne, and rivimerie, Ar'w calmness,
stifiyess,

Murimmoamie, to swarm, to crawl.

Maro, far,deep, mi,. ma, arod, ro, dis-
tance, deepness, Paro, imp. aros, arc-
an,.aroan; inaro, ino:roan, n\)u‘oa pas.
Wparo iniparo. inoiparo;  ma-aro, one
who deepens. Avo, a decpening.

Meromorremo, vound, neutr, from rime-
MUNOYOMO, ), 1N, FIMINOTIOWA.
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.
© roundness. Ma-aremerromy, one who
rounds.

NMaronno, mi, ma, shadows, ueutr. Sce
rinudinue; ronno, shadow. Ronno an
wijan, a shadowy place. Paronno, act.
¢t trans. pi, pa, arcnnoa, aronnean,
luaronnosn, i 0are:noan, iparonunoa,
pas. ipdrerno iniparonno, inoiparenuo,

Maroep o zisiv. the time frem afternoon
till sun sci. mi. ma, verl,um. neutr,

Maror, '}, ma, avorra, arcrren, &ec. to
run against any thing.

Mavrossoaija chdan, the  squeamishness
of the xtomach aftir lisviig eaten any
thing nauscous. Mi.. tia. marossoal
ja mia-achaan inat o micham, )

Marorio, averrea, together, ia .common,
&e. a crowd, or assaebhly, See parorro,

Marpibi, mivdrpibi. maarpibi, arpibis,
sentr, (0 wake up, to avaken. Pare
Pibi. pi. pa. imp. scio trans, arpibia,
arpibi-le, ivarpibi, inoarpibian, pas
iparpiti. &e. arpibi, a waking up.

Marotél, wiheat auy thiug, deprived
of every thing. T'a Deus marotul ja
bog, God is ii.corpureal, i. e. without
a body, pr. wmy, fut. ma, nom, depriva-
tion, see the root rummiiul. Ma-a:c-
], one who is destitute The Favor-
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lang people do not use this word thus,
but at the end of any .thiug, as the end ¢
of a chair, or table; still it comes to
the same thing, for where any thing
ends. there it exists no more.

Marri o toi, to pick out a splinter with
a knife or needle, minarri, mamarri,
arris, arrien, narri, inoarrien. .

Makallien, mi, ma, akallia, idem Takeis.

Marri o roos, oebes to dig out, mi, ma,
arria, pas. arrir, &e. see above.

Marisup, roughly, cut off, from rummi-
sup, mi, ma, as a hamboo, round stick,
&c. transversely; idem marrichum.

. Marroak,loose, notclosetogether, Marro-
slkonaupoot,a loosely woven stuff, mar-
rouk o adda, paddy thinly sprung up.

Marroom, an ornament made of shells.

Marrép, winarup, wamarup, artippa,
aruppen, ina:up, inoaruppen, to waive
with the hand.

" N arsoasoal, mi, ma, arsoasonlla, neutr.
to seethe, or bubble up, as water daes
when it boils. Parsodlséal, imp. ar-
soasoélla, arsvasodllen, inarsossodl,
inoasoasoal, iparsoasoalla, pas. soasoél-
len, aseething. Ma-arsoasoal, a seether.

Meirtsi, ripe, spoken of field fruits. Artsi,
nowm. ripencss.
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eMmrtiatial, to tumble heail over heels.

Masa, min«sa, mamasa, asa, asWn, inaes,
Inoasan, to barter, to sell. Ase, wate,
merchandize; ma-2s3, a seller; ma-
8a, is also a noun, and meaas ihe
same as in Takeis,

Maspesa, the evening.

Masa, well cooked.

Masaba, poor, niecesritous ; masahba. o
machdn, destitute of food; masabba
o arribil, without furuiture; mi, .ms;
asabba. Sabba; now. poverty, neees-
sity. Pasahba, imp. asabba. asal:-ban,
&ec. pas. Il)asdb])d, &e. to \nam, poor.

Masalluk, vice, in eating and drinking.

,Mu.wlland i, ma, asalindda, the trunk
of a tree from which the boanches are.
cut off, but the roots still left in the
ground. Sallaad, such a truck.

.- M asamsno, mi, ma, asammoa, withered;
metaphorically used of thuse who zre
wasted by sickness.

Masannan, minasannin, mamesannan,
asanama, asananuan, inesanafinul, t
be envious, or ]t‘d]OUr, to' hete. Sa-
man, nomen. envy, jealousy, hatred.
Ma-asannan, one who enviss: .

Masamo, how. Aasanvo mato, atasas
qua mamario,' maro. &c.
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M :saod, to pour out; see summaod.
Mosurammosammo, mi. ma, asar.mmo-
s&nimno, neatr; the dazz'in.: of the eyes
- Pasarammosammo, act. et trans. Su-
-rarmnosimmo. uom. a dazziing.

Masarra, minasarra, inamasarra, asarra,
asnrran, inasdrra, inoasarran, to léok
at, to’ hehold.’ Abarra ’ beholdmg'
1na-asarra, a spectator

Mhusas, asasss, lazy, sltm

..asclall.o mi, ma, aselakkoa, entirely
useless through idlevess; paselakko,
trans. ct eet. Selakko, lazmess ma-
aselah ko, one who makes another 1 zy.

M asasoom, i, ma, to bring two ends
together. ‘Tl prusa & 'n masasoom
ja ina don. Tubii paus's house ad-
joins mine. See sasoom, and summa-
soom.” Susoom, nom, pasasoom, trans.

- the place whare two things join; ma-
asoon; masasoom, al;m masasoom
abacs, a complete year.

Masiso, minasaso, mamasaso, asasos,
asasoan, inesasoan. inoasase, to loiter,
tohe dissatisiied, to hate. Pasasso. tranid,
"Murasso ijo ind, 1 zm dissatistied with
you, und thus is taken to mean dislike
vnd hatred. Sasso, displeasure, ha-
tred. Ma:asasso; d pouter.,

- .

- '-"-'
Pt
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Masat, niiuasat, mamasat, asatta, asat-
ten, inasat, inosatten, to carry two
burthens aleng the road, bearing them
by turi s, and then setting them down.

Masat, minasau, mamasau, asau-a, asau-
en, inasafl, inoasauen, to beat seed
out of the busk, which is done on the-
ground, with a beater called tatta.
Pasau, trans. asau.

Maseas, mineseas, mamaseas, aseasa,
aseasen, &c. to stand up, to rise up,.
Pasean, to cause to arise, pi, pa, ipa-
seasa, aseas, resurrection.

Masear, mi, ma, asearra, right on end.
Pasear, to set up, asearren, inasear, -
- inoasesrren, asarra, ipasear, &c. asear, -
nom. a setting Up; Ma-asear, a founder.

Masimak, cold mi, ma; masummak o
barri, the northern monsoon. Sumak,
nom. coldness; ma-astimak, cold,

Masibau, minssilat, maraesibau, asi-
baiia, asibauen, inasibafi, inoasibad,
to wrestle, to strive.  Pasibad, transi
Asibau, a wrestling; ma-asibaf.

Masi, u.i, ma, asia, asian, inasi, inoasian,
toshower; masi a vetas. Asi, or"asi
a oetas, a shower. ‘

Masick, mi, ma. imp. asicha. Masesich,
intend. to pain. Neutr. also smartiny .

b
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from .ardent spirits. Pasich, act. et
trans. Sich, pain. Sesesich, intend.

ﬁlaq;am,to be en old man, mi, ‘ma,
asjamma. Pasjam, trans; ma-asjem,
one who makes old.

Masidatkirrap, to play on a dubble
flute with both no-trils. Minasdatkir-
rap, mamasidaukirrap.

Masik, tough, mi, ma, asikka. Pasik,
trans, asik, touchness; ma-asik, tough.

Masiksik, as madidden.

Masiklat, minasiklad, asiklaua, to
play on the flute, also to set upright.

Masiliollio, minasiliollio, mamasiliollio,
to transfer, pas. Pasiliollio, trans.
asiliollio, " nom.

Masinaan, to echo, mi, ma, asinana.
Pasiuaan, trans. Sinaan, an echo.

Masinan, minasinasien, mamasinasien,
asinesina, asinasinan; inasinun, inoasi-
nasinan, to produce an echo in a
church, or a closed chamber. Pasina-
sien, trans. Sinasien, an echo.

Masini, minasini, mamasini, asinia, asi-
nian, inasini, inoasinian, to hear. Pa-
sini, pi, pa, ipasini, trans. Asini, a
hearing: ma-asini, a hearer.

- Masini, to be like an old woman. Ma~

asini, an old woman.
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Masini, 10 Le thus, mi, me, asivia. Pa-
sipi, pi, pa, ipasinj, to do thus.. Ma.
_ asini, ope who does thus. Asini, thes.
Masiorrém, mi, ma, asiorrumma, to play
on the trumpet, Pasiorrm, trans:
nom. Crrim, a tmmpet
'Maszpzr mi, ma, n<1pma, neutr. to push
up slantwise. Pasipir, act. trans.. imp.
asipirra, esipirren, inasipir, . ineasipji- .
' Ten, ipussipirra, pass. ipasipir, &c..
Maszszet minasisiet, mamasisiet,.to .cool,
the cooling of thmgs _vshlch_hdv,e begn
heated by fire. Pasisiet, sct. et trans.
People also say, mosisiet, . paugisief.
- Masisarratok, mi, ma,asman’a&ok toplay
on a certain instrument like. &:bow.
Sarratok, the name of the 1nst_rl_1m§qt
Masishiem, childish, Pasishjem. trans. .
Ma-asishiem, ope who i is childish,. .
Masitabbillo, wi, ma, asitabbilloa,. to
blow on the trumpet, . Pasitabhillo, -
* traps. Tubbillo, a trumpet. Ma',»asl-
tabhillo, a trumpeter. . .
Masit k, to button tp, mi, ra, asxt
PnSltlk trans. nom. Sasitik, 8 butppn,
or any thing to.button with, lmp.
asitikka, and: ipasitikka.,
Masitisitik, iptend. root sumpmitik., .
asid mi, ma, asxdda anddeu,.
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incasidden, to Le Ligh, elevated; the d
is pronouncedhard. umbldag]a, baboch
i. e. the throw, or the shoot is high. Sld
nowmer. high. deld trans. ‘lhus men
say, Ma Ll 0 ausid, very high, Masid
a to, spring fiood, very llléh water.
J‘fﬂ&ltllm, mi, ma, to-he sharp. bltum,
sharpness. Pasitum, trans. imp. asi-
- fumma, &c. \_a-aaxtum a sharpener.
Maso, fe\\ is never used alone but al-
ways in combmatxon thus pcople sy,
“maso qua, for a few, maso koeszie, a lit-
tle, small. Item. maso mato, maro, ma-
dich, micham, man, &c. rather great,
far, slck full of dnnkmg, eating, &c.
AMlasom, mi, ma, asomma; inasom, ino-
asommen; to will, as merab
Masoéab, minaséab, mamasoab as6abba,
Pass. asoabben fnoasoabben j Jja ranied,
té-yawn, to gape. Pasoab, transit.
-asoab; a gape. Ma-asoab, a yawner.
Masoparreopeo ml, ‘ma, asoparreopeoa
asoparreopeoan, inasoparreopeoan, to
gbround; to run round. Masoparreo,
to go round frequently, or once. Asé-
parreo, asuparTeopeo, a running round,
Adoparreoan or ujan, asoparreopeoan
- -aijdn; the place w :

Maaopywt i, ma asopyryts asopyryten,
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inasopyryt, inoasopyryten, to spin.
The spindle with which one spins.

Masoan « barri, the nerth wind.

Masopisop, mi, ma, asopisoppa, even,
ordinary, as mabazibat. -

Masor, not of the same weight, mi, ma,
asorra. Pasor, trans. -

Masor, mi, ma, asorra, as matsibo qua
neutr. to project a little in length be-
yond another; masoésor, intend. Pa-
sor, trans.

Masorieb ja vero, head-ache, mi, ma-
asorieba, a pain in the head. Paso,
rieb, trans.nom. asorieh, head-ache,

Masorro, a hind, or roe.

Masorror, mi, ma, asesorro, same as
makk«s. Pasosor, tran. asosor, accusa-
tjon, reproach; ma-asosor, an‘accuser.

Masoso, lengthwise. Na aitanja masoso
abak, 1 see the boat lengthwise: imp.
asosoa. Pasnso, trans. Soso, lengt
-Ma-asoso, long.

Maspe, wet, mi, ma. aspea, paspe, to
wet, trans. nom. aspe, moist, ma-as-
pe, wet. .

Maspot, mi, ma, aspotta, to be busy, to
have something to do; means also all
kiud of disquietude of mind, which
s unmavoidable, Paspot, transi. see
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supra, in the letter P: spot, nomen.

business ; maaspot, busy.

] Ma{abtab, mi, ma, atabtabba, neutr.
highland, as wmotarror. Patabtab, to
helghten; act. et trans, imp. atabtab-
.bas atabben; inatabtab, inotabtabben,
Ipatahtabba, pss. ipatabtab, &e. tab-
@b, height of land. Neutr. atabtab,
a0 elevating; ma-atahbtab, one who
Clevates, -

Matacy, damp, moist, juiey. Tach, nom.

Subst, juice: mi, ma, atacha. Patach,

N ns, Ma-ataeh, a juice maker.

Wachq, raw, green, i. e. youthfal, on-
Tpe, or uncooked. Serves also to ex-
ress the growth of plants. Matacha
baron, a living tree. Patacha, tran.
Tach,, nom. rawness: ma-atacha, one
M:;ho makes raw.
adach, mi, ms, atadacha, hot. Pata-
dach, trans. to heat, Matadach o bar-
N, the southern monsoon. Tadach, -
©at, Atadach, warming; ma-atadach,

M::‘e who warms,
2dicho, mi, ma, atadichoa, to remove

I one’s seat, to retreat. Patadicho,

Mat;ans. Atadicho, a removal.

2does, minatadoes, mamatadoes, ata-
©8a, atadoesan, icutadoes, inoata-
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doesan, to fall over. Patadoes, trans.
'I'adoes, nom. ma-atadoes.
Masitosgrri, miuasitosarri, mamasitosar-
ri, assitosarria, assitosavrien, masito-
sarri, inoassitosarrien, the nose. Assi-
tosarrien, ina-assitusarrien, inoassito-

sarrian, to blow with th: nose on a °

certain fiute, called tosarri. Pinasi-
tosarr, pi, pa, &e. :
Matagga, to let blood, te be bloody. Pa-

tagga, trans. et act, pi, pa, taga, nom. -

blood. Atagga aijan, the menses;
ma-atagga, one who lets blood.

Matakan, fresh, not salted. Takan a to,
fresh water. -Patakan, irans. to make
fresh. ‘'l'akan, to refresh. Atakan, a
refreshing; ma-atakan, a refresber.

Matalam, perhaps, itis pussible, mi, ma.
Talam, nom.

CRPRE. SR A Y

Mataltal, trodden down, as a field Ofi

rice, barley, grass, &e.

Matalimtim, mi, ma, tulﬁmtumma, co-

vered up, in order to promote perspi- -

ration. .
Mata-och, heavy, also pregnant- tatich,
heaviness, trans. et act. Patatch;
nia-ataiich, one who makes heavy.
Matapo, full. spoken also of the mmd
Patapo, to fill, trans. et act. pi, pa,

-
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imp. atapad, atapoan, &c. pass. ipa-
tapo, &c. tupd. fullness. Atappo, a
filling up; ma-atappo, a filler.

Matarribat, athwart, tarribat, nom.
crossuess ; m&atarnbat Cross.

Matarrigi, to lay on one eu\e to do any
‘thing in a. sinister mauner. ‘l'arigi,
nom. sinister.

Maturromatto, ininattarromatto, mama-
tarromatto, todream. Atarromatta,imp.
T'arromatta, noui, a dream. Patarro-
matta, tran. ma-atarromatta, « dreamer.

Matas, to'do any thing first; minatas,
mamatas, . atasa.

Matasas, numerous; is not apphed further
than to men.. Patasas trans. . laaaa, a
number ma-atasas, one who multiplics.

Wa-tattabach, mi, ma, atattabach, neutr.
; first, prmclpal Patattabach, act. et
; trans. tattabach, precedence, prefer-
' ence, taken adverbially.

A’Iataso excellent, worthy, imp. atasoa,
taso, excellence ma-ataso, one who
glonﬁes Ataso, glonhcatlon, imp.
atasoa. Patasso, act. et trans, pi, pa,
jatassoa,atassoan, inatassoan, &c. pass.

~ ‘ipatasso, &c.

" Matatto, mi, ma, atattoa, neutr. low,

as to situation, as mararag. Patatto,
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to lower, imp. atattoa, atattoan, inatat-
toan, &c. pass. ipatatto, &c. Tatto,
as rarach; atatto, as ararach.

Matea, minatea, matea; atea, as macho-
te, and malleak, to undergo punish-
ment, whereby a person is taught to
be more careful in future. Punished.

Matik, minatik, mamatik, the ceasing of
wmd rain, thunder, hghtnmg, &e, .
imp. atlkka Patik, trans. atik, nom.
the ceasing of a storn.

Ma-atik, that which repeatedly ceases.

Matillik, mi, ma, atillikka, neutr. blind
of one cye, so that men cannot see the
light. ‘lilhk, such blindness; ina-
atillik, one thus blind.

ll’latmcho, minatincho, is said of the ses
water, when 1t stands stil betwep! :
¢bb and flood, because the sea’ then"
appears gwollen. Itis also said of the.
belly, when men are full, or wheén the ~ .
belly swells, "It betokens algo. & hb
tle pntnd because When ¢ any thing be-
gins to stink it swe‘lls up. -

Mammaam mmatmnaam,
Naam, “atinnama, &c to
to go before Ti mnaam, b,~
annnaam, a foreruhner.’ X
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Matis, lost, gone, mi, ma, atissa, neutr.
Patis, trans.

Mato, to melt, neutraliter, mi, ma, atoa,
or melted, pass.. pato. transiti. '

Mato, great, matoto, intend. mato, mi,
wna, atoa, pato, trans. et dct. Ato, great-
ness; ma-ato, a magnifier. Comes

"' from pato, ato, a magnifying.

Matoa, minatoa, mamatoa, atoa, to has-
ten. Patoa, trans. atoa, nom. _

Matoboch, (the first o short) mi, ma, ato-
bacha, as mauranies.

Matollas, mi, ma, atolassa, neutr. blind
of one eye, so that men cannot see
the light. Tollas, such blindness; ma-
atollas, one thus blind. '

Mato a babat, a large unwieldy person.

Matorri torri, mi, ma, and ma-tai-tas,
in the same way as maries, pester-

" -ed with fire-flies. :

Matsidboro. mi, ma, atsiaboroa, to hit the
mark. Patsiaboro, trans. aboro, aim.

Matori 0, minatorro, mamatorro, atorroa,
atorroan, inatorroan, inoatorroan, -to

_ doze, to slumber. Patorro, trans.

" Atorro, slumbering; ma-atorro, a

" slumberer. '
Matsiole, mi, ma, atsiolea, atsiolean,
* inatsiole, inoatsiolean, to game, to
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play, as_ the, ,( l\m\ s da. Patsiole,
trans. ‘Ole, Hiofh. ‘gaming; ma-atsiole,
a gamester.
'Jatshew/, mi, 'ma, atshesia, atshesian,
N matsheS) ,ano'grtahesx an, odd numbeu»,
+ 3, 3.0, 7, &¢." where ore cxceeds.,
. Pd"bh(‘b), traps, tsheby, upevenness.
Mattppach, mh ma, atﬁppacha, neutr,
Patuppach #ct. et trans. hetween t\w,
nom. tuppach between’ {uppach aijan,
an intervening space. ,
Mad; a father, an uncle . is also’ La'ned
mai, with the addition of his own
* name; maf patt"Ja, & stl:‘p-fd!ht‘l' '
”a(t and’ karri, or kar, composxlnm
‘éum nomine, prdewr blgmmahonem
~verbia quo nomen defivaiumi est, v
clssxh«lmcm lela lxdudu | nutatlon
o douw any thmq, ds  mad-tatiis,
* om. from tiimmis, to u:.]ect mutually,
or to reject at the sawe thne, Ny
‘\Iau-uat minau-aat, maiav-aat, 1mp. .
' auauta neutr tob infested, as \)nh
lice, s SEurvy, poclx, &e. luudat,.'ua.ls.'
et act _au-aat, noiii. a: 1,mf chun 1.-\-
au-ant, infectious, as na-au-aat” o gh
arapies, an infections cdmplaint, t'hat
which affects another, as. orlgnml sy,
Pau—aat px, ra, 1mp dlmi((m auaafel‘\,

,
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at, &e. pass. ipauaat, &e.
r-qitaito, minau-aitaita, mamau-
1, auaitaita, -auaitaitan, inadai-
, to imitate what men have seen.
itaita, pi, pa; &c. to do the like
ounded-of -ke/~mau and ataito,
from mitaita.

at, - minau-adat, mamau-adat,
dda, to fall to logger heads, au-
len, &c. Patiadat, trans. auadan,
logger heads; ma-auadat, a quar-

palopak, to come against one
nly. :
r-asot, of different lengths, not
me length, mi, ma, asoasodda,
:season, trans,
ot, the same as two, mi, ma,
a. Pau asot, trans. ason, nom.
iech, mimafibebiech, mamafbe-
, atibebicha, atihebichen, inatibe-
inoaubebichen, to pull by the
Aubebich. nom. Ma-aubebich.
, mi, mna, afchilla, nentr. accom-
«d. as machult. Patichil, to ac-
lish, truns. et act. imp. ipauchil-
ichillen, inatchil, inoauchillen,
la, pas. ipauchil, &e.  Atchal,
summation; ma-auchil, a finisher,

v
»
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Madcho, lousy, mi, ma, aéchoa. Padcho,
tran. acho, a louse; ma-aocho, a louser.

Ma#t kar motto, chacholliet, mi, ma,
the same as maf-sasaki motto.

Matchts, very, mi, ma, achdssa; mad-
chus madlch very sick, perhaps alko
too sick, as mauchus- mazllo too long,
a'so hold courageous, mafichds o sga, -
skillful with missile weapons; mat-
<hfs o babido, clever at the pen. Ad-
chusso, afichussen, inafichds, inoau-
chussen, imp. ipatichussa, pass. ipau-
chussen, or auchussan, with respect
to the instrument with which -any
thing is done. Pauchus, trans. et act.
betokens any thing consummated, ul-
s0 leaving off; means also to dart a .
cross, or run through. Aichis, com-
pleteness, used also adverbially; ma-
atichis, an accomplisher.

Ma#dm, dark, applied also to the mind,
mi, ma, aldimma. Paiidim, trans.
odtim, darkness; ma-odiim, a darkener.

Matikat, mmaﬁkat mamaﬁkat, aﬁkath,
aukattan, maﬁkattan, inoa(ikattan, to
love, to rejoice. Patkat, trans. afikat,
love, joy; ma-aukat, a lover.

Matikatir, mi, ma, afikatirra, &c. as .
madAddo. Paidkatir, trans. nom. katir.
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Matinionis, mi, ma, afinionisa, alinioni-
sen, inaunionis, inoaunionissen, in-
tend. inadnis, especlal Paunionis,
trans. nom. 1adnionis, particularity,
peculiar property.

Madnisso ardch, minsdnisso arach, mia-
mainisso amch alnisso arach-a at-
nisso arach-en, &c to approptlate’to
one’s self, by taking possession or in-
heriting of another’s goods. Patnis-

_ so-arach, trans. Adnisso-arach, nom.
ma-aumsso-arach an heir,

Madnis, mi, ma, aﬁmsa, private, pot
common, se malnis patodon, he is
gone to reside athis own place. Pad-
nis, act. et trans. lmp aﬁmsa, aﬁmsaa,
inadnissen, inoafinissen, ipaunisa,
pas. ipafnis, &c. Aunis, property;
maafnis, proprietor ; madnis o ala, mi,
ma, imp. alnis o ala, to speak to par-
hcularly, to testify.

Madpi, minaupi, mamatpi, any thing
beaten small or fine. See patipi;
~ ma-afipi, a beater.

Matpies, minaupies, mamaupis, al‘lplsa,
alpisan, inadpisan, inoaupisan, to
strive about-any thing, to scramble.

.' Puﬁples, trans. alpies, a scramblmg',
ma-aupies, a scrambler.

\
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Madpulla, wi, ma, aldpilla, to seek § gain
or advantage by any inheaus. Aﬁpﬁl—
" la, nom. a ‘seeking of gaim. ma-at-
pilla, a gain seeker.

Madtiranies, minalranies, mamatranies,
alranisa, auranisen, &e. to play, to
- joke. Paurames trans. Ama;ues,
' play; ma-auranies, 3 jester.

" Mauroman, and mauroma-roman, intend.
mi, ma, imp. auromanomama, to -dif-
fer, to vary, Pauroma-roman, Pi, pa,
act. et trans. to make different. = Aun-

_ Toman, nom. difference. . '

Mausa, mi, ma, is said of a “field when
the weeds are burned down, or other-
wise cleared away. Pausa, pi, pa,
osa, pass, 0sa-an, inosa-an, ino-osaan,
“Osa,nom aclearmg away; from posa;
ma-aosa, one who clears away. Ausa,
clearness, from mausa.

Mau-sasakimotto, mi, ma, transverse,
Compounded from mau, and sasah—
"motto.

Mausi, white, mi, ma, ausia. Pausi,
“trans. Osi, whiteness; ma-aosi, white,

"'d8 ma-ausi.

Nlazctatar:'oggz, changed, either knowing
1y or unknowingly, to.change another’s-
~.goods through deceit. ‘From tumma.
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roggi, comp. of mau and fattarroggi.

Mau-tattubboel, mi, ma, to visit each o-
ther backwards and forwards,

Mautattis, to reject, to abandon, as kar-
tatils, mi, ma, autatiisa, autattisamn,
inautattis, 1.oautattisan. Pautattis,
trans. hut includes changes. '

M antod, unfruitful, spoken as well of
beasts as men. Also fruitless, as peo-
ple give up any thing that i$ fruitless.
Pautod. trans autod, unfruitfulness;
Ma-antod, unfruitful.

M autsiri, minautsiri, mamautsiri, artless,
ignorant, inexperienced, imp. autsiri.
Pautsiri, trans. Autsiri, ignorance,
Ma-autsiri, an inoramus; as ma-
autsiri,

Mazibdllach, foul, improper, mi, ma,
aziballacha, tra:is. paziballach, mabal-
lach, mi, ma, aballacha, to be foul;
nom. Ballach, all kinds of things.
Ma-aballach, one who acts disorderly.

Mazibochor, minazibochor, mamazibo-
chor, azibochorra, to lie uncomfort-
ably, without pillow, covérlid, &e

Mazichil, minazichil, mamazichil, azi-
chilla, (the part: are not othcrwise
used than with respect to the pérsons
who are lamented, and are formed not
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from the neuter, but from the active
pazichil,) azichillan, inazichillan, ino-
azichillan, sorrowful. Pazichil, act
et trans. pi, pa, act. imp. trans. azichil-
la, ipazichilla, &c. to make sad. Pi-
chil, sadness. Ma-achil, one who is
sad.

Magich-zich, that which is badly smooth-
ed and ironed out, mi, ma, azichzicha.
Pazich-zich, nom. The root zimich-
zich, see in Z.

Matshis, brackish, saltish, mi, ma, at
shisa, patshies, act. to salt. trans. imp.
atshia, atshisin, inatshis, inoatshisin,
ipatshisa, &c. 'I'shis, saltness. Atslns,
a salting. Ma—atshls, a salter.

‘Mazigingin, minazigingin, mamasi
gin, aziginginna, to halt, to limp. Plp'
zigingin, atzigingin, a haltmg Ma--
atsigingin, a halter.

Mazbzes, minazhies, mamézhies, azhm-a.

~ azhis-in, &c. to carryon enmity Par
zhies, pi, pa, ipazhies-a, &c. ies-ia,
an enemy. Achies, enmity, wbence
karri or mau azhies. Ma-azhtes, an»
enemy.

Mazikoar, minazikoar, mamazlkuar, lll-
kéara, azikéarran, inazikoaran, - to-
jump, to jump over any thing.

-
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n, just, enough, sufficient. Ma-
1p, sufficient, Patsikap, trans.
long, high. Tsilo, 1engtb,
it. Patsilo, trans. Ma-atsild, long.
h, wi, ma, azilécha, dlhgent.
16ch & rima, dextrous. Pazlléch
. Ztloch nom. Ma-aziloch. -
‘n, minaziman, mamaziman, ag-
a, azimannan, &c. to lay up trea-
Patsiman, trans. atsiman, a
re. Ma—atsnman, a hoarder.
rriporri, minaziporriporri, ma-
yorriporri, aziporriporriz, to fall
‘through giddiness or weakness;
'n only of men and beasts
mmazlpl, mamazlpi azxpla,
to make a noise. ‘Azipi, & pw
zipi, 3 fury.
, minobarri, m :
ian, to stand.
really mobarri, ;
ynounced that it
15, white, blan :
rt.
mmobe, mamobe, obea, Qbean
an, to go away, to. leave, 1t is
» DUt tbq l;)ns bntten off short
not 10 be ?a;q. Pauhe _ nq
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Mobod, mieubud, maambod, ihe falling
off of hair, ov feathers.

Mbd, as méha, that uy which. Pauba,
transiti.

Mpa, as mépa.

Mpadkko, as mopakke.
/)akkopai;ko,da mopakkopakko.

dt, as mopat

.lﬂpus, to pull up grass with a pwce of
crooked wood, called arro. -

Mchab, nuenchal), maamchab, chabba,
chabben, ienchab, 1nochabben, to
steal; is also taken for méchab, in
general

Mchdch, micnchach, maamchach, chach-
a, chach-en, wnchach mochachen,
dream.

Me, mine', mame, ed, ean, inean,’ ino--

" ean, to desplse Pale, trans. nom., act. -
adespising. Meu, act. a despiser.

Me, to do any thing superfluous: dlﬂ'erl
from barras, and bior. -

Mé-aab, mineaab, mameaab, eaba, ea-
ban, moaban, moeaban, to precede -a-
nother in doing a thing; hence meaab
mabé, to know before hand, meab
paba, to preconceive. Meapattis, to
foretell. From meaab-maba, nomen, '
aijaab-maba, foreknowledge. .From

o
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meaab-n.ita, nom. aijaab-mita, pre-
science. [rom meaab-pattite, nom.
aijaab-patite. prcphecy.. From mee-
aab-meral, nom. aijaab-merab, pre-
determination.  From mcaab-meries,
nom, aijaab-mieries. preparation. And
is in other cases

Méab, mincab, mameab, ¢appa, cappan,
ineappan, to assist, to help in battle.

Méacha, mimeacha,, mameacha, eacha,
eachan, ineachan, to beg. to pray.

Me-adam, mi, ma, e-adamma, eadam-
man, inedddamman, inoeiddam, to
drive birds away from the . fruit. Pe-
«adam, trans. Aladam, nom. a driving
away.

Mébabo, mimebaho, mamebabo, to drive,
not to sink, neutr. morpies.

M¢ébonna, see mibénna.,

Medadorri, minedadorri, mamedadorri,
edadérria, edadorrian, inedadorrian,
inoedadorrian, to quarrel with another.
Aidadorri, nom. quarreling. This
word is compounde(?of mau or Kkar,
and meaus to quarrel together, again
and again. Ma-aidadorri, a quarreller.

BMe-ich, narrow, mi, ma, echa. Pai-ich,
trans. nom. e-ich, a strait. Ma-e-ich,
NArrow.
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Me-il, miue-il, mame-il, e-illa, e-illan,

" ineillan, inoe-illan, to fear, to take
care, to avoid.

Mekap, mime, mame, ekappa, pass.
ekappaggete ja baros, the settling of
birds, on trees, or houses, after their
flight. This is the same as mikkap,
pakap.

Mema, fat, any thing very fat. KEma,
Tatness.

Meod#p, mimeodup, mameodup, eoduppa,
the seiting of sun or moon. Aiodup,
nom. a setting.

Merab, minerab, mamerab, erabba, erab-
ben, inerab, inoerabben, to will,

Meried, an eel,

M emn,mmenen, mamenen, erina, en-
nen, inerien, inoerien, to do, to maki
also to arrange between parties. “We.
use it also for create. Pairien, to db,
to make, to form, nom. subst. airien,
a making, creation. Ma-airien, ma-
ker, creator; as ma-atap. ‘

Meries, slanting, sly, mi, ma.

Mero, mi, ma, eroa, eroan, &ec. Pam
trans. the teeth on edge byeatmg sour
things. Aero, nom. on edge.

Mero-os, minero-os » INAMETO-08, ero odsa,
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€ro-0Ssan, inero-o0ssan, ino-ero-oBSiIr;,
tosit: Takeis; Mikod, idem. Pairo-os,
imp. act et trans. tosit or cause to sit,
alvossa, AIro-ossen, ngiro-08, ino-airo-
ossen, ipairo-ossa, &c. airo-os, a sitting.
M erabroob, mi, ma, eroobrooba, neutr. to
tarn the edge of 2 knife, &e. pairoob-
Troob, act. et trans.
{eroos, minercos, mameroos, erdsa, erd-
San, ineroos, ino-ei6osen, to marry, o
be united. Meroos o badda, erosan ja
Sini. Airoosan,a son inlaw. ''amau
© airoosan, tanai o airoosan, father and
Inotherinlaw, Pairo-os, to marry out,
¥xmp. airéosa, airoosan, inairosan, inoai-
Tosan, &c. ipairosa, pass. ipairoos, &c.
Meramrﬁm, mimerimrim, mamerum-
Twum, to sink in the water, as morpies.
Metérro, mimetérro, mametorro, etorros,
€torroan, inetérroan, inoetorroaw, to
Woarm one’s self at the fire. Paitorro,
i, pa, ipaiiorroa, ipaitorro, &c.
quyg?, axll);l thing stl?ong, as arrack, &c.
M'-ach, foul, dirty, mi, ma, jacha. Pa-
Yach, pi, pa, trans. et act. to infect.
Aiach, nom, filthiness, infection. Ma-
ajach, one who infects.
Wiglla, minialla, mamialla, jalla, jaltan
iniallan, incjallan. to look at any thing
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with whwstion.  Atalla, dwﬂw
hehoid Nt .

\Imn. minian, mumm.n, ta!ma, iax
i:loaman, weianuan, the rest am
baxation, which the Favorlang
e observe for several ‘days, v
ever o chief dies; also the proci
1iov of holy days,

Miarar. £ul, dirty, mi, wa, i
PAINBT, trans.

Adibiech, winr, ma, Lbu'h.'l, ibichon,
-bich, inuibiechen, to drag alony.

Mibonbon. vai. ma, the point blunt

Mibonna, wminibenua, mamibomma, -
ma, fboanan, inibdnoa, incibennai
.eeck for game, to hunt. Paibomna,

Micham, wminicham, mamicham, ic
mam, ichamman, &e¢. to amoke.
cham o chaite, to smake tobace

Myicha, tigha, well, as it should be.

Middrder, mi, wma, idardacra, clase,
togethex, not locse, the
worroak.  Paidardar, set et 1
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Midud, winidod, mamided, idedda, iduds
. dan, inidod, mmdndden, where out?
idoddan, inidoddan, inocidoddan, ta
lade, to take out with & spoon. Pair

. _ dod, pi, pa, ipaidodda, &c. idem.
A{Iv-ecﬁ i, ma, stupid, not sharp, mi-eer,
neutr. Pax-ech, traus. and pai-eer.

Miel, miniel, mamiel, ila, ilen, iniel,
lnoﬂen, to twist raope. Alao to step,
to prevent, to keep back, to dissuads.

M’:garrorro,m ma, igarrorroa, igarror-
roan, ja, ta, to assemble, i@ coine Q?e-
ther, as mitarroan, ard maftloan.

- garrérro, trans. Aigarrdrro, an aigem-
bly. A}garmrroan, a place of meeting,

Mikkd, , mi, ma, means to hold o, to-
'to cleave, is said of the birds, when
after a flight they come and rest on 2

-tree or house, because they hald on
with their claws, and as it were cleave
fast; imp. ikkappa. Paikap, to suck,
Yo c‘!e&ve, -activ. et trans. aikap,

m:mtt mintkkil, mamikkil, ikil nlul-
lan, inikulan, mmkﬂhn, 1o fear, to be.
afiuid, dso’tegxluloncswlf to watch, .

Blikiuno, ‘RWP c WWL wihe, paibo,
Takeis. Puikingo

Miko, wnnkled,.lko a wxmkh. Pa\ho.
fransitiv.
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Mikotiko, same #s miko.
Mikod, as meroos, to sit, mi, ma, ikodda,
" &c. Paikod, trans. nom. aikod. '
igogh, mi, ma, igogha, slow, lazy.
Mik%‘ms, minikégro%, mamikogrg,'ikbr-
rossa, to descend. From this imperat.
appears to come the Tiloese word,
Mikorrossokosso tarran, a steep de-
scenit; n'the Favorlang dialect, mi--
kaussokosso tarran. IR
Milleb, minilieh, mamilie
inilieb, inoiliben, to loo
the shoulders. Pailieb,
Milip, the lapse of time, v
future, mi, ma, pailip, t
Miloslos, mi, ma, aloslos
same as meroobrooh, F
Mimoos, minimoos, man
imosan, inimosan, inoi1
sour. Paimoos, trans. 1
Minannis, and minanunni
indnanissa, the same ¢
and mafdromaroman. |
et trans. ainanis, nom.
. Miog, miniog, mamiog,
inioggan, inojoggan,
high place: alse- an w
- hence ioggar, a misca
trans. nomnx. aiey; 3 fall.
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M i, this. 1s also a verb. .
Miochéoch, miniochooch, mamnochooch.
mchoocha, to sink down, to shrink.
Midoch, to shriak at once, nom. aiooch,
axoocbuocb puidoch, paioachodch, tran.
M¢o-a, mi, ma, i-0-a, to clear away new
ﬁeldsihathave not heen worked efore.
Mion, minion, mamion, imp. ionna, jén-
nan, inionuan, inoidunan, to sbnnk to-
gether, 1dem miko. Paion, as paiko,
traus. nom. aion, albuiko
M:pms', mmxples mamipies, ipisa, ipisen,.
_ inipies, inoipisen, to cut through. Pai.-
[mes, trans. nom., axples.
M!rras, mmfrras, mamlrras irrassa, ire-
rassiun, inirrassen, inoirrassan, to weep,
- t0 lament. Pairras, trans. nom. airras;.
mirrsiras, intend. nom. airrairas.
ﬁ.hrrit minirrit, mamirrit, irta, irten,.
ininit, inoritten, to make pack-thread..
i’m—:mt, trans. nom. airrit.
’V[’mpzel mi, ma, w«pﬂa, see summapiel,
Mis:, winisj, mamisi, isia, to make wa-.
‘ter. Paisi, travs. nom. isi, urine,
Mulms, mi, ma, aishiesa, pas. aishiesen,
“ &c. ja chay, to make fire with A
plece of wood Pashles, truns.
ssor, minisor, mawisor, isorra, fsorren,.
inisor, inoisorren, to set fire to.

‘
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Jlﬂyk mi, ma, asykka; anykkw, ina-
; 8yK, &e.to hang or lean over.: Puisyk,
trans. nom. aisyk, a jutting out.

Misosso, md, ma, 1sossa, a legk, wsed on-
ly of pets, pans; and not of a house or:
roaf. Palsosso, trans. BOm. alsossQ.

Al %e, ninita, mamita, ita, itan, imitan,
inoitan, veeu; paita, to shew. Aita,
wght; ma-aita, one who sees well.

Mitaita, same as mita, nom. gitaitn,

.Mu‘tam, praitam, mamitam, itamma,
- itamnmen, initam, jnoitarxmen, to ko
yow. - Paitam, tolend, pi, pa, ipaitem,

Mitapno, mi, ma; itapap. tanpao, initan-
.- pae, &e.: neﬂﬂy like mita, but it means
to ook on any thing with attennon

Mimnmm, smooth, glippery. -

Miterrorm, to meet together, the commg
together of a muttitude; minitarroom,
_ mamitatroom, ftarromtha, &c. mitar-
Toom oassaban o Capitein, the village
eollects when the chief comes.

Mastt vm, mi, ma, aitlloma, the same as

. woitarroom. Atdloom, nom. a co'ming
together. - Donom‘lloman, as don o
drorroeijan, a meeting house,

Mivara o tarran, when tRo ways tome
toyether in one.

mm ‘minitas, mamitas, itawse, mm.,
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Iurtassan, inoitasean. tc stay out ail
night. o : ‘
Mitateiel; to clemnse: mitatstel o dom, »
-/, ty tleaure the hovse, Gr. the phace.
Ta Daoos untateil v torv hoa dwuai
~arapies Hod cleauseth os from s
MWetehrnbn, mirtehabo, mamit-lnbn, vtee,
*habes. to look up high.

Mithpe. misitieps, mamitrmwo, itfpos,
to iI:sk '«imr&b&v. : "'"Y"
Mifock, tongh, not casily inr esunder.
Maztin, muoittin, mumitim. tinwva. HHn-

nen,  juittin. fcdttinnen, to toreaten
- amy one behind hiw back.
M kdch, yellow. green:
Mkdkaeh, pale. Yike sick propie.
Wikdv, horrse, Irkér iri. & honrse throat
Mo-ab, - mindab, mamouh, oabhs, to
Tncrease in nuarher or 3ize, W emwe
civereise.  See patab.
Méab, makes the comparativs: degree,
a5 moh a mato, mario, greuter, better.
Modr, spoken of focd, measis Hukewarm;
- spaken of a sick person, it gieghw hot;
spoken of the foce, ii means “sihymed,
. angry, or vtather djushmp: differs
from matadech. ~ '
Moéas, minoas, muméas, Gma, obesn,
s, i, 10 wulk



162

‘Moba, minocba, mamoba, oha, drowsy, as
mba.

Mobarri, same as mbérri, to stand.

Mobe, same as mbe, either from, or to
one’s place. Paﬁbe pi, pa, ipafibe,

_ to drive away.

Vockamnm and.  mocharanna-chanpa,

mi, ma, uvcharanna-channa, pass. ochas

ranca-channan, recovery from sick-
nes~: the sickness, i3 mocharanna-chag.

" na, bu the body. ocharanna-channan. ..

Pauchsranna-channa, trans. Afchas
ranna-channa, recovery.
Mockib. minochib, mamochib,. ochlbbl'

ochibben, anChlb mo-ochlbbeu, to

carry alone. Paichib.
Mocho, mi, ma, ochoa, ochoan, mochoan,
inuv-ochoan, to seek lice.

Modarat, half round, modarafl ja eldaos,

the half moon.

Moda atdaii, round as a circle, modar.'.'

raidad ja eidas, the full moon.
Moddon, the gables of a house.
Modon, minodon, mamédon, oddma{,
odomen, inodon, ino-od6énnen, to hats,
den one’s self against any thing.
Moeda, mi, ma, oeda, oedan, inoeda, moéf
" oedan, how is it Ry

Moéela, minela, mamoela the faIl of ﬂ!c

-
~

.-('

Lodt
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dew. Oecla, the dew, hoar frest.

Moelapillap, full, overflowing.

M betas, munéetas maméetas, to rain,
oetdssan, inoetassan, ino-oetassen,
Pattas, pi, pa, ipafitassa, &c. Oetas,

. Tain,

Mogaggimo, mi, ma, disturbed, neutr.
see glimmagginio; applicd also to the
mind; magaggimo atshies, disturbed
in mind.

N okdkiach, 1ndls’posed, a little unwell,
a8 weariness in the limbs.

Mogoch, mi, ma, imp. ogocha, pas. ogé-
chen, mogoch ino-ogochen, to play.
Patigoch, trans. ditto. augoch.

Mokalossikot, mi, ma, to curl, neutr.
See Ruramalossikot

Mokap, minokap, mamokap, okappa,
okappen, inokap, ino-okappan, to
-meet uny one.

Mokaraldkala,locse, open, not close wo-
ven, used onl y of lmen, stuffs, & mats.

Mogarini, and mogarinigini, round like
a ball, vlso to roll. Pass. written mo-
garini. lkrom gummarinigini,

Mokibach, notched; mokibach~o silok,

" the knife is notched; kibach, a notch;

~-okibacha, neutr, see the root ma-au-

- kibach, notched, adject. kummibach,
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Mokikiwet, torn, from kimmikiet, mi,

ma, okikiedda, act. et trans. awkikied,
aukrkuedda, aukikieddan, inan-

Ek , inoatkikieddam, ipagki-
kidda, pas. tpaukikieddan. &e, mom.
kikied, a rent; ma-aukikied, rent.

Middon, means to take up o burthen
Also to inerease one’s huxthem, and
generally to increase or double a per-
son’s work; for the first people say.
moddon o patchiep, and wmoddm o

. pésabo; and for the second, mnddono‘
yntaap, or pairien.

X Molappa, minolippa, mmo]ﬁppa, dtp-

, &c. 1o wander, toerr, ..

Mnllml mmollml. mamolliod, olibila, -
olliéllan, inolliédan, mo-ollmllaj o
help any one in a work for fricudibip -
" sake, and not for pay. A-oMi-ol, Nelp, _
as atlliol; ma-a-olli-of, a helpu:, ag
ma-anlliol

Molso, the stenchions or plb‘!a‘ 'iu'k

_ staod by the side of bouges.  ~

Momae, mino.ias, mamomas, llmﬂla.t
omassan, indmas, IN0-omass2n, bQ}&
to pickle.

meh mi, ma, the ranning «f
in writing, but with large bisis; m

from mabad.
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- Mvimalnes', a8 matas-o. - :

"Momo, n mole, the people of Iormm
consider these as poisonous, and  will
uot approach then.

Mondich-onecho, minonachonach-o, &c.
the overflowinrg of rivers.

Mooch. mi.ma, oocha, pass. cochen, &e.
to .carry carih in a basket.

Mood, mi, ma, ooda, ooden, inood, mo-.
“ooden, to hind sheaves or hundles, as
of paddy, or millet; nom. dod, a sheaf
ud adda, 0od batur, a bandle of pad-
- dy or millet.

vaad mindnad, mamodoad, to burn;
" ouad. 1 fame.

Mopareoped, mi, ma, opareopéoa, opaseo- '
péoan. todelay, Paripareopeo, trans.
augareopeo, lingering.

Mapat, minop.at, mamopal, opatia, opat-
ien, jnopat, ino-opatten, to go.t0 meet
one: otherwise writien npat, the [ m,)
short, without a vowel. iience simgat,
‘ as it were si (i. sossi, or-sinossi) mpat.

&aor, mi, ma, imp. ora, pass. oren, &Kc.
Paoar, traus. same as gimwoch,

Mopus same as gitmmos, to pull out grass
' witha piece of wood cal'ed arro.

Ma minopa, mamopa, as Xipd, Aupa,
vom, flight. - Aupaijsn. a place to iy
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to; adipaijun o chaar, the resort of birds,

Mopakho, minopékko, mamopékko, to
overflow, to run over; mupakkopékko, -
to overflow much,

Mopesik, mi, ma, vpesikka, neutr. bruis-
ed, broken. See pesik.

Mopzech mi, ma, opiecha, opiechan; ino-
piech, mo-oplechen, to shrink; the op-

osite of poddik.

‘Méra, whorish, a whore; mor’ i’ shbus,

an abandoned womar, gm‘n up'fa

ptostmmon T
Mérab, mi, ma, orabba, to go and re!nrn
the same day to and from a-— "'

Mo, dbbies, mmorahbies, man
the ebb of the sea: afirabb
the elb.

Morack, ‘mivorach, mamoract
1oréch iniorach, wonoraoh tc

Mw'cmm mi, ma, ordnnia, as

Morich, mmonch ménorich, o
chen &ec. to live, to maint
life. Porich, trans. to supp
and maintain another, nom.
not in use for being, but. me
tenante, feeding.

Morick, mi, ma, oricha, neutr. has"’ﬁii
noun, as morich, to keep alive.”

rich, pi, pa, orich, pass. ouchen, Tﬂ
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_ nich, ‘ino-orichen, to feed. Aurich, a
.feeding; ‘ma-aurich, a feeder. Paur-
ich, pi, pa, ipadricha, pass. ipaurich,
inipaurich, inoipsdrich, to make live-
ly;.also to cure of disease. .
Morich, mi, ma, oricha, the growing of
the body, pas. orichan, &ec. Adrich,
rom. a growing. Porich, idem, ft
stipra, to feed another. Hence ma-
aurich, such a feeder. Paurich, at
... 5{ipra, to provide for another. i
Moriedda, winoriedda, mamoriedda,
.oriedda, orieddan, inorieddan, ino-
orieddan, to run away from those to
whom we belong, as parents, partners,
Village, &c. Pauriedda, ditto. The
root 18 rummiedda: ma-auriedda, such
a fugitive. Afriedda, such a flight.
Moriet a sisia, about half past one p. M.
Morsog, minoréog, mamiréog, orogi,
orogén, inorogan, ino-orogan, to fall
down; miirroog o chibboen, to have
the falling sickness. Pauroog, trams.
ies, mi, ma, to sink; the opposite
of'mebabo, to drive.
oris, cool, fresh. Palrus, trans.
Orras, roomy, wide. ' -
. Mowjbal, decaying, dilapidating, mi, ma,
esiballa. Pauribal, act. et trans. ausi-
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balia, auriballas, inabriballan, ino-gi-
riballan, i, pa, xpaunbalta ipau-
ribal, fuipadribal, inocipaury l nom.
auribd, gx[apxdatmn ma-auribal, any
thing fallmg to decay. Oriballa, to
cause to decay. .
Morikak, to stride, as the legs of a wan,
mri, ma, arikakka, see rumtmikak; alko’
marikak immp. arikakka, henee auri
kak, a strad lmg; rikak, (htto m&-lu-
rikak, straddling. .
Marram, mi, ina, adraia, neutr same lﬁ
- macho moraia, see abave; atrrais, ndm, ,
Morrod, minorrod, mamorrod; orréidda,
méddeu, morod inc-orrédden,. ty fie-
sake, to dxssxmnlaw Patirod, ses m?
Murydtan, hlack.
Morrobr, Irinorroor, m
orroren, inorroor,
seratch the ground,
manner; to ploagh.
_Atroor, mom, a har
Mh‘tatadt to scatter,
tech, mamortatich,
‘regard to the plare. -
tatacken, see also
Moérz, fnghtened nom
Mossd, mmnossé, mama

mes, to go away, It



A

| pemsons. peesent, in the: perfect si-
W, dnd. in fut. sosdssa.
ikem, 08 Wesi=hien, Wi, ma, velakio.
neuitr. the root simmushies, netch-
indented, as certaic plants, Pal-
5, to make netches, act. et tramn&
I kbien, verbum, sishien, tanotch.
mincot, mamoot, ootta, ocotten,
t, inedoten, to measure.
, Mminéta, mamota, ok, ioks. @ wta,
iota, to vomit. Dummeoeha, 3
lwtakke, mindtakkétabko, manws
iotabko, same: as meopakkapaklso.
fam, mi, ma, otarzara, neuty. high
L Paﬁtarm:,to exalt. imp. afkar
altarvazan, inautarvaran, meau-
wran, ipatitaxrara, Ppas. ipsitaurar,
iitarrar, inoipaltarrar;s tm,
bt of land, neniz. antamra, a rme.
ma-:utarsar, an exalter.
B corner, a shop. . '
/sha, v:i, ma, fsnbeaﬂ.day sbout
ng, matnzy backinan tunee-
p,gto work the whole day with & |
r. Paitezyshs, tape
, wearied, dome Up, mi, W
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&c. Patip, aet. Pattp, trams.
Msan, soft, easlly ¢’
Msdsan ja pattite, te s}
Nadn, t ie name.

. Ndas, the roof of the 1

Nai, a mother, an aunt,
of the name. Nai |
mother.

Naida, how many, plu

Na-ies, the bowels,

Ndito, seven.

Ndmo, we, differs. fron
torro, includes those
speak, bat namo, not

Ndsa, by and hye, used
but people joinit toa
relating the past, m

Ndttd, one.

Nattagsar, a hand brea
sar, natorro agsar, &
full, from gimmesar,

Naaapoot linen.

Natqia, a buck, a he L

Nok, snot.

Nok o rimi, the white.c

Nok o .baron, resin, gun

Nomébsnos, minomosnor
NOBNOESE, ROSNOSSE.,
nossen, to smell ofie)
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wnos, ondmmijonor, what do you

ell, or snuff after. :

y 8 rasberry; written Noené, this

;lunl.N Noex;‘?zbo,lis a st:enller

1y. Noeno a larger berry,

e the rasberry.

the nose. )

wa, what ¢ ' .

wochi, ninummochi, nanimmochi,

‘hia, nochian, inochian, to knit one’s

w, to purse up one’s mouth.

trong drink, usad by the natives.

3 chhv;. From Pa-obo.

, & hen-coop. '

!,"enmilz,'suﬁcient, preet. inochal,

l:{:0-0&: .. ‘Hence !t'hcla verb, pa-
i, pa, imp. ipuochalla, pas. ipa-

ial, gipsochts,lgz satisfy, to pg;.

a louse. ' .

the intestines.

, fine split rattan, died red, which

)ple wind round the m?eus, darts,

. but when painted red it is called

10,
, the breast bone. '

sleepy, drowsy.

an, a deer. Sobéchen, a buck that
. shed his horns. T@mmokko, one

ose horns begin to grow.
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Oedadn, what then ? how then ?

Oéla, hoar frost.

- Qéno, the head, handle, or hilt.

Oeno abi, a bundle of areca nuts.

Ocraas, grey hair, greyuess. Ma-afiraas,
a grey-headed old man. Oeraassen,
inoeraas, to become grey.

Oetds, rain.

Ogga, a cioth for the loins.

Oggaen, a sinew, a vein.

Oggom, an ant. '

Olla, as chadsia. -

Omarrimdrrais, an eructation.

Ombo, minohé, mamobd, oboa, oboon,
moboan mooboan, to smell; activ. it-
is written Mibo. Aibo, smell other-
wise Ombo, is to thatch a house with .
yrass, as dummalap and gummeoch;

Ombarri, minobarri, mamobarri, obarﬁl,
obaman, invbarria, inoabarria, t¥--
stand; the (o) short bitten off. L

Omparar/:pach (the o short) mino,
maampar, iparachpacha, the being free, -
or not cleaving to anything, oppoute ‘

" to Maggo. ;

Omicho, never, never again. W

Ongd, a flame. From ponnad, or monad:

Oub, the soot of the chimney. Hence Oo-
ben inoob, mo-ooben. blackened with

\
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soot .Pa-oob, to cover with soot.

Odg, a bamboo,

Ouvs, a drum.

Odt, the Lones. Ma-doten, to be bony.

Orachan, tired,

Oras, grey hairs. Hence oeraissen,
inoeraas, ino-oerassen, to hecome grey.

Orien, is said of any thing that falls in-
to the eyes and occasious inconve-
nience: hence people say respecting
the eyes, Oriuan, inorinai.

Orodn, as ra-o, a well.

Oroboa, the chin.

Orrum,a wmd instrument wherewith
they play; not unlike ihe trumpet.
Orrim a wmacha, the apple of the eye.

Osi, white,

Osi, a shelter.

Oxian, a refuge, from pési.

O34, a tortoise. '

Osds, the tresses of hair, whether worn
by the Chinese or natives. Also the
bushy tops of the long grass, which
are tied together to frighten animals.

. Otdttan, otattea, to do things moderately.

Otadtattan, otaitattea, as otattan,

Pa, a word of denial. Patzi, thereis no
fish, Joined with nouns, it means to
make, as'pacha-och, to make . grave.
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Also todo any tbmg dcho, to
louse; but mixed with other words
it meaus to cause to do, as Papiech, to
" cause to fight unjustly. Pabérra, to pe-
- cify; or to suspect or accuse any ane,
as pachab, to accuse of theft, Paehod.
one who raises an unjust suspicion.
Pa, pina, papa, afi, pass. wn,uu., inoar
en, to rub a sore limb thb 3 m
Phan;lkemhmc b, iras
d-ach, pin pa-ach, ipa-ach
ipa-ach, inipa-ach Pl.hoxpa»ach roﬁ
Pa-aga, pi, pa, a-aga, a-agan, i
‘agén, to cough, a-aga. ‘a
Paard pa, aarda,
en, the hindi
of females. Aard, th
'P zen, also the bind
, pi i
arm: hrpanns inb
to join together, to jc
any society. Cho A
Batshekan, those of A
" ed with Batshekan.
- 'to weld irun togethe
requires that the ends
toone another See
Pas, pinas, papas, bis
. ino » to stop on(
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 to dissuade; also to carry @ message.
" Tomuda cho naas o assabén, ina-
* chas ja o bad &emermn,whohu in-
N formed the village, that the men of
. Favorlang have been beaten® Pébas,
'tmns babas, a message. Mubalm,

Pa-amos, %eakm, a-arrosa. Pa-
* {attotdtto, ﬁemeren, pi, pa, atuttotiittos,
the trembling and shakmg of one,

_ when slung in a sling.

Pa-as, (let ihe last d be scarcely heard)
pinass, papé-as, a-8ssa, to sneeze; a-ds- -
sen, iné-as, ino-a-assen, a sneezing.

Pdipot, - pinaspot, papaspot, ipavpotta,

pspot, unpaspot, mmpas t, ta occa-

" slon any one work or trouble, to bo-
" ther, trans. from maspot, which see,

dea Pinaba, pipaha, abaya, to give to

' understand, to i:.form, to reveal, to

" tell, to proclaim. Trans. from maba,

.which see, Parti. abaijen, mabm;en,
inoabaijen, abanui, this participle is

.- used with respect tothe person who
is informed; ipaba, inipaha, with res-

" pect tothe business which is told.

Pa-qttet, pina-attat, papa-atiat, to stam-
mer, writien Pa-at-at. Ternere, pa-ap- -
ap. 'Fakeis, pamaama, imp. at-atts.
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Pabach-ich, pinabach-ich, papébach-ich’ ‘
abach-icha, abach-ichen, inabachiC®t,
inoabach-ichen, to unbend, to untea ¥
From ipabach-icha, inipabachich, 8¢
trans. from Mabach-ich, which se®

Pabarrabarra, pinabarrabarra, papal,#s I

\ rabarra, ipabarrabarra, inipabarral » 2"
ra, to strip one' naked. Trans. froO™

. parrabarra, which see.

Pabechab, pinahechab, papabechah, a 1> ¢
chabba, ahechabben, inabechabb €™
inoabechabben, to cover any one wi &
a coverlet, also to cover one’s s€ u.
Babechap, a covering.

Pabarras, pinabarras, pspabarras, ig> ¥
‘barasa, to let loose. ‘I'vans. from p&= "

- ras, which sce. Ma-ahabarras,a ®~¢
deemer. Ca Cristus paga ma-a\balria’r'f
ras o habosa, ( hrist the redeemer
mankind.  Baharras, 1edemp:ion. ‘

Pabdsso, pinabésso, papabasso, ipah#2 =
soa, ipabasso, inipabasso, to ma B¢

" strings. Trans. from pas»o, which s €

Pabassoes, and Pabasves, see Passos.

- Pdbich-i, pi, pa, abich-ia, abichi-in, i <3~
bich-i, to sprinkle with water, as pask2 2~

: /pie; abichi, nom. a sprinkling. .

Pabbus, pinaboas, papaboas, ipabéasi»

-ipaboas, inipaboas. inoipabdas, to re- Z

——
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move. 'T'rans, from mahoas, which see.
. Pdbot,'pinahot, papahiot, abotia, abottan,
inabottan, inoabottan, to put on shes,
(this with respect to the feet, but with
reuard to the shoe, abot, inabot, ino-
abot; ) ipabotta, ipabot, &ec.
Pachanach, pinachanach, papichanagh,
to pluce the arrow in the bow. Ipa-
chan-agha; changed, with regard to
the arrow, into ipachanagh, inipacha-
magh, ‘incipachanagh: but with res-
-pect to the bow, achan-aghan, ina-
chan-aghan, inonchan-aghan; see the
root chiimanagh. _
Pdcharod, pinacharod, papacharod,
acharoda, acharodden, inacharoddan,
inoacharoddan, to put on stockings,
trans. from chummarod, which see.
Pachen-aci, pinacheo-ach, papacheo-ach,
“‘cheo-acha, cheo-achen, chineo-ach,
inocheo-achen, to come again, to re-
turn, to give back. Also applied to
the.mind, when it retires into itself,
or withdraws itself from any thing.
Pachip, ‘pinachip, papachip, achippa,
‘achippan, inachip, inochipan, ipachip-
"pa, ipachip, inipachip, inoipachip, to
add to. Chachip, an addition, nom.
PaBechibechi, pinabechihechi, inopsbe-



184

chibechi, abechibechia, inabechibechi,
inoabechibechi, the person for whom;
abechibechian, inabechibechian, ino-
abechibechian, to swing any thing
backwprds and forwards, Act. ipébe-
chibecnia, ipabechibechi, inipabechi-
bechi, inoipabechibechi.

" Pabérren, pi, pa, ipaboorena, the flow-
ing of blrod, act. borren ja tagga, to
let blood.

Pachabbechab, pi, pa, achabbechibhs,
said of the binl> as they msve their
wingsin the flight, 2id thus beat the
air.  Chabbechab, nom. subst.

. Pachickizhichi pi, pa, achichicichia, to
hiss, as hot iron put into water.

Pachiech. pinéchiech. papéchiech, achi-
cha, achichen, inachiech, inoachichen,
to roast. 'I'raus, from chummiech. -

Pach:rrdp, pi, pa, achirrabba, achirrab-
ban, inuchirrabban, to insert any thing
in between where things adhere; ean
be suitably employed for ingrafiing,
or incorporating.

Puchitchit, pi, pa achitchitta, achitchit-
ten, inachitchit, to beatas the arteries
or the heart. Ma-achitchit ja oggach,
an artery. -

Pdchote, pindchote, papichote. chotea,

Wt
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Pad pinka pipu\ badde. baddasn, b
) papaq, a, an, bi-
-mdl;:n,'lin"en, or such like stuff.
Padoat, pi, pa: adiata, adatten, inadéat,
inoadéatten, ipadéata, ipadas’, inipé-
-dast, inoipadsat, to do any thing ear-
?um the morzing, as chiimda. Pada-
_ daat, intende. nom. 4daat, betimes.
P ddack-o-dack-o, pinadéch-o-déch-o, pa-
fch-o-dich-o, adach-o-dach-oa, to- ..
. wander through the country. -
Paddkkoddkko, pinadikkoedakko, papa-
. =dakkodakko, adakkodakkoa, to nod -

with sleep.

Paddabdo, ‘Eutddnbmqéddabo, adda-
béa, addaboan, inaddubban, inocadda-
bosn, to keep one’s self entrenched or
secreted. Ma-addabo, a concealer.

Paddath, pinaddach, papaddach, addé-

Pdda; proadit, papwddat, sddads, od

- ‘ ] t! at’ a v -
Mdell:: mdnxsgx:d inoagladden, to
- hew oF cut any thing to pieces.
Paddam, piréddam, papdddam, addam-
é " .men, inadddman, inoaddamman, to eat
‘the paddy, or rice, in the field, as is
-sometimes done by wild aninals,

Paddidi, piniddidi, padaddidi, addidia,

to shiver as one in an ague. Paddidi
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a shien, to chatter with the te
Paddi-oddo-ol. meagre..
Pdddik, pi, pa addikka, to uver

long grass hangs over the pa

- Paddap;e, pivaddopo, papadd

dippoa, to steCd forward; als
forward with the head "s’stm
thing;- thus addopdan, inac
inoaddopoan. Pazdddppo, imj

dappoa. Favorlang, paggtpy

ipaagguppoa,
Pad:rdzr pinadirdir, papadird

~ dirra, to tremble, act. from }
Padéch, pinadoch, papadoch,

T adochen. inadoch, inoadochen

arap, as at the door. Pad6
torap frequently.

Paddtlle, pi, pa, adilloa, adﬂllc
dﬁlloan, inoadd'loan, to striv
who shall finish first.

Page, to'be, to have; it is also :
aspa, and i this sense is do
pagaga, by no meaus, pret.

- fut. papaga, imp. éga-a; iten

. When, without question. Pa,
-rosono de bonna, there is a mi
field. Paga, teans quantity.

Pag)a, Pl pa, xpaga-a, 1paga,
cause to be, e.'g. ja allioa

N\
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18 it not you that has done it ¢ that is,
have you not caused it to be ¢ Ga, es-
sence, a being. Agaijan, the place
where any thing is, as agaijan ota
Dres, contracted from agadta Deos,
the place where God is.

w Pagagagaga, pi, pa, agagagaga-a, paga-
gagaga-o-to, to gurgle with water.
Pagalgal, pinagalgal, papagalgal, agal-

galla, to pant.

Paggay, alittle time, a minute.

Paggeas, pinaggeas, papaggeas, aggeas-

' 8a, to stretch one’s self, as yawners do.

Pagusan, pi, pa, agasanna, agasannan,

' inagasan, inoagasannaun, to love. Aga-
san, desire, love. . Ma-agasan, a lover.

Pa gt pmaggl papaggi, aggia, the snar-
Ting of «

Pagorgoe, pmagoegoe, the raging of tbe
wind and séa; the rumbling of thunder :
or of the belly Pagoegoegoegoe, mbd

Pagorgor, pi, pa, agorgorra, to suore.

-Pagotgot, pi, pa, the cooing of doves.

¥- Patchiech, pi, pa, the pain of the sto-
mach, imp. aichiecha, pass. aichie-
cben, inaichiech, inoaichiechen.

Pawham, in act. trans. imp. sichamma

. 'babosa, aichamman, inaichamman,
-2 inoasichamman, ipaichamm:’t, ‘pas. pi-



chamman, unehammn, mmehﬁn-
man, lpawhlm. inipaicham, inoiphi-

cham, to drink, to to drink, ai “1
chan, nom. a drinking; ixchnu,
a drinking cup.

Paichasarra, pumehmrn, papnchl._; ‘
sarra, for the i imp. people say, nm'd ‘
kagil, tosleep. -

Paies, pinaies, papaxes, aisa; 1puel, Hm
paies, inoipaies, to. put lwuy AL u

Paya, pinaya, papaya, o '

yanni, inoa\ anni, to S

Payach, pindyach, A

ayachen, inayach, | Comug

188 :
inoiph:

iachen, ipayach,
inoipayach, to mnke dmy
Payach, myocﬁ yoch; - '
to turn ck alsoayocnn,
moaiochan, to give back. - -
Paikick, pinaikiek, jnpnhek to' .
Pakietkiet, pi, pa, idem. - - |
Paikap, trans. from Mikkap,"
FPdilieb, pindilieb, papélheb ’
lxeban, inailiban, ~
to fetch any one.
éiliha, trans. nom. a.xheb
Pailielied, intend. ' T1 ey ot
Paior, pmaior, papaior, -siorvs,
inaiorren, inosiorren, to .
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© shew the way; the way, aior-
naiorran, inoalorran. rnsi
pinairas, ras, ai
to, be smpl:l‘:lrn in any t!n":l
s, inipairas, inoipairas, as
Dom. airas, as asies,
, trans. from weroos, which see.
aais, papais, aisa, aisan, inasan,
san, to pester.
Pi, pa, to whistle thro’ the teeth.
pindita, papéita, ipaita, to show;
'Y ipaita, mij r iucipaita; to
n ¥ aitanni, ingitanni, inoaitanni,
L from Mits, which see.
pi, pa. bajussa, bajussen, bindjés,
qﬂssen, to blow a gale, to storm.
yis, tn::.q Bajts, nmil. a storl:n
ﬁak 10 da, aqfia, ka-
mnr p'ﬁl,qmmkap
ln,to do any tlnng moderately,
)pnhqua, inipakagqpba,
"&n. a little, mo-
p?:’ak dlmmﬁh::’mm N
ilmﬁ a atkad,
)hﬁa, ukadkadan, n’; Gan,
kadkatan, to bawl outJoud.
:,p akeassa, akéassan, ina-
n, to stick out ome
helnnd, as kimmitta,



190

Pakeas, pl, pa, ipakeassé, ipake#s, imi-
pakeas, inoipakeas, to do as  ahove,
nom, akeis, the sticking out of the leg.

Pakitokibo, plllaklbﬂklbo, papakiboki-
bo, akihokiboa, to fiutter, trans. from
kummibokibo, which see.

Pakikekikke, pi, pa, akikkekikes,. to
swarm, as paklkkekxkke tsi, binnan.

Pdkarot. pi, pa, imp. akkarétta, to crack. -
Pakarot, trans. nom. karot, cracked. -

Pakiliekille pi, pa, imp. akllleklllqa,
to rattle, but so as that a ringing:4s 4
heard, as from money, or the rings4a !
the arms. Differs from paseersu'syi

Pakkio, pinakkio, papakkio, aklnn, |b-
kioa, the cry of ; 1g:er

Pakkol, pi, pa, akkolla, to dij QQ.

Pakolmx, p?:akobos, pakol)oss, alp-! i
bossa, akobossan, inakobossan, --tmbe . ‘
nkobossan, to hunt with nets, slse '

pakobosss, ipakobos, inipakobos. -

Pakotkot pL pa, akotkétta, the cﬂcﬁ
ling of hens. :

Pala let the last lettet be lcn

) pinala, - papéla, ipala, ahhm.
malamn, invalanni, to say, to: *tell.” -
Ala, nomen, a saying. This nous:is*
compounded of karri, as karri ala;-aad
mau, as mau ala, 10 converse togoﬂw
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Pala, trans. from Malla, which see.

Paldblobg, pinalablabg, papaléblabg,
alablabba, alablabban, inalablabban,
Inovalablabban, to fan with a fan, .

Palachach, pinalachach, papalachach,
alachacha, alachachen, inalachach,
inoalachachen, the opposite of Padid-
den. See Malachach of which this
is the transitive.

Pa’achach, means also to make any
- thing loose, to put loosely together; but
then ipalachacha, ipalachach, nnpah-
chach, inoipalachach. -

Paglalat, pmaldlat papalalat, ba]abalaln
bma]aba]at ba]alabalatten, mobala--
halatten, to put things in a row, or
side by side. Palalat ja se malam o
bausies; it differs from i'alat, see Pa-
lalat, pii alalat, papalalat, ipalalatta,
ipélalat, mlpélalat to arrange in a
row, add thereto, halalat, the noun.

Palapilapies, trans. from lﬁmmap lapies,
or malapilapies, which see.

Pdlat, pir:alat, papélat, balatta, balat- "
ten, binalat, inobalatten, as palalut,
except that palal extends itself to the
conveying, but taken transitively, ipa-

: latta, ipalat, inipalat, add thereto
balat, the noun.
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Palaglaud, pinaladladb, pspalatladb,
ladladba, 1
Palldkkém,
Pallidb/lido,
lido, allido
dollidéan,
backwards
ofa crooke

Pa?l onlgl ]
Oﬂ,

roar and te
Palil, trans. &
Pdllo pi, pa,
, ‘reach any
~“used for th
,, ma.rmge,
“ sometimes
- trans, nom.
pledge, wh
acon tract.
Pdlbm, pini
allossanni,
to discover
Palglolulle, p
allolulloan,
- loan, to ma
- f those wh
-shower of r
js oetas.

o
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RIAA, PIRATIANLYZ, DIDEIBINERG.
imiia, to cover @ ﬁelé with grass;
lt % imammamanni and amamma-
inamammanm and. ingmamma-
moamammanm und inoammanm-
ynn wherewith ¥ ipimamma, inis-
namnia, inoipamamma. .
i, ameeda, the mewiug of cats:.
g9iskeggi, pi, ps, smoggimogyia,.
08816% . inamoggimoggien,
lmogglmogglem to- murmur; to-
mble. Amoggimoggi, a murmur- -
3. Ma-smoggimogg, a murmurer..
. 8ome whither, to-some. place; pa-
Bmekan, te Batsjekan; sometimes
is, added, as pani de Tajwan, to-
wan, lt-mast 2. vetb, and has in
“in ‘priet. pinana, in fut,, paphna, in-
n:at. ana. act. ipana, trans.
pinan, pipan, banune,. bannew; bi--
inan, inobannan,. to .stop- up with.
th. "Paban, pinaban, papaban, ipa-.

l‘nl;)plbﬂl, inipaban, tv do. thus ;

Gbs wnqnmb pﬂpumb, anabbs;.
atd snnsbben, inannab,. inocannab.-
5. wbemx't‘l;l maba?fulzxmn,.

i waghipg, 8
qpmﬁn;o.pu%muwmme
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- une’s neli, .what ¥, .4nnogu,. nwmmu,
:nonnno.n), wherowith-¢ _ipanmo, ini-
_panno, ipoipanuo. - an;, trapg
Pannmmommna, pi, pl, the smgg?g
muur.ntoes et e
- . Pano, pu
wbat ¢

. huan;

o |p6no

. Pang

Thy

" oabi, t

- inacal

" er;ad

. aoabu

-, ing. 4
Pseab:on, or pl;a,oe .:,_;_..-,J hiaF -
-£4-000, PIna-0 papa-aba. :
lmn,P boun, inoa-Ghasn, $ 4 :
- ,clueup;todmwupmigﬁ : phﬂ
. -ipadhoa, mu-ohé ime&%nso .
: m,apunng.w sl BT et
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Papacha,lh‘
mmpapﬁdda, papopadd-. spe-
b?k&di.‘ap& paddaxi, ifipapaddan, - ino-
dat, to’ msh the. teet where-

Y with¥a paddnnm,ore an,mapupad
°1 - difind, moapu ddnmy o .

‘pa whnchm
*P%m upil E{’:’ K see. .
é&h‘k ieptlhkka, to clap tage-

Iwo hands, two ‘planka,; c.
’P&mf phishra, papara, ar4, athn, inara,
oo “ihoaran ‘to be with any one, ‘to accom-
gmyv atacese ta' Cabba oe, iloes Cabha
€ép coimpany¥ -Ara, z.comrade, pas.
 gtan, inaran, to be  accompanied: this
ki mmusedwuh respect. ta . those
o yhowttend on any- one, 4 Faliaba
42 gpisy o Takalla, i. e, Takabba'is wait-
(<At dn by Takala;: or Takaba irara o
'*"“’5 ;1. e. Takabba is attended by
51" Rym< and aran, is also- taken; for' the
Bl ‘i)etwn who serves, thahs the se!vant

mg el b, b; - pmu,
e pinara p‘ua i W, . to
G -impregnaw “to- l;ﬂet with ehild: " see
Rl “Yumifiab, the transitive of whieh this
1851 khd ‘heans, : to impregnate; or to
emwwomm tobe pregnant;: While
Hinihm’b befokcns the: receMn ‘And

""\"..'

P ) St e e
i o '-1' FEE LN T A& \
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p rabeun, the child; rinab, is received.

araba, pinarabe, paparaba,-ars). aran,

LR inam,l;uman, ‘En Para, . {o adopt

46 achild, dlso te give up for:that pur-

- .pose ; in which case. it is . jparaba-a,

. ipdraba. Paraba; act. et trans. The

child rémmaka, takes anothér for his.

father. : 'Plie real father lets the child

be taken by another. Paraba: -chos,

.2 . efers to thoge who take the cHild: it
. is alsosuid ]
~ o . An adopte
-~ Thereal .fa
¢ is called by
:»- . Pardllibal, pin
¢~ mlhballa, bt
- - barallibal, t
- . But has not
... " ..ing a8 porra
~ . -Pdrapies, frox
- ; Parar, from m
. inoandden,
_whenée, - ar
*: dam, to dry
-~ Parara, from |
. Paratt, from
+ - Paratirat; fron



Y
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choke, as those do, who fake foud Bt
drink the wrong way. Paardosan, ipi-
naardosan, papaardosan. ipaardosana,
&ec. to-do so. '

Pdresshi,pi, pa, imp. &resshiz, ar -in,
inaresshi, inoaresshi-in, pus, gparé"sshl
tosetup to fight, aresshi, nom. a set-
ing on. Ma-aresshi, one whessets on.

Yariaat, - pinériaut, papériafit, eriauta,
tmaﬁtan, inariaut, inoariaut, to fill, to
make full. Also tolet fill, in which
case ipariadta, ipariaut, ariaut, nom.

‘Pariggo, as rdmmiggo, pinariggo, pa-

riggo, ariggna, ariggoan, inariggo,
Inoariggoan, ariggoan: see Mariggo.

‘Parikoriko, pinarikoriko, paparikoriko,
rikorikua, nkonkoan. rinikorikoan,
to shake any thing, to wave it back.
wards and forwards, or let such be
doue, in which case it is iparikorikoa,

+ ‘iparikoriko, iniparikoriko, &e.

Parikak, seé rimmikak.

Papio, pinario, papjrio, ariéa, aridan,

. to make good. - Mario, -arié, an
mprmnvg, a making good.

Pariériot; pi, pa, imp. arribriotta, from
Parfiot, see below; is said of ivy, &e.”" -
which climbs up long sticks or thees, -
and embracm« then.
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Parucll-ubpcle Ja boesau, a dem: sky,..
Pdrokail, px, ps, arokailu, pags. ,aroku]gn,
mnrohxl to lay the. hands ar fee&oyer
Peach nther. Copa w&;‘
agne, piname, papame, apamea, e,
8. rimne, Padrne,see mmmegq.b_
Pdmob, arolia, . pass. aroban,nml
© inoaroban. -ja . bonugy,. - to lm'evlr"r 5
- spread. about dry. things.. . A
P«irrorm, pmarorm,pqpa,rmrro.,armuea, :
- aITorroan, as rimmorry, to. assem
- Parorro,. pma.rrmro,k pémn: J Al
- roa, ipérorro, ipiparorro, mpx
- ta do_thus. Mind; that it. st
“written Parorro,, act , from. ;- L
Par/mr, pinarrar, papamr,‘ ATTATR, .

+- Fafran, . inarrarrap FWWHF@» .
- hedge round arrar:a llﬁdk‘%, R

Pan abdvea, ;uaarrabma, :
.barrabarran, . barrabamasn, bi

I?dnaclo P
nmntfo
etiard

: put 0 &:W

P'drras pin

rasan, bin
put out of




tore

sadtich caye it is. jparrasa, &c. Mp-
~sdvaharras, a: wlegmer . Gay, Lhmtus
g’nga mia-ababarras ¢: baboua, ‘thit.. is,.
tis the. Saviour of mankind. -
Parribvich; pinérribrieb, to shake, arri-
:"brieba; alk kinds of ihukmg. c s
Patn, tramts.. from ‘Marri, which see.
Parried, pinarried, paparried, ‘arrida, ar-
ndaﬂ, + inarridan, the superstmous.
use of-old -enchantments )
Pdtyipon, pivarrinen, -paparrinon, arrie
‘foa, toqnirrel, to do that which cag-
ot be'named; rajtirrien, idem, -

- Pdiro, pinarto, prpario, barroa, barroan,
hinarrs; to bundle up; to make up.into -
.--bundle or sheaves, - Pabarro, pinubar.
. ‘ro, papabérro,i pahérroa, tpubarro, &e.
“todo thus, Barro,a sheaf, -

Plrrwt pinarriot, paparriot, ariotta, ari-
" ottan, inarriottan, to wrap up, the ssme
as rumniot;, but from another root.”
Parnpzénpt, .pi, pa, imp.. aryipieripia,
- {pme¢ parripieri-in, pinarripieri-in, with-
-#yturiyof the eye; to see anything dimly,,
Parnparri. pindrriparri, ‘Inopareiparrt,
ypriphrria, parriparri-in, pioars »am,,
nopol:lrpaml:?to bore a hole, '
,'Bamlmnptt pl, pa, ampxenpltta, pul
V- "’tmpxmpmen, inarripieripit, to ¢ac-



' mp:mp& '3
nmplenpit a-
. 'Parroa, pinér
aR; inarroa
Pdrt, pivart,
‘inoarten, t
s o reed, (
Hasaas, " pin
mnuas. o
Passap, pi. pi
to seam, «o
each ether,
JPasase, from
Pagear, from
Pasas; pi, pw,
-the head oi
yake, alse't
Asasan, th
any thig;
the i he
Pdwssar; pin
1’88, mipasil
per or say

P&&ad, Pini
basbaasen,
bite flat,  to

Paseei serr,
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tle ‘without. noise. See pekillekille.
Adskadda, pinkshadda, paphshadda, ips-
shadda, mlpéshnddn, inoipashadda, to
ut a roof on-a'house.
, Pl pa, asis, asian, inasian, moasnn.
i, pass. ipasi, inipasi, monpésx,
ell Asi, 3 peeling.
.l’dslmmt pi, pa, imp. ashimda, pass,
ashimdan, to stroke avith the hand,
.Pa.mmlc inasinck, papasinok, ipasinok-
ka, ipasingk, 1mpasmok inoipasinok,
‘to’ blow the nose; see Passinok. -
Pashemar, pméshemar papashemay,
ashemérra, ashemérran, inashemarran,.
inoashemarran, to smear, to rub over;:
wberemth ¢ ipashemar, inipashemar,
molpasjemar, to let the same be done,
in whien case it is. ipashemarra; ipa--
shemar, &c. as above, Sabhemar, fat.
{Pasies, fiery, courageous, pasies oramied,
bold in words, to hoast, to-vaunt.’ Pa-
--#ies .0 mababat, proud in one’s gait.-
AS{’PS, nom. lofty Ma-asies, one wh9
8
-Pasiet, pumet papémet havmg bken
adld, o cough, - . Asiet,'a cough. :
J’us.vlur, pinasshir, papusshlr, mshm‘a, :
to put anything down or in. - Pashir, . -
Arans. ‘nom. sashir, the putting any



thmg down, séashirai, or’ sashu-aynn
_the place where' mén~put” anything:
&own Séshiran:o tuttullo, centmetad
sashiran tittallo, atrader; .
Paski, to pass along. _ Pashi nbﬁs, tlong
the sea shore. 680, ditto, - ¥
Pasinsin, pmsmnsm, papmnsm', tbe
head-aohe ST e
Paulnpzr, Pi, }
~ with water,
‘nom. subst.
Pasiksik, pinas
h,asxksnkke
" ken, as padic
u:twe, 80 ¢
' ll)aslkslkka,
_ 81k, inoipasil
Pa.mcet pinas
. aSISIten, inas
. any food.the
in which cas
Pasisse, and P
a broken go
Pdsoa, pinaso
indsoa, mO,as
- wound,.to-ct
- which.case i
LPasobi; = pinas
ipasobi, inip



208

- and spriukle with any thing drv, e
salt, sand, &c. :

Paaoemoea, pinasoeisoei, apasnexsoel,.».
.asoeisoeia, to whistle wiﬂ‘: the mouth..

ﬂd.voes, pinésoes, papésoes, ipésoess,
ipasves, inipasoes, inoipasoes, to.cause
to' hear.. Fabéasoes, pinabéasoes, pa-
pabasoes, :papasnoeba, pépassoes,
inipapassoes, inoipapassves, dmo

Pdspes, sec under passos.

Pasor, s pa,. lmnp. asorra, pass. 1pasorm,.

_ 10 join together two things that are

" scparated from each other, and which.
ought. to be united, as two houses, two.
" letters, &e. .

Basosot,. pinasosot,. papasosot, asosota,.
asosotan, inasosotan, inoasosotan, to
deal-out; {o distribute,. what 2. asoso-

_ten; inasesoot, inoasosoten, or lpa.sObot.

Paspa.s Pi, pa, paspassa, paspésseu, pi-
naspéssen, inopaspassen,.to rain. gen-
tly. " Pauspas, trans. Paspas, nom. a
* ‘mugzling rain. - '

'Passabo, pindssabo, papassabo, assabéa,.
" assabion, inassabo, inoassabon,.to .cars

. Ty sanything between two. Fasabo,

h E:)nﬁsabo, papasabo, ipasaboa,_ ipasa-
inipasaho; inolpasaho, to da . thus.

Bdsmpn, pinassapa, papassapa,. to lisp.
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Puassasar, pinassassar, papassassar, as-

.SAsSArra. assassAITan, iNassassarral,
* inoassassarran, to whisper. :

Passhadda, pinasshadda, papasshadda,
to cover agou‘ e; what ? asshadda ase .
shaddanni, inassiaddanni, wherewith
lpashaddan sipashadda, &ec.

Pissinok, pinassinok, papassinok, assi-
nokka, assinokkan, to blow the nose.

Pdssobi, pindssobi, papassobi, assobia,
“-assobian, inassobian, inoass6bian, to
' strew with anything dry, as salt, &c.

.Pdsso, pinasso, papasso, bassoa, basso-
an, bmas::oau, inobassoan, ‘to muke a
string of bamboo,

.Passopwtpwt pmassopletpxet, papasso-
pletplet assopletpleta assopnetpxetan.
inassopictpietan, moassopletpietan, to
seam. Pasopletplet px, Pa, 1pasop1et-'
pxeta, lpasopxetplet, inopasopietpiet,
iuoipasopietpiet, tocause to behemmed.

‘Passoes, a bore. Passos, pi, pa, péssossa,
passosan, pinassosan, to bore.

Pasopir, pi, pa. assopirra, assopirran,’
inassopirran, inoassopirran, to fish
with & cast net. Pasopir, pi, pa,- ips..
sopirra, ipasopir, to tish thus. Asso-
pir, such tishing: also the instrumeut
+mployed. a cast nel.



Pmms, pis P8, Bassoea, bassosan, binds.-
. sp8an, ihobassosan, to kiss. Pabaggos,
g pa,lpabhsosa, lpabassos, inipabas--

. sos.. Babéssos, & kiss, nom.

‘ me, pxn&ssoso, papéassoso, 2850608,

", towhom ¥ assosoan, inassogodn,. ino-

" assosoan,.to give, to _present, to give

ﬁtnoﬂnng what? ipassos, mlpasso-

90, ihidipassoso, ditto. Passok, pi, |

. p:.assokka, from whence seema
‘“ﬁe denved the name of the vi

¥ Assdk, whichis the noun, from

“verb passok, meaning a gxﬁ becam

hegsite of the vﬂlnge Assok was

inhabitants of
ans, a gift, :
tach, . iphtachs,.
patach tomlke
paitcch
ipa; to Tet any-
above, what¥.
tapa,. mmpahpa,

lta%:n&nl, m;

0"?90» atippoa,
inoatippoan, to:
uto cause to:

it is. lptfgpoq,

b




206
1pat1ppo, lmpc.tlgpo, mmpatxppo

-/Pafis, piuatis, papatis, ipatissa, ipatis,

‘inipatis, inoipatis, to throw away or
" lose, trans. from Matie, which see.

. *Patoom. i, pe, atoamma, atoaminan, &c.

~to let dogs play together.

. ‘Patarion, pi, pa, papatta-anon,- to put

~ any thing behind. See Matarron.

- [Passikasdr, pi, pa, assikasarra, 8- lsy

one over the- other,

i Patsikir, pi, pa, atsikirra, the uﬁgmg of

the larks, nom. tsikir.

- Pdttach, pinattach, pnpn!fscb athchn,

attachan, to blwhn the hetb

«. Pattaggat, a8
- Patsiliek, the éhatteri ofsparrows.
Pattadach, pivatta papattadach,

W

A

atadacha, atadachen, 10 warm. . Pata-
dach, pi, pa, ipatadacha, lpahdlch,

lmpnhdach to make warm.

- -Pattala, is never used alone; but. -

Noj - ‘“f.‘iﬁ;
aij ' m
- Shiem patala, step- <som.’ -
Atoasa : sister, or
'( brother.

-+ Pattallasjach, Y‘lﬂh“m“h P‘P’m"

laijach, attallaijacha, mlhv
mnthllujuhm. to lie-on orié’s back.
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P liauac.h pmattallal_]uh tal-

mlag::cb, ipatallai i‘acha, ipata a‘l;éh,
g mpnt on the hac

Paml!g,z_kjgﬁm, pingtiallakkum, }m
. m, atallakkumma, inatallak

-man, - 1noah?)akkumman, allak-
'- » -kum. ‘ But . patdllakkam, pmatulllk—
T eAm, pnpatallakkum, watallakkum—
_,,&:&,thg, Jpatallakkdm, in tallakkim,
s b o:patnllkkﬁm, as palak am.
J‘ggg pmattag; _papattap, athppp& u':;
Inal n, inoa
) ,,,anngpmleor rexsp‘ either with patch-
. ing,. darning, or plamng S

ng. , pinattapa, papattapa, to’ l,
all.down, as. the drops of water
,' 4 roof hence attapm, inata-
,,,s,g»n, incatapa-an, to cause to fall;
i PAings; herce attapa, nom. a. drop
Ay Paiyfn' pimiattatran, papattarran,
1,1?{ ahnm nhrranen, ;xtxlz‘mmn montir-
m;; 1o get out of the way, to make
. m'l'og\;use that suchybe ' done.

pttamh, ipas

) Mahrrigt, whlch see.
‘, vstlsﬁ..ttu-
.. o puint
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ipatassa, i(s)um, to-cause o he writigy
. or painted.
Pattadlieb, pinattaulieb, - papattatlieh,
atatiliba, atailiban, inatadliban, ino:
- atatiliban; to hold any. thing bekiind or-
under one. Patatlieb, pinatadlieb,
pepatatlieb, ipatadliba, - ipatatlieb,
inipatadlieb, to shelter any one.
Pattatiso, pinattaliso, papattaiso, atal-
soa, atalisoan,. inataiiso, to-heal. Pa-
taiso, pinataliso; papataiso, ipatafisoca..
ipatadso, to.cause to be ltealed.
Ratté, pinatto, the tingling in "the ears.
Pattatite, pinattatite, papattatte, attad-
tea, attaltin, inatadte, inoatautin, un.
expectedly to take fire. Pataute, pi-
natafte, papatalte, ipataQtea, ipatals
te; inipataite, inoipatadte, to do thus..
Pattizies, pinattazies, papattazies, atta--
zisa, to make a scare crow, pass. ipat-
tazies, impattazies,. inoipatazies, that
of which a scare crow is made. Also
to set up.a scare crow, in which case
it is attanisan, inattazisan, inoattazi.
sah. Patazies,pi, pa, ipatazies, ipata-
zisg, inipatazies, to do thue, -
* Pattil, pmattil, papattil, ipattilla, attills,
- .. ipattil,- attillan, inipattil; thattillan,
inoipattil,.inoatillan; to:-Jearn; . to, give:
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Iesson, activ. Patil, pinuttil, papatil,.

ipatilla. to learn; ueural. &, 3:» has.
* mo participle, I hus people say, Cho
- attillan, the people ure taight; attite o

.. Deos ipattil, the word of God is taught.

Paltdlo, pinattillo, papatully, ipattilloa,
- .gttiloa, 1patullo, attilloan, m)pathllo
inattilloan, invipattillo, inoattilloan, to

. eommand, to order. I'atillo, pinatillo,

. -papatillo, &e. to cause to command

- _attillgan ja cho, the peoplc are com-
manded; ipatillo ja rauied, the order
is given.

' .PamIe pmattlte, papattlte, attitea, atti-
. tean, inattitean, jnoattiican, to speak
g:nly te the people, to prcach Pa-

pi, pa, ipatitea, ipatite, 1mpat|te
te, to do- thus.

rat; pinattodoch, pajattodoch, atp
taiocha, attodochen, matmdoch inoat-
<. tadoclien, fo buy. Patoduch, pinate-
~"doch, papatodoch, qmtodocha, ipato«
doc h,mrpatadm h, &e. to let buy.

?albdpn pinattodon, papattodon, atto-
.. donna, attoddounan, mattodonnan,
i'noattod‘ounan, to. dwell, to inhabit.

. "Patodon, pi, pa, 1pa!odonna, ipatodon,
agwulndon, to cause to dwell..

ar,. nmtmkas papattokar; atio.

-



210

karra, attokarran, inattokarran, inoat-
tokarran, to fix a mast in a vessel. P
tekar, pi, pa, &c. Ipatokarra, ipatokar,
inipatokar, todo so. Attokar, a mast.
Pattok, pi, pa, atokka, to be still. Pa
tok, p, pa, ipatokka, ipatok, in‘patok,
mmpatok to make still, or to still. .
Pattonan, pinattonan, papattouan, atton-
anna, altonannan, inattonannan,-to
name. Pétonan, pin, pan, ipatonanus,
ipatounan, &c. to cause to.be named..
Pattorréboch, pl pa, attorrobocha, attor-
_ rohochen, 1nattorrohoch, inoattorre
béchen, to have a camp, or Elaee .
' meeting abroad in the field, when men
go to hunt; fish, &e. where they “can
stow away the baggage. Patorrobosh,
irans. roboch, nom. baggage which -
~_ people take with them to the huat.
Pad, to beget, to generate, generaly be-
. tukens the taking np, the accounting,
or the takmg up of an affair, um
. baddoa, pail alle, also pad " sjiem, H
take any one for haddoa, allg,,
shiem, s: e. child.) 'Lhis pad is. 'alll-

unded with verbs as we a8 noant ,
ee below.

Paaaat trans. from Madaat, wlnch lea-
Patab, pinafiab, papadab, 1p|hbl.
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ipadab, inipadab, to cause to increase,
to enlarge, from Moab, which see.

Pauba, pinauba, papauba, ipatba, ini-
patba, inoipauba, to drive away sleep,

- to wake any ore out of sleep.

Paubdddoa, those who are born on the

same day call each other baddoa; to

take one for such is paubaddoa, pi-
dnabaddoa, papaﬂ_badcroa. atbaddoa,
attbaddoan, inaubaddoa, inoaubaddoa;

aatbaddoa, pinaattbaddoa, papaad-
1addoa, ipdatibaddoa, inipaatbaddoa.

Patbballag, pi, pa, athallig-a, to take
anything for one’s own property.
Paauballag, to do so.

Patichar, pinatchar, papadchar; adchér-
ra, aucharran, inadcharran, inoatichér-
ran, to breathe. Paddchar, pi, pa,
ipaaticharra, ipaadchar, inipaaichar,

. 'to do so. Hence ckar, the breath, also
atichar, the Spirit. '

Patiche, ohyou lacquey, yoa poor fellow !

Pauchidon, 13, pa, auchodinna, to take

" any one fur one's reiation. Paatcho-
don, to do so. ' '
Paiichtis, pinatchés, papaichis, ad.

. chissa, adchdssen, inadchuk, inoau.

- chussen, to finish any ‘werk, to leave

off Also tohave used any instrument
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.. gr thing long enough. Tn which case
Tty auchubs,an, lnauchusum, ingau-
ghussan." Paadchs, pi, pa, jpaatiehyse
Bl 1paaﬁrhue inipuadchus, to cause
" or let leave off, &c. See Madchus.

Pat-makakoss, i, pa, anakakossia, pas.
alakakossi-in, &c. to account apy one
disobedient.

Pag-mabisse, pau-machimit, afiachimta,
glabissea. Pau-marapies, paumario,
&c. all of which formed in the same
manner.

Pqtdaw, pi, ps, pudonna, audogbga,
ingidon, mom’idonnan, to. aceount
one’s house one’s own. lanﬁdon trans.

Paatch, pi, pa, adcha, pass. to hlow or
gnort through the nose, as. the oxen,
&c. from rage.  Adch, the blowing.

P(m-kamam, ¥, pa, aﬁkamqma, to ac-
gount any one a relation by marriage.

‘Patikakossi, pi, pa, aﬁkal;ossla, to ac-

, com t aiy one disabedient. Faatks-

75! to ;1050

Egg lhm pi, pa, aulalluma, to dig deep,

“~-gw if it were smd, tomake deep. See
-abaye. . Pygllallum, | gee mo{almn,

ﬁw‘m’ 1. b#, a,umﬁﬂ to w:nw
. copsuleg any tbmg
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Padrio, pi, pa, kbtiocd, to dceoufit or
tonsidet dn .tbing'ogood. L
Padpi, s Matipi, of which thisis the
Atransitive, Lo
Pitd, seé Motrod, ditls. -
Pm’c ¢, pinatiré, pdpaute, dtred, dfiiin,
inaure, ihodiirin, to nake slices of flésh
or fish. Paatre, pindatrs, papagire,
ipaavrea, ipaafire, inipaadte, inoifdau~
fe, to do thus. e, dried flesh of fish.
Badrtatuch, pinatirtatach, papattitatach,
ipafirtatach-a, ipauttatach, inipauita-
tach, in'diﬁaunatach, to scatter. ct.
paadrtatach, pinaddrtatach, papaitirta-
tich, pa. ipddurtatachd, ipaauttatich,
1 tause to be seattered, trans. front

‘Mortatack, )

Padivos, pinatiros, papauros, aurtsa,

" aufossen, inauros, inoaurossen, totike

any one for one’s coftsort. Paatires,

Pi, Fa, ipaaurosa, ipaauros, &e. to

- tduse any one fo be taken for ome’d
tohsort,

Patilodn, pinaulodn, papanlodn, adfoan-
_ na, adidanter, inaiitoan, ioauloadiién,
A6 make attything Miatter of feod, to

" tuke aty ohe for a labouter or shave.
Mo to'doths, o Whieht case 7 is

ipafllosnfa, ipautoail, nipatioan, ino-
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. ipatloan. Loan, victuals, a slave, also
a quadruped. But whenever this
word is used for a slave, it is al
ways employed in a bad sense.

Patris, pinatrus, papaurds, aumsn,
auruuan, inaurussan, moaurumn, to

cool, to refresh. Paaurus, pi, pa,
?meutﬁssa, ipaaurus, todo so; trans.
rom Morus, which see.

Pausd, pinatisa, papausé, ipatisé, mnpaﬁ-
8a, monpau»a, to give permtssmn to
g0, also to order to depart. Really to
let go, i. . to give permission; ¢r to
cause to go, 1. e, to order to go. Pun-
8a, pi, pa, to do so, trans. from Bloea.

Paisa-o, pinausa-o, papausa-o, ausa-o-a,
ausaoon, inausa-o, inoausa-eon, to.em- .
brace with one arm. Paausa-o, pi, pa,’
ipaausa-oa, Paausao, &c. 1o do sad

Patsi, trans, either from Mausi, or . Po- .
si, which see.

Patishiem, pi, pa, afishima, aﬂshlmen,
&c. to generate, also to acknowledge
any one as one’s child.

Pautamay, aud pautanaij, P, pa.

Pailtat, pi, pa, autdtta, autattan, me
tan, inoactattan, to mark anythir n
order to_distinguish it from -an er's

property. Péaautat, nom. s mark, |
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Pautatarrogi, trans. from Tummaroggi.
" Pazigala, pi, pa, to imitate, to ape.
Pazipat, pinaz-ipat, papaz-ipat, baz-
. ibadda, baz-ihadden, binaz-ibat, ino-
- ‘bag-ibadaen, to make level, to make
even. Paaz-ipat, pi, pa, ipabaaz-ibad-
den, or ipaaz-1badda, 1pabaaz-ihadden,
or ipaasipat, inipabaaz-ibad, or ini-
paaz-ipat, &c. Bazibat, evenness.
Pazikakapol, pinazikakapol, papazika.
" kapol, azikaképolla. azikakapollan,
imazikaképolhin, to run in the way,
also to-do go, in which case it is ipazi-
kuképolla, ipazikaképol, &c. )
Pazinadn, pinazinado, papazinado, azina-
doa, azinadon, inazinado, inoazinadon,
to interpret. Pazinado tarran, to show
the way. Paazinado, pi, pa, ipaazina-
doa, ipaazinado, inipaazinado, to cause
to interpret, &c. 'T'ummacho, ditto.
Patacho, or pitto, ditto. nom. tattach-o,
in the verb trans. and noun, used
with karand mau, as kaer tattacho,
mas tattacho. Azinado, an interpre-
tation. Ma-az:nado, an interpreter.
Pasib, pi, pa, azioa, pass. azioan, inazid-
an, inoazioan, to stamp with the feet
~ -- on the ground. Paaszio, trans. Azio,
nom. subst. Maazi, a stamper.
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‘Pazioessan, pi, pa, azioessahnd, akives-
sannan, inazioessan, invazioessanhan,
to have the hickup. Paazioessan,
trars. azioessan, nom. the hickup.

Paziogga. pinaziogga, papaziogga, aszi-
ogga, azioggan, also anni, and aijan,
inazioggan, inoazioggan, to put on an
under ‘garment. Paaziogga, pi, pas,
ipaaziogga, &c. to do so. Oggs,
an under garment. S

Pazipo, pinazipo, papagzipo, azipoa, asi-
poon, inazipoon, inoazipoan, the wish.
mng of the face.  Pzazipo, pi, pa, ips-
azipoa, ipaazipo, inipaazipo, &e. ~ .-

Pazhesima, the morning, from sun risd
to half midday. ‘ '

Pchab, pienchab, pabchab, bebabba,
bchabhan, bienchabban, to cover one’s
self with a wrapper.  To cover oxe’s
self. See Pabechab. - .

Pea, pinea, papea, ipea, ipe-a, inipes,
inoipea, to give; changed into ea, &an,
inean, &c. itmeans tobe presented, Pa-
Y8, pinaya, papaya, ipaya, inipaya, fno- -
1paya, to cause to be given; this g
written Paia, bi; pa, to distinguish" ¥
from Paija, to 'Ean backwards. Aijs,
agif. Mauja,agiver. = -

Pe-edda, forms into tpea, as Péa, 10 fite-

L
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phte and dish up food and drink; in

_order to to treat any one.

Pébe, pinébe, papébe, hebéa, bebeén,
binébe, inobehéen, bebea, to dissuade.
Pabebe, pi, pa.ipabebe. to do thus.

Pebé, pinehé, papebé, ebéa, ehéan, ire-
béan, inoebéan, as pedarra. Paibe, pi,
Ez, ipail ea. Aibe, nom. Aibe o raro-

~bo, dough, i. e, flour mixed with water

Pechab. pinechab, papechab, echahba,
echabban, inechabban, inoechabban,
to murder secretly. Paichab, pi, pa,

_ ipaichéblia, ipaichab, &c. to do thus,
eddrra, pi, pa, edarra, cdarran, inedér-
ran, inoedarran, when different things
are mixed together, as machoraib.
Aidarra, nom. subst. and act. trans,
paidarra; original substance with which
anything is mixed, is edarran. Two
different things, pedirra. A man,
paidarra.

Pe-vo, pi, pa, e-coa, to dangle. Pai-eo,

" trans. E-eo, one who swings.

Pees, pi, pa, eesa, pass. cesin, ineesan,

- Ynoeesan, to file; Paees, trans. Aees,

- & file; also steel, hecause they file with

-~ things in which there is much steel.

Poel, pi, pa, e-ella, e-ellan, ine-ellan,
-ince-ellat, to acknowledge. -
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Peroa, pineroa, paperoa, éroa, eroan,
meroa, moeroan in two parts Pmroa,
pinairva, papairoa, ipairoa, inipairos,
1noipairoa, to divide into two paits.

Pesasa, pinesasa, papesasa, esusé, esé-
san, inesasa, ‘noesasan, to begin. Pai-
sasa, pi. pa, 1pafsasa, i msasa, &e. to
be first to begin. 'I'ackalla ja pesiss
dmmop timmaapo bonna Tabaipal
ja rior. 'Tackalla has fiuished his fleld
before Tabaipau. Aisasa, a beginning.

Pesasorri, pinesasorri, papesasorri, ess
gorria, esasorrian, inesasorrian, inoess ]
sorrian, to change similar things, bat
knowingly and on purpose, thus dif
fering frem Pattatarrogi. Palsuom,
pi, pa, ipaisasorria, ipaisasorri, . &e. ‘.
thus to change. _.

Pesik, pi, pa, pesikkan, pass. penlken, :
pmesnkken, tc break in pieces. - :
Pesil, pi, pa, pesilla, pesillen, pmesﬂlen.

' inopesillen, is said of two fruits on one
stalk, or when one root- divides mto
two. Paisil, trans.

Pesor, pinesor, papesor, esom, esorrin,
mesorran, inoesorran, to mean,. to i
magine, to suspect. Paisof, pinaisor, '

papaisor, 1palsorra, 1palsor, en:;rhu, ,
1noipaisor, to imagine in gen
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Pespdttil, pinespattil, papespattil, espat-
tilla, espattillen, inespattil. inoespat-
tillen, to divide into four. Paispattil, pi,
pa. ipaispattilla, ipaispattil, inipaispat-

- til, iroipaispattil, to dosn.

Petam, pinetam, papetam, etamma>
etamman, inetamnian, inoetamman, to
lean upon the band. Paietam, (to be
distingushed from .Paitam, to borrow,)
Pi, pa, ipaietimma, &ec. to do so.

Petorro, pinetoiro, papetérro, etorroa,
etorroan, inetorroan, inoetdrrean, to di-
vide into three. Paitorro, pinaitorro, pa-
paitorro, ipaitorroa, &ec. to doso.

Petimmo, pinetimmo, pzpetummo, epe-
‘tdmmoa, epetummo, inipetummo, ino-
ipet>mmo, to spit upon. When it is
also etdmmoa, etummoan, inetum-
moan, incetummoan. Paitummo, pi-
naitummo, papaitummo, ipaitummoa,
ipaitummo, &ec. to doso.

, Phem, (with an aspirate, not as fon,) the
insects which eat out, and render hol-
low the hambcos.

Pia, now; piada sisia, to day.

- PPhay, pinia, papia, bia, bian, binia, inobi-

. an, to dnive away the wild animals,

"... such as hogs, and stags, who come and

deyour the fields. Babia, the nouns.



Ptdch, piniach, 'pé“ia(‘h, hibcha, blacken,
biniach, inobiachen, to sepatate Hght-
ers. Pabiach, pinabiuch, papdhiach,
fpabiacha, ipablach, &&. to set apart.

Pian, pivian, papidn, hid¥ra, bidrren, .bi-
niar, inobiartén, to pull out. Piar &
bar, to lift up the arm. to strike. Pé- .
biar, pinabiar, pa. ipdbiatra; ipabiar,
inipabiar, inoipabiar, to reach out.

Pichi, an ape, a monkey.

Pido, pinido, papido, bidoa, hidosd, bi
nidoan, inobidoan. to write. Péhito,
pinébido, papéabide, ipibido, &¢. 8it.,
to. Bido, nom. a book, a writing. Ba

_ bido, a writing, instruments for diitd. -

Pichir, (let the first i be scarcely heatd)
pinichir, papichir, bech:rra, bechitten,
binechir, inobechirren, to lét gu dny
thing that is bent. Also to push #vay
any thing into a stick. People say also,
Pichir o chachéap, to haul up 4 scéop-
net: pabichir, pi, pa, ipabichirrd, ipe -
bichir, inipabichir, inoipabichir, ditto.

Piedpied, piniepied, papiedpied, hiedbi-
da, bieXbiden, hiniedbied, inohie&bd:
den, to rub a(xliylhiug betWe;tlin the fine”
gers. Pabiednied, pinabiedbied, P

. pabiedbied, ipabiédll),idh-, &e. ‘t'ﬁﬂb)‘

Piéd, piniéd, papied, bida, bidaif,” ¥ini- .
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. -8R, inghidan, to girdle. Pabied, pi-
" pabied, papdbied, ipabida, ipabied,
© &e. todoso. Babied. a girdle. Ba-

bied an aijan, the place for the girdle.

Pigclarra, pi, pa,igcharrd, pass. igchar-
" ran, &c. same as pigchilla. Chiérra,

lattice work.

Pikat, hent.

Pigena, pinigeno, papigeno, to skim; ga-

. bigeno, pinabigeto, papabigeuo, ipa-

bigenoa, ipabigeno, &c. to do so.

Pigchilld, pi, pa, igchilla, pass. igchil-
Jan, &c. toputone thitg between two
others, where it does not adhere, but

_. where it has room. Pichctarra, ditto.
Paigchilla, trans. nom. aigchilla, the.
doiny so. Chilla, lattice work..

‘Pild, pinila, papila, il§,, ilan, inila, ino- .
flan, to hit, to touch. Paila. pinaila,
papaila, &c. to touch, Thus people say,

gila ja &tho, the fish have got into the

.. basket. i. e. are taken, wheunever there
are fish therein. Aila, nom. a hitting.

&ilia, pinilla, papilla, billa, billaan, bi..
. plla, inobiilaan, to cleave, to split.
ﬂa‘ﬂlla, pinabilla, papabilla, ipabila,
) ditto. .Batiilla, a cleaving.  billa,
-+ " 'a cleft, from Malilla, anything to split.

.~ wigh. . Ma-ahabilla, a cleaver.
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Pilldla, pinillala, pi, ra, &ec. to split fre-
quently. Pabillabilla, &c. increases
the sense. Pabilla, ditto.

Pillibilii, pinillibilli, papillibilli, billihil
1a, bi'libullien, bimilibilli, inobillibil-
lien. to turn round, act. to twist. Pa-
billibilli, pinébillibilli, papah.llibilli,
ipabillibilli, &c. to cause to be twist-
ed. Pillibilli o saris o aroot, thread, &e

Pilliech, pinilliech, pépillich, billicha,
billicher, binillich, seems to mean to
put cne’s body in a position to do any-
thing important.  Pilliech o mafadet,
o makarieb, o thmmaap, &c. to put
one’s self in a postrre to pull out hair,
to 1un, orto work Pabilliech, ditto,

Pillik, intend. pillepillik, pi, pa, billika,
billikken, binillik, inobillikken, to
press or join anything underneath,
(not between) as summiet. Pabillik,
trans. babillik, nom. a pressing, also
that which people lay on a thing to
press it down.

Piop, pinidp, papidp, ioppa, &e. to blow
up.. Pigy o chan, 1o biow the fre.
Piop o tabillo, to blow up or in. Piop
o tattullo, to blow out. Paiop, pi, pa,
ipaioppa, ij.aiop, &c. to do so.

APior, pinior, papior, ipiérra, what® ipi-

/A
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-or, inipiar,inoipior, to leave behind; to
. whom ¥ bhiorran, biviorran, molnorran
Pabior, pi, pa, ipibiorra, ipabior, ini-
pébior, inoipébior, todo so. bior, a
remainder, is also used asa preposition.
Piri, piniri, papiri, iria, iriun, inirian,
muman, to search out, to chome, to
reject, pairi, pindiri, papairi, ipairia,
ipairi, to do so.

* Plrbir, pi, pa, birbirra, birbirren, binir-

bir, innbirbirren, the hlowing about
of the flame of a fire or candle.
Piyraba, rraba, irraban, &ec. to weed, to
-pull up the weeds or grass out of the
streets or places near the houses. But
to weeid fields is ummo-o0 ; nevertheless
this difference exists between the two,
that Pirraba is used when peopl: ga.
_ther the weeds from amongst the good
seed, but ummao-o when people pull
" up weeds out of a field, where no good
- seed has been sown,
Pirras, pinitras, papirras, pirrassa, pir-
en, pinirras, moplrrasaen, to tear,
act. Papirras, pinapirras, papapirras,
ipapirrassa, ipapirras, &c. to do so.
Pirraas, (the i barely heard) the barley
that is used in brewing liquor.
Pirvies, (the i barely heard) pmenes,
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papirris, iperisa, lpenes iniperies,
“iperies, 10 close, to button up.
" bries, trans. Bahnes nom. a hut

Pirroos, (the @ barely heard) pinint
papirroos, birroossa, birroosseu, b
T0os, inobirroossen, to pull in |
behind, to let go by. Pabirroos,
pa, lpd')ll 09s8a, |pab|rroos, fmips
oos, to lct go l)y

Pisbis, pinishis, papisbis, lnsbhsa,
hissen, binisbis, llloblbblabell, tol
fast. pd'llal)la, i, pa. ipanisinssa,
bishis, inipabishis, ditto,

Pisor, piuisor, papisor, isorra, isor
inisor, inoisorren, to set on, Pis
chau, to sct on fire,  Pisor o tazi
send up. a kite. Pusor, pinaj
papaisor, ipaisorra, ipaisor, iuipai
inoipaiso., to-cause to set on.

Pissdira, pinissarra, papissirra, issa
issarran, inis-arra. inoissarran, to
into company. Pawurra, piuaisa
papéisarra, ipaisarra, inipaisarra, |
npmsarrd, ditto.  Aissarra, an. ace

anyiig.. Ma-aissérra, a compan

irra, a lineal succession, where
children. and grand-chlldren fol
each other. See below.

Pissdrrasdrra, pi, pa, &c.. when m

N
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follow vac after the -sther, in the man-
ne: of the natives,  Paissarrasarra, pi,
pa, &c. ‘o eative thi s he done.

Pissasser, pinissassen, papissassen, issas-
sena, issassenan, inisassenan, to rest,
Paissassen, pi, pa, ipissassena, ipais-
sassen, &c. to cause to rest. Alssas-
gen. rest: pissassenan, time of rest;
aixsassenaijan, place of rest,

iser. pinisse, papisse, bissea, bhissein,
binisse, inobissein, to rectify. Pibisse,
})im';hisse. papdhisse, ipabissea, ipé-
hisse, &e. to cause to he rectified,
Nom, Bisse, justice, righteousnesss,
Babisse, rectiiude, from Pisse. Abisse,
a justifying; act. Pissese; intend. Pis-
se; nom. Bisse.

Riasifla, picusillo, papissillo, hissitloa,
bissitloan, ‘hiensillo, inobissilloon, to
wrap up anything in order to ‘take
care of it, as, silk, money, tobacco, &c.
in pape-. ‘Pabissillo, pi, pa, ipabissile
Joa, ipabissillo, &c. to enuse to he done.

Riuu,(set-the ibescarcely heard) pien-

#0, pépisso, bissod, bissoan, inobisso-

an, &e. to draw out, as people do in

drawing lots, ard all kinds of draw-
ing. Pabisso, pi, pa, ipébissoa, to cause

" 49 be dgawn. Babisso, a drawing; this
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noun compounded with mau or k
signifies lots, because such are m
by the drawiug out of tickets. |
ababisso, a drawer.

Pissir. piensir, papissir, pissirren, p
sir  1uopiensirren; %o close .the h
fast, to press anything with the ha
Papmsnr, pinapissir. papapissir, ipd
sirra, &c. tocausethehand to be clo

Pititdl, pinititil, papititil, bietbitilla, |
bxtlllen, to break, cut, or slice @
thing into small pieces; but is ¢
used of things that are long, aud wh
by mauny transverse sections may
made smaller, as a bamboo. a fish
_plantain, &ec. Paititil, pi, pa, ipait
Ia, to cause this to be done:

Putas, pi, pa, pittassa, pittassen, pi
14ssen, inopittassen, to cut the
hind legs of an animal in two, or
sever anythiog in two,

Pittussir, pinittassir, papittassir, ittas
ra, ittassirran, inittassirran, inoit
sirran, to do anything by the side
anolher, as walking, standmg, lyi
sitling, &c. Paitassir, pinaitassir,
pmtanalr, 1pdltaa51rra, lpaltassu,
to cause the above to be dove.

' Putias-tusgir, pinittas-tassir, papittas-

\
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ttas-tassirra, ittas-tassirran, as pa-

Paitas-tassir, pi, pa, ipaitas-tas-
&c. todo thus,. . :
¢, pinittatik, papittatik, bittebit-
. bittebittikﬁtn, bientibbittik,
ttebittikken, the multiplication of
£.
pi, pa, imp. ittada, to believe,
ia, belief. Ma-aittad, a believer.
pinittik, papittik, bittikka, bittik-
bientik, 1nobittikken, a pause in
iing when people have finished
ject. Also to rest one’s self, from
nds of work, in order afterwards
» to work with new strength.
tik, pinabittik, papabittik, ipé-
ka, ipabittik, to cause to pause.
i, pa, bittos, same as pazinado,
babitto, as aginado.
inittol, papittol, ittollaen, itt6llia,
m oranni or aijan, initollan, ino-
m, to let anything alone, either
shile, from a belief that it can
+ aside for the present; or to letit
entirely, from despair of ever be-
de to reach the eud. liittol,
tol, papaittol, ipaittolla, &c. to
this to be done. '
expression by which it is meant

L
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that we are constrained to do some
thiig, Na u pizi o, summacada, pizo
na a man, ua a pizi o merien o bido.
Vinizi, papizi, imp. Paizi, pinaii, ini
paizi, &c. to require any one to doany-
thing, trans, izia, ipizia, pas. izian, &¢.
Pizich, pinizich, papizich, hizicha, b
chen, biuizich, inobizichen, to direct:
rmch o pach a, o mabaiieb, o man, to
ead on any one to tight, to run, tpea,
&e. Palizich, pi, pa, ipabizicha, ipé
bizich, to cause such to he done. Be
' blzub nom. a leading on. Ma-ahabi-
P zich, a leader. P
o-pino, papo-poa, the cry an¢ son
birds. PP[::;E pinabo, ; :)ydpu\.(), waﬁm.
ipaho, inipabo, moxpdbo, to ca
birds to cry. Po, signifies also Egeg
of rats, mice, snakes, &c. Béhe,
Pou, pinoa, papoa, imp. bO{l, to "
forlh fruit. "Péboa, pmahoa, papab
ipahod, &c. to causé fo 'Bear gui
oa, nom. fruit, seed; peryon.
Ma-ababoa, fruitfil. a-ﬂﬁ

0
baron, a fnufful tree. But l”oﬁ{' i
_pa.dpoa, Ppas. pt:g s pmbh
to dye. Papoa, trans. 3
dylug, and g{yae-sm W%““"‘

{’?ggla_ pmac;n, papoach o-ach-a, ﬁ'

Wy rnwal, tRIYTH @,
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eu, inoach, ino-achen, to forget, Pad-
ach, pinaGach, papanach, ipauacha,
ipauach, &c. to caus: to forget. Ad-
ach, nom. a forgetting. Ma-auach,
one who forgets.

Po-ar, piné-ur, pape-ar, ho-arra, ho-ar-
ran, binoar. inohoarren, to make ho-
ney, also to chew rice or barley, and
to prepare the spittle wherewith strong
drivk is made. Pahoar, pinaboar, pa-
paboar, ipaubdara, ipaboar, &c. Baboar,
ncm. some &pittle, from Massjekaq.

Pudx, pindas, papéas, hoasa, hoasin, bi.
noas, inohoasin, to rob, t)» lay waste,
to destroy. Paboas, pi, pa, ipaboasa,
ipahous, &c. to cause to lay waste,

Puobnas, obasa, to set up a tlag or vane;
ohias, a flag which the young men
stick on their heads.

Pobrries, pinoberies. papoberies, oberisa,
oberisen, inoheries, ino-oberisen, to
take leave, or to hid farewell; those
who take leave say, kamossa ma : and
those who bid farewell say, sasa; pai-
Beries, pinadberies, papatbe:ies, ipau-
-berisa, inipatheries, to cause to take
leave. Adleries. nom.

Pobo, pinGbo, papébe, bohoa, hohoan,
binoboan, inoboboan, to sift, to let any-
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thing pass through a sieve whether
wet or dry. Pabobo, pinidbobo, papa
boba. ipabohoa, ipabobo, to cause thi
to be done.. Moparraparra, idem. Bé-
bobo, nom. a sieve, a sifting. .

Poch, pinoch, papéch, hocha, bochen,

_ binoch, inobochen. to shoot. Paboch,
pindboch, papaboch, ipabocha, ipa-
hoch, inipaboch, inoipaboch.

Pocharrdidden, pinocharraddan, pzpo-
charraddan, to have the cramp.  Pad-
charraddan, &c. to cause any one to
have the cramp. Auchairaddan, the
cramp. - :

Pockh-ia. a large fruit, outwardly not un.’

-~ like the European pumpkin.
Poch-poch, pinoch-poch, papéch-poch,
to smoke, to make dusty. Papoch-
poch, pinapoch-poch, papoch-poch, to
cause to smoke, ipapoch-pocha, ipa--
po- h-poch, inipapoch-poch.

Poddrros, pi, pa, intend. podarrodérros,
to go on further and further in doing
arything, ex gr. podarrodarros o ma-
cheatiban, to make game first with
one and then with the other.

Podda, pinodda, papidda, bodds, bod-

“daan, binodda, inohoddaan, to Lring
forth, to breed; pabodds, pinabodds,
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¥npabodda, ipabodda, to cause to bring

orth. Bodda, birth. Baboddaan.
birth place. Ma-ababodda, fruitful.
Poddo tattaula, to regenerate,

Poddik, pinoddik, papéddik, to become

thick, to swell, also to be swollen.

2ddik, piratdik, papatdik, ipaudik.
ka. ipaudik, &c. to cause to become
thick. Audik, a swelling.

Poddiiton, pinoddelon, papoddelon, to be

_costive.  Pauddillo, pinauddillo, pa-
patddillo, ipauddilloa, ipaiiddillo, &ec.
to cause costiveness.

Poddo, pinoddo, papoddo, boddoa, hod-

- doan, hinoddoan, tc calculate with au
abacus.  Papoddo, pinaboddo, papa-
boddo, ipaboddoa, ipahoddo, &e. to
cause £o to reckon. Boddo. an abacus.

Poddudo, pinéddodo, papdddoedo, oddo-
doé. oddodan, inoddodoan, to com.
plain. Pauddodo, pinadddodo, pa-
prtiddedo, ipaiiddodoa, ipauddodo,
&ec. to cause to complain.

Poelakies, pinoelakies, papoelakies, oela-
kisa, oclakisan, inoclakisan, to wander.
to err from the way, to have a misun.

" derstanding. Paulakies, pi, pa, ipau-
1akies, to cause to err.

+ Poelassi, a water bubble, a blister on
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the body. To be writterf, hoelassi, !
Poetach, pinoetach, pupoetach, octachu,
oetach-an, inoetachan, to stsy my
where.  Puatitach, pinautach, papt
tach, ipattacha, 1p.eu1ach inipattaely
ino pauta(h to cause to reman.
Poetaiituch, pi, pa, &c. as poetach. tofe |
main any where long. Paitadtach, f, ' |
pa, to cause to remain. <
Poetan, pl, pa, oetanna, oetannan, fned }
tannan, to do anything by “ayof po
vizion, to lie in wait, ot to lurk in s
cret. As Poetan o aras, to feteh 8 .
quantity of grass. Pdetan pau,:ﬂl
make a stcre of wine. Poetan pélagte 4
. say hy proviso. Pautan, to cabse..
such 10 be done, pi, pa, ipautanid; 8.
Poetat, pinoetat, papoetat, oetatta, eeleb
tan, inoetatian, to mean, losuppodc;l‘
suspect. Pad.at, pmuﬁtut papadest,
ipatitutta, ipadtat, &c. to couse sual’
to be done. Adtat, nom. mumq.
Ma-altat, a believer.
Poetaitat, pi, pa, &c. intend. poetd& !6"
mean sincerely, to believe ﬁ.rnﬂy
nom. altaitat, helief: e

Pogdmgam, pinogémgam, pnpogim,
ogagimma, ogamgammen, inogsnk-
gam, ino-vgamgammnen;, to dot:mf

b Y
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mily or quickly after another.. Po-
ngam ja micham, to drink shortly
ar one another. Palgumgam, pi,
ipafigamgan:ma, inipadgamgam,
. to cause such to be done.
, pinolsi. papélsi, same as poddik.
Glsi, pinadlsi, papaulsi, ipadlsia,
dlsi, inipadlsi, same as Patdik.
0. PINOZEOZO, PAPOZEOLO, OERo-
1, to rub, in general either with
it, in which case it is oggogoon,
ggowo, or by wiping, in which
e it is oggogoan. inoggogoan. Pog-.
g0 no morr’ o nadpoot, to wipe the
e with a towel. Poggogo +.vv .th o
ir. toemear one’s coat with « ire,
Qiggoyo, pi, pa, ipatiggogoa, ipaug-
g0, &c. to cause to rub. Auggogo,
n. the wiping: also the instrument
erewith anything is wiped.
ok, pinokhok, papékbok, l.okbok-
, hokhokken, binokbok. inobokhok-
1, to beat with the hand.  Pabok-
t, pinabokbok, papabokbok, ipa-
shokka, ipaboxb: k, &e. to doso.
or, pinokkor, papdkkor, okkorra,
soiran, inokkdrran, ino-okkorran,
puta stopper on anything, on a can,
; &c. Patikory pinadkor, papau-
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kor, &ec. to cause this to be done. A
kor, nom. a stopper. Pokkor, a peg.

Polliba, pi, pa, ipolliboa, pass. ollihoan,
inollitoan, to disguise, to conceal a0y
dishonourable expression.” Patllibe.
trans. AiMibo, nom.

Pollol, the navel.

Po-o, the knee.

Pook, a nizht owl.

Poon, mould, the canker worm, see phon-

Péot,a Chinese,

Porno, a hoil that comes of itself. For
whenever any part of the hody, 2
the head, swells np, or when avy
swelling occurs through a fall, &¢
the same is audik.

Ponnad, pinénnad, papé nat, onnzdda,
onnadden, inonnat{a ino-onnadden, %0
make fir: burn, to make a fire. Palr
nad, pinatnad, papaduad, ipaunadds,
&ec. to cause this to be done.

Porchach-n, pinorchach-a, paporchaci-
borchach-&, borchach-an, binerchach-
a, innborchach-an, to push in hetween
so that people on either side must get
out of the way. Paborchach-a, pin¥
borchach-a, &ec. to cause to be done

Porpor, pinorpor, papérpor, porporran.
pinorpdrran, inoporporran, to raise
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Papérpor, pinéporpor, papa-
T, 1pwporporra ipaporpor, inipa-
. to make dusty Barrabér, dust.
pindrra, papdrra, iporrd, borra,
an, &ec. to dry, to put out to dry.
rra, pi, pa, to canse this to be

Baborra, a drying. babor an,

-aijan, a d ying place, as a frame
rich people dry flesh. '

pi, pa, orratta, pass. orrattan,
ittan, to wager, to guess at any-

Pairrat, trans, aurrat, nom,
eems to mean, to fall” suddenly
, as 2 beast that is martally
ded as if one should saysiithere

TeE 9

+ measure made of hamboo.
, pinorried, paporried,- borrida,
len, binorried, inoborriden, to
imything round from the one side
other. Borridea ma dich aichoa
an auniga, put the sick man on
Rt side; jo pizio porried nafpoot
lachoa mabtichas, you nuust turn
1eet that it may dry. Paborried,
orried. papaborried. ipabérrida.
rried. &c. to cause to be turned.
'y PinOTTO0g, Paporroog. orroogya,
ggan, inorroog, lno-orrooggen. to
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ovérthrow. Padroog, pinaurong, pa
pauroog, paurogga, (0 cause to do s,

Porrot, pinorrot. paporrot, horrotta, bar-
fotten, Bi crrot, inohorrotien, to bind
Piborrof, pinaboriot, papéborrot, ipé
borrotta, ipiborrot, &e. to cause to
hind. Baborrot. a binding.

Pésa. pinosa, papésa, osad, osadn, nio
saén, inousadu, to make the ground
clean, by the rooting out of weeds or
jungle. Palisa, pinatisa, papausa, av
sa-a, ipausa, inipausa, &ec. see Mausa.

Pogi, pinosi, paposi, osia, osi-in, inos,
ino-osian, to scour, to whiten. Paus,
pinausi, papausi, ipausia, ipausi, ik
pausi, to cause to he scoured. )

Posi, | inosi, pavosi, oxia, osien, inosl,
iho-osien, where ? osian, inosian, in®-
osiun, to stow anything away. Paus,

pinausi, papausi, Ipausia, &c. to cause
to do so. (s, a sheltering. .

Paosirrere, pinossirrere, papossirrere, hos
sirrerea, bossirreri-iy}, binosirrere, ino-
Hosirrerein, to hang up by the neck
Pahosirrere. pi, pa. ipabosirrerea, ipt-
bositrere, inipahosirrére, to suspend;
people say also Pausirrerea.

Pdsisi, | inosisi, paposisi, osisia, osisiafy
inosisi, and inosisian, ido-osisian, to
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end, to leave off. Pasisi o rior, and
sisl o rior, to e the LM. Pausisi,
}n, pa. ]pdllalbld, ipausisi, inipausisi,
lul)lpduslal ta cause to end.,

0805, pinosos, paposos, 080ssa, 0sgssen,
.00, ino-0s0ssen, to put up the hair
in the native manuer, to bind together
grass, to dress the head, to adorn a
field or any place with knots of grass.
But then, vsossa mo»owan.nm—osw-
§an are u»ed. Pausos, pi, pa, ipatisossa,
to cause such to be dope. .
Yossoor, pinossor, papussor, hossoyra,
‘bossorran, binossorrar:, inobossorran,
to castrate. Pabossoor, inabossor,
papabossor, tocause thesametobedaone.
o.'tq:, M., pa, ottata, cttaian, inottaian,
ino-ottaian, to sleep on the same bed,

‘apd under the same cqvering.

ptt«m, pmottan, pupottan, ottanna, ote
tannan, iniottannan mo-ottannan, to lie
in wait in secret. Pautan, pmautan,
! pdutdn, lpautanua, mlpqutan, ino-
lpautan to cause such to be doue. ‘Lhis
is the same with Puetan, above, for if
any one will surprise another secretly,
be must first lie in wait.

attp, a knot, a knuckle, a knot in wood.

,omgp, plqottup, papottup, otuppa, ot
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tuppen, mottup, ino-ottuppen, to put
out; sjajo potup o chkau, ¢lli maman
inabonna, if you had put out the fire,
it would not have hur.t my field: ja
otuppen ja tattullonoe, is the candle
put out? Pautap, pinautsp, &e. to
cause to he put out: ipzutuppi Takalla
ja tattullonoe, let Takalla put out the
candle.

Pitlabo, pi, pa, oulahoa, same as Moah.

Poz-i, pinoz-i, papoz-i, oz-ia, inoz-i, ino-
oz-ien, to awaken. Paua-l, plmuz-l,
papauz-i, ipauz-ia, ipauz-i, nnpauﬂ.
muipauz-i, to cause to awake.

Pozivs, pinozios, papuzios, oziossa, ozios-

san, moznossan, ino-oziossan, to come
in any one’s place, to succeed any ane.
Pauzios, pinauzios, papauzios, ipausi--
‘08sa, lmpauzms, monpauzms, to cause
to ‘succeed. Ozios, succession. Ma
adzios, 8" ccessor. ;

Pozirries, pinozirries, _paporirries, o:m-
risa, ozirrisan, mozlmsan, ino-oxirri- '
san, to miss one’s aim. Pauzlmes,pi.
T8, ipauzirrisa, &c. to cause one fo mim
the mark.

Prdos, the hard gummiress which .
sometimes sticks to the eye lashes, "

Pries, pineries, paperies, iperisa,

3
.3
.l
]
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iniperies, inoiperies, to be close. Pa-
bries, pi, pa, 1pa! risa, ipabrics, inipa-
bries, to cause it to l.e done.

Ptat, pientat, papiat, ptadda, pass. ptad-
dan, pientaddan, to begin, to do any-
thing from the first. Paptat, nom.

Pto, pienso, papto, ptoa, pass. ptoon,
piento, inoptoon, same as ptat. Papto,
same as papta:.

Palla, pinglla, papilla, bulla-a, bulla-an,
binulla-an, incbulla-an, to knock in

ieces. Pabilia, pinabulla, papabulla,
ipabulla, to c.use to be broken to
pieces. Written poulla.

Qa, a little.

Reias, a faggot.

Rdant, smelt, a fi-h,

Kdbboe, the clouds. .

Rach, a joint, as between the knots of
bamhoos. Writen Raag, the verb.
Paraag, see the letter P,

Rachd, u ghost, an apparition.

Rdch oen, a man who is half si]ly.

Rdgga, the betel-leaf.

Rdggat, a scar.

Rats, wrath.anger. From Marais.

Ramal, a hurut iicld. :

Rancen, a hillock.

Ranicd, the mouth, the conversation. '
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Ranniran, a leopard.

Rao, a well.

Ra-ol. a furrow.

Ruaos, an eye tooth.

Rapal. blindness. See Marapal.

Rapiés, bad, in general. Verb Marapies,
to be wicked. Ma-arapies, a bad wan.

Rapa, (let the a be scarcely heard,) be
neath. Morpo,the verh to be low.
Patarpo, pi, pa, to cause to be low.

Rarach, a low place in a field, whert
rain water collects 14as.

Rarain, a groaning. From Rummain

Rarait, a song of many, From Rummat

Raras, oid; contracted.

Raraidon, a nei--hb :ur’s house. Paw
raddon, a neighbour. Raraiidon ¢
sjain o sini, neighbour man ur weman.

Ravied. a possession, or Jaud mark.

Raiviedda, 4 separation.

Ravrin, the parting of a river,

Ra:icherich. a stiipe marked off with 8
knife for a measuke. =

Ruavriot, a ring or ferrol, made .to faen
anything.

R .70, a hat, a dog’s collar. Rgro das),
a straw hat. Raro osan, g bank.

Rarozissja, a pot.

Rarop o san, the after birth.
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Rarét o sien, the gums,

Rarit, bandages, with which anytbtng s
bound in order not to burst.

Radita, a cage.

Ratt-a, a hind.

Ratsaan, unwise, half foolish, as réch-
* oen, compounded of raw and saan, be-
cause the . understanding s wanting.

Radsan, i, ra, raisinna, rausaunan, ri-
nausannan. to shine, to glister, but is
only said of that which had a black
ground, otherwise it is madallolees.

Rahso, it is fullen; thereit lies.

R¢, dried fish or flesh.

Re g don, the eaves of a house.

Ri, the throat,

Riba, all sorts of upper garments, that
- cover the shoulders, no matter of what
form or length. °

Rcbokbok or ribékkebok, a lined coat

r jacket. -

.Rui a bank, not entirely covered by wa-

.. tex, the strand, a sandbank.

" Ribi, a small house, where men put seed.

JOes, 8 musquito. From Maries.

‘Rima, ahand; rim o kallamas, the right

o/hand; rim o kaixi, the left hand.

Rinakas, the space between the legs.

: W (theeshort)o erien, a pair, of
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~Roboen, a sack.

Roel, tho bottom of suything;
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legs, as the hind legs of a deer, &c.
joined as they are in nature. :

Rini, ar egg. '

Rior, after. From Mérior. Matarior, to
be behind. Patarior, trans.

Riuas, instruments about a fire plaee,
where -eople set the pot on te bml as
with us tievets, roasters, &e. the ns-
tives, however, merely ﬁxthree stones
in the ground.

Ripock, household, furmture.

Ri.zi, a native eating bowl. .

Ro, distance, depth. Masanno a n .
Taijoan oe, how far is Taiwan?’
sanno a ro ja chauch oe, how deo&*
the well 2

Rolad, the stalk or stem of & phnt.

Robdan, a grave, '

£ -

. -.ha-.}

Reddok, 2 common sort of amws. -

Rodo, a certain fish called rabos

Rogga, a hawk.

Rokob, a wart; also a button on el

Romadn, anotber. lur. roma-roman.

Rmma, a sbaduw,P as of an tmiblﬂ&
shed, or tree, &c. but not from cndk -
which is dachim. See kurimesmo -

Roet, remainder. g
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- the fiindament of the body

Robes. a shore, ulso & root, as Bossor.

Rébs (the 6 contracted) a consort.

Roritben, rinorieb, inororieben, to grow
dlzzy, as if every thing went rovud,
“and people-did not know where they

* were,

Rém, one with another, altogelher a
* heap of lifeless thlngs, s wood, straw,
- paddy, millet, &c. ~ Hence . is derived
rorronoéda, to distribute equally; . pa-
. rorronoada, to cadse such to he done

Rdsm ginger. ..

mach-a, tears.

Hbubo T, ra,rubboa, rubhoon, ;m'hbbo
“-‘trams: to grind. Rarubbo, neal. ‘Ra-
+"rubbéan; or rardbbo mjan nail work.

leoén'lm, rinbimchorelio; mr‘&mdnor-

v-ehe,topm-h upand down, ds a. &hj

* -st'ser, ora weak bamboo, on whlc
& awything is carried. Pénrcborcho, pi-
-~ péarchorcho, - papaarchorcho, ipars

~*ehorcho, &ec. to cause this to be dene,

Reomks, rindmks, rarimka, "to gather

llL!Mlm:‘hesl Péarka, pindarka, prphar-
_ka, ipiarka-a, &c. to do the same. To

’!ulneht ﬁ;)m one a;sother, as ti:ue
of trees, shoot out on

Mg, Bamksrs, nom: s. shooting



ont, as the. branches of h'ﬁ%&
Rﬁmal, n,ra,rala, rﬂen., rinaal, the

(u) short, to  sit .on one’s heels, a8

tumuabal Paml, to csuse this to

........

ceived, pregnant, unpregnated alsoto .
- by auy time in doing  any
mn it is 1aba aud rabea, nhln.,
naban, inoraban. Natsep o rumgsios -
tapog,assaban rimméb elli tatumkach, -
six days the village »
that they do not go ¢
Porab. %iaben, rinab.
.. napey is. oecusmned, 1
rmwab o sini, the we
Rév,maba, rinimmabs,
. .. haea, rabagn, to cover
. 88 birds do their yow
any one for a father, i
. or help him. See pa
brgedmg. m:ablm. a
Rﬁmnach is said of any
.cannat well see
istance or darknw
. fobstnmon U ST T |
Rﬁmmm, rinummain, nrllm e
: .Dakpinen, . nmnn, nnoramgn, &g; ;
. I‘m, mw - o




uin, &c. to cause to be petrified.
'dmk, 3 'rli‘nummikd::!i‘k, rarfim-
nmik, ramka, to take the property
irother, under pretences that it be-
g8 to ourselves; with regard to ‘the
ter it is suid ramkin, rinammik,
fmkin : and to the person, ra:wkan,
mkan, inordmkan. Parammik, pi-
inmik, paparammik, ipiramka,
to cause such to he done,
pal, rindmmapal, rar@mmapal; ra-
4, rapallen, rinapal, to beat about
dly. Parapal, trans. rarepal, a
ding. Ma-arirapal, a blinder.
wait, rindnimait, rar@mmait, raida,
an, rinaidan, inoraidan, to sing in
ms. Paraid, Pmnniit,’ papérait,
aida, iparaid, imym‘aid, to do se.
urpies, rindmmapies, rarmmapies,
8a) rinapies, inorapiesen, to do'evil,
n. " Parapies, trans. to cause any
in. Tmper. iparapisa, iparapies.
¢ea rimmapies o airicn oe, to spoil
t'any one has made or done. Ra-
'j& ‘airien, ‘the work is spoiled,
v rhrapies, sin, also drapiessen ma-
es. Ma drarapies, a sinner. Rm-
Inplec, intend. rapirapres, nom.
wiied, rinimmaried, rarémmaried,

L



rarida, raridan. rinaridan, inoraridan,

to make a division of land.. Parasied,:

pinararied, papararied, &c. to cause

such a separation. Raried, nom, a se-

peration. Rariedan and raried aijam,

the place where the fields divide.
Rémmatich, rindmmatich, rarGmmafch,

ruticha, raﬁchan. rinatichan, inorad-

chan, to uncaver the head for any one.

Paratch, pi, pa, iparaticha, ipArapchy

&c. to cause the head to he uncovqgl. x

Ta Alhert iparaiich o raro h

jn sisjim, the children are ¢

Albert to uncover the head

the Captains. ;
Rttmmaro, rinfimmaro, rarﬂmmmm-

FyoR, Taroun, rinaroan, inorarodn, 4

on the hat, toput a collar on a,

. Pararo, pmararo, paplmro,

roa, o4, inte

the hat to be pnt on, 0 a eolhrto t

Xuton adog. Raro,a hat, a.
mudduo, nnummuﬂno, rardmm ]

raiinoa, raduoon, rinddag, inoTaupQoR

to hehead. Parauno, pinarajug,

. paraiino, ipérafinoa, lﬁzmmpg
rafino, to cause to be .

Rémmait, ricummaut,

da, uwhn. rioaddan, tp m@

‘ e,



innai dema joa rummait a . mihp
- wherefore do you re main so long out?
Paga sasai ta Cahba, sa a rummait
de d’ Hallibo, Labba will not come,
he remains at Hallipo.  Péraut, pi-
naraut, paparaut, iparauda, iparaut, to
"cause to remain out. Rﬁmm.tﬁmﬂt,
- &e. parafiruiit, &c. as ahove, to remain

long out, orcause this to be done.
Rémmedo, ri, ra, imp. redos, pass, pari-
- do, trans. to draw a bow.

Ruumdos, rinummedos, roddossa, ro
“ dossen, riendos, inoraddossen, to lnuf
s Pﬁardoe, pmaardos ldpa

.ipaardosss, ipdardos, ini ino-
, t0 cause to snuff up.
Rmc, ri, ra, rea, rees, rine, inoreen,
to speak hanl. Also to poke out the
- belly ss if blown out, to threaten; the
opposnc of Kummibach, also to boast.
- Paro, traus. Ma-arare, a hard speaker.
&.m,n, a, reessa, reesen, ririees,
- inorpessen, same as Lhummml.
Bmmm. rindmmemorémo, -
“$4mmemoremo, TEMOTEMOR, moré- ,
Ereopliet i e oo
rou anpIOYema, P‘s Py
Sparémoremon, iparemoreno, iniphre-
Qonmo. to cause thus to be dape. - -



Rémmene, rinimmene, rarimriene, fin-
mea, rinmeen, rinmene, inorimmeen,
to cause to soak -that.in which renesn,
rmean. inorinnean. Paame, pmurne,

ipaarnes, ipaarne, " i , ino-

: ?;nnme, to cause thmmgas:e done.
Nom. raarne, a soaking.’ e

Rmmnm, nnﬁmmere, rarummere, re-
rea, rérean, rinerean, inorerean, to -go
round, to encompass. Parere, pi,
iparerea, &c. togoontheotbtr &
as if to get out of any one’s way. -«

Rummeries, rmummenes, nrummeuu,

rerisa, rerisen, rineries, inorerisen;sto .

put t:lnythmg over fmt: one-placecte’
another; pareries, pinéreries;
. ries, &e. [:o cause !;uch to. bepm ‘
Rmmm, rmummx, rarummi, ri-a;-vdn, -
rind, mon-m, to kee, vntch. to guard,
Pari, piniri, papari, iparia; &e:sto
. cause watch to be kept. Rari;:mem,
a watch. Rarian, or rariaijan, &:
house. Maparan. a watch-mbt‘ .
Rummiba, ri, 12, ribos, to liold the: “
- which is celebnted in tbo -evening
.. after marriage, to k i
Nom. rariba; obaan o nriba., ) :
~'ding. To keep a feast the-duy: N '
marriage they call Ummior: s-zagibe,



us

: deunbn,l e. to follow up the marn
.. viage. And when they drink with the
.:newmamed couple it is lmchlm o

~ rAmain. .

Bﬂlubal, rinummibal, rarummihal, ri-
> balla, riballen, nmbal monballe'n. to
pull down, also to- separate. Panbal,
Kn.lmbnl , paparibal, ipariballa, ipari-

to break down. Raribul, a break-
ing up. Ma-aréaribal, one who bre.ks,

Ruaﬁh’rrieb, rinummihirrieh, rarum.
mibirrieb, ribirriba, ribirriben, rini-

.- birrieb, mroxlnmbben to fly hither

- and- tlnther, as those who are assailed

:'om every: side. - Pariberieh, pi, pa,

. -, iparibenba, &c. to cause to do o,
Bumzecl:eneclp rinummicheriech, ra-

mmmlchenech richeiicha, nchemh-
: -en;ﬁnic beriech. to make a mark with
+ @ kuife or such like, in order to fix a
~measure. Paricheriech, pi, pa, ipari-
-::;chericha, &ec. to cause to he  marked

- off. 'This does not mean to cut through

- -s«g yope or hamboo with a knife or saw.
Rummichum, rinum: rarum: richumma,
- xto-cut_ off a bamboo or stick even. Pa-
- siehum, - trans. rarichum, nom. subst.
Resemiedda, rirummiedda, rarummied-

o siedda, rieddan, rinieddan, inori-
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iedden, to make a separation. Paried-
dan, &c. to cause such to he done.
Rariedda, a separation. Rarieddsn
and aijan, the place where the way

seperates. - Rimmia, a8 rimmiedds.
Rummies, a lapse of days. Ratérroa

rumlmes, three days: Masanno- - -

mies, how many days.

Rummiel, rinummiel, rarummiel,’ lﬂl,
rilen, riniel, monleu, to dry skipe in
the native manner by spreading:thies -
out, in th; rariel, nom.]such svefehe .
ing out. Pariel, pinariel, paparig}; it
rila, ipariel, m:panel to make:- '.'11}%

Rummieperiep, rinum: rarum-uohliﬂ&”
same as rummichum, and ©~ !

Rummo, the whole; from Mamo. Uy 17

Rummyqo, nnunumggo, e
rigRoa,Tiggoo., riniggo, to tarn
self, or-anything else, from ou
to the.other: in which sense
with poaried. Alsoto S0
from one shoulder or hand-
ther: that on which it is lud'
goan. Périggo, &c. to cause
be done. Also todunge..l‘
g0 o ramied, to cbango mt

See Mariggo, BIWM . |
.ableness. fmm e w

I
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niggorriggo, intend. rimmiggo.
'cali,g:inummikak, rammmilgtg;,
ka, rikakken. rinikak, inorikak-
to stride. Parikak, pinarikak,
ikak, iparikakks, &c. to cause
0 be done. Rarikak, a stridin
toriko, rarikorikoa. to move back-
;and forwards, Parikoriko, tran.
i, rinummiot, rarummiot, ridtta,
1, riniot, inoriotten, to euviron,
'ompass. Pariot, pinariot, papa-
tc. to cause such to be done.
1, a kind of fish.
eries, rinummiseries, rarummi-
« riserisa, riserisen, riniseries,
erisen, to wash rice or millet.
eries, pindriseries, papariseris,
erisa, to cause such to he done,
wp, rinum: rarum: risippa, same
mmichum. Parisup, transit,
wirroom, rioummomirroom, ra-
,Oomirroom, romirroipa, romirro-
rinomirroom, inoromirroom, to
the mouth. Paromirrenm, pi,
aromirroma, &c. to do so. b

roggo, to rumble water
ﬂ:‘ge:h, as when people wash
outh, to gurgle.
WQiTOMs, TINUMIOMOAITOWO, I~



TUMMOMOITOMOo, MMOTTOMOA, Tomor:
romoon, rinomorrémoon, inoromorro-
moon, to make round. Pémmommo,
pinaromorromo, paparomorromo, ipe
romorromoa, to cause such to be done.

Rummdmno, rinummonno, rarummonno,
rénnoa, ronnoan, rinonnoan, inorone
noan, to overshadow. Paronno, tnnl-
raro.no, a shadowing.

Rummwp, ricummoop, rarummoop, o
pa, répen, rinéop, Inordpen, to ghat
the eyes. Pardop, pinaroop, paparoop,
&c. fo cause tuch to be done. -

Rummopd, ri, ra, ropa, eropa, ineropd, ;
inoeropa, to spit anything out” of L
mouth, but not spittle, for that is _p-
thmmo. Paropa, trans. raropa, agl'r :
ting out.

Rummoos, rinummoos, mxﬂmmoos,lu‘.
_Tosen, rinoos, inoroosen, to” run ‘g '
“to pursue. Paroos, piniroos, papi
iparosa, &c. to cause to pursue,

Rummorro, nnummorro, mmmmm
TOITo], rorroon, nnorro, mororroou, to
call together, tc
clothes in a chest,
dy in a sack, &e.

Parérro. Also to
rono cho, to encirc
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10, un assembly, act. arfrroan, or aro-
" roaijan, a place of assembly.
Rummoresan, rinummorosén, rarum-
' morosan, to gasp at the point of death.

Rummorroos, rin: mmorroos, rarummor-

TO08, YOITO34, rorrosen, rinorroos, ino-
_ rorrosen, to collect, to gather. Paror-

¥00S, PinBFOITO0S, PAPArorToos, iparor-

Tosa, iparorroos, to cause to gather.

Rummot, rinummot, rarummot, rotta,
rotten, rinot, inorotten, to wrap up
anything. Parot, pinarot, paparot,
to cause to he wrapped up. Rarot, a

_-wrapper.

Rummnitos, ri, m, ruttossa, ruttossen, ri-
notos, inorotonsen, to go against any-
thing, as against the wind, stream, &c.

.. Pariittos, transiti. Rarotos, such a yo-

. ing. Ma-ararotos, such a goer.

Rummotul, ri, ra, rotulla, rotullen, rino-

" tul, inorotullen, to take to one’s self,

..and thus to deprive anotlcr of uny-

 thing, or to cause that he has it not.
Parotul, trans.. rarotul, nom. a de-

* priving. Ma-ararotul, one who de-

Rwnpe, rinumpe, rarumpe, ruppea, rip-

;- jpeun, rienpe, inoruppein, to swallow

i{fWpe:.; Paarpe, pindarpe, papiarpe,



lpéarpea &c. to cause to be swallowed
up. Raruppe, a swallowing.” Rértp-
pe, 0 man, o micham, the passage
where eating and drinking goes thro’.

Sd-a, but; for.

Saam, a partndge

Sdas, a looseness, a dlarrhoaa.

Sabdano, when; sasai 0 sabinno jos ma-
~ mith oe, when will your father. eome?

Sdbba, a river. :

Sdl;ba, poverty, from Masaba.

Sdbbacha, a mouth. - ¢

Sabadtu, a street; from Summahld

Sdbbi, a carp, that is full grown; ‘suto
babot half grown; barobabhi, -abel

a span long; dille o barobabbi; a

young carp of a smaller sort. .-

Sacha, afterwards; sacha a nataap- rim-
mies, after six da\s sacha = nattids |
eidas, over a month sacha a IIIIM c‘
baas, after three years.

Sallaban, a screen, to make a lhllllw

Sam, a mat, to sleep on.

Samere, a cheek.

Sadn, the understanding. SR

Sammaréita, the day after tomo:m.

Sdndon, the entrance of & house, -ihéle
ding the door and threshold; “fghd-
admms jo saide ssndan® ‘talla-dlla



mossei dnmmo'ra don? why do you
. stay at the door? why do you ‘not
come in %
Saunan, envy, jealousy; see Masannan.
any unpleasant and stinking
smell; anything that stinks, or is nas-
ty, so that the senses loathe it.
Sapisab, » house or shed, such as
" nperally seen in front of native
Saroko, the nump of the Indian cow.
Sdrra, a row of persons or things, that
stand one after the other. Sarré ma-
habat, to go one after the other. Sarro
makarieb, ditto. From Pissérra.
Sarrodon, persons who come from one
family, as Taborrom, It must be pro-
nounced sarr-o-don, and means @
race, a line. See Pissarrs.
* Sarra oa od, s crow.
Savries, pack thread.
Sarrisor, the net that inclosesthe bowels
Sdmd, mist, damp. Poch-poch a sér-
r0s0, de bonna, the mist in the field.
Sarrosoén, misty.
Sasday, the headkerchief of the ‘men.
S.ntht white coral beads, which the
ng women wear on ther legs. Sa-
mx o sasaat, the red corals which
Bhey weer about these. And taits
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opé, those which are worn wnderneath.
Sasdijan, and sasosnijan, the place of
anything, hence pe o sasseian, a dwel-
kng house. Sino saijan, and inose
saijan, this has no other temses than
these three, preesens, preet. and. fut :
" pas. it means also s’ "
.Saseijan o merien. a
. tracted from sasait 1
Sasdinas, praet, pass.
inosaainas, fit. a lot
has no covering, anc
rakal, ‘which has a «
Sasakimotto, a cross,
motto. T
Sasdlla, deceit, from £
Sasallan, a ring, such
the fingers. From
Sasdnnasdnna, a spout
Sasippa, a sheet, oran,
Sasapp o asaijan, a
') zatta, a bed clotl
map
Sasas, g:z;ter grass,
Sasdsjien, a notch. Re
Sasin, sinaas, to have
Saso-at, a claw. Frc
the clawing itself.
Sdspom, the measure, 1
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with their ends are joined together.

Sassies, thread, yarn. From Gummis.

Sdssas, a vessel in which people put food
to settle, as with us, the skimming
dishes.

Sdssi, salt. Sassi, the same.

Sdssimar, fried grease.

Sassio, an carthquake.

Sdssabach, a kind of poison.

Sasso, disinclination, dissatisfaction, a
murmuring disposition: annimma sa-
sonos ¥ what do you murmur about?

Sdseelan, a pot, or cup. Written sastlan.

Sja, if: sja moetds a simma, matalam
cho alli sasos’ i tumkach, if it rain to-
morrow, the people will probably not
go out to hunt.

Sjach, a high mountain. :

Sjam, a married man, or one who has
been married: also a father.

Sjiem, the teeth: plur. sisjien.

ézzyanything broken off short: the back.

Sies, anything produced long, the end of
a thing. Sies o atzaijan, the end of
atable. Sies o bonna, the end of a
field. - Sies o abas, the end of the sea,

‘where it washes the land. It is not

«. spplied to things that have no certain

’ Suunﬁty, like the word sisi, sce below.

B
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Sjibo, a bird’s nest.
S}iem, a child,  whether boy or gill
Sjiem badda, a boy. Sjiem matuali, |
a girl. Sjiem parrach,a bastard. Sjien ;
pattala, a step son. Sjiem o kakan, ;
a sucking child. Sjiem o sjiem, s |
grandchild. :
Stlok, a large native knife. ’
Stmida, sinimida, sasimida, an open space
round a village or afield, to keep off
fire. Pasida, trans. Sida, such a paih.
Sinien, sinimien, sdsimien, sina, sinan,
sininan, inosinan, to be in the way be
tween two, to strike in between two
ways. Sina osi Ta Cabba inaos, come
between me and Cabba. Pésien, pi- -
nasien, papasien, &c. to cause this f0 '
be done. Sasien, nom. the name of |
that which people set hetween ‘two. |
Simikasik, sinimikasik, sasimikasik, &
kasikka, sikasikken, sinikasik, inosik- *
kasikken, to daugle with the lejs or .
feet, as idle peopie do to drive awaye
time. Pasikasik, pi. pa. ipésikiisfk-
ka, &c. to cause such to be done
Simikosikko, sinimikésiko, sikosikoa, g
kosikoon, sinikosiko, inosikosikdén, to
drill, as people do with pikes. "Pkr .
kossiko, pi. pa. ipasikosikos, ipksikesi-

e
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ko, &c. to cause such to be done.

Simioch, sinimioch, sasimioch, siocha, si-
ochen, sinioch, mosnochen, to bring
before the hand Pasioch, pindsioch,
pagésxoch ipasiocha, lpa.sloch inipasi-

to cause such to be done.

Smnptr, sinimipir, sasimipir, sipirra, si-
pirren, sinipir, inosipirren, to throw
the wrong WAy, Or behind one’s hand.
Pasipir, pinasipir, papasipir, &c. to
cause anything to be thus thrown.

Simisich, sinimisich, susimisich, sisicha,

; smchen, sinisich, nmsmchen, to break
or flatten anythmg with the palm of
the hand or foot. Sisichen o rima ja
bart, to crush the musquitoes with the
hand. Tapos sisjiem sasai simisich
na-a babat don ja cho’ asjiel, let all the
children come and merely rub the floor
with their feet, Pasisich, pi. pa. ipsi-

. sicha, ipasisich, 1mpasxsmb moxpm :
sich, to cause such to be done."

Simérs, sinimiri, sasiniri, siria, siri-in, si-
niri, inosiri-in, to bawl outin the native
manner. Pasiri, pi. pa. ipasiria, ipa-
&iri, &c. to cause any. one to bawl out.

$inarauros, sewet.

Sini-apillo, the thumb, the grea\t tog.

Simitsk, sinimitik, sasimitik, sitikka, sis
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tikken, sinitik, to bind anything tight,
or to hawl anythmg tort. Pasitik, pi-
nasitik, papasitik, ipasitikka, lpaSltlk
lmpasmk to cause such to be done.

Sini, the female among beasts: applied
to men, it means a married "woman,
who has had children: or who is be-
eome old: in which case also an -un-
‘married woman is called sini.

‘Stérra, a certain bird, from which -quills
are obtained.

Sisi, the end of anything; sisia cetas, the .
end of the rain: sisia makarieb, the end
-of traveling: sisia -patite, the end of
speaking: sisia timméep, the end of
working.

Sisa, the sun, a day: written'zijs-ja. :
So, a place where the grass is eaten .of,
is now bare.

Soa, a wound.

So-0, the conjunction and. !

Soan, the south. Matasoar, sonth'lnrd. 3

Soloch, the darkness-and storminess. of
the sky in the east: see-summoleth.

‘Sorro, a pestle, with which people - belt
-paddy out of the stalk:

- *Soso, the length sfanything. ';

Sosonk o sjien, a sickness omiﬂinrd '
‘yottenr teeth,
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Sosumma, the yolk of an egg.

Sumbach, sinurbach, sasumbach, saba-
cha, sabachen, sienbach, inosabach,
to administer a certain poison, called
sasabach. Pasabach, pinasabach, pa-
pasabach, &c. to cause to be poisoued.

Sumbo, sintimho, sasumbo, iseboa, isebo,
inisebo, inoiseho, to set anything down.
Pasebo, pinasébo, papaséby, ipseboa,
&c. to cause anything to he set down.

Swumkir, sinumkir, sasumkir, isekirra,
inisekir, inoisekir, to press down.
St@mkir o rarro, to dip in the water;

' to put the hat on firmly, or to press it
down. Pasekir, pinasekir, p.apasekir,
ipasekirra, &c. to cause such to be

e. Stmkir i tono cho, to dip a per-
son in the water. Sasekir i tono chris-

_ tan, Christian Baptism.

Sumkir and sekirra, sekirran, sienkirran,
inosikirran, the making up of the be-
tel nut. Pasekir, pi. pa. &c. as above.

- Summaam, sinummaam, sasimmaam,
saamma, saammen, sinaam, inosaam-
men, to entangle or entrap. Péisaam, -
Pi. pa. ipasaammna, ipasad, inipasaam,

%, . &ec. to cause to be e itrapped. ,

" Swmmabas, sindmmabas, sasimmabas,

- sabassa, sabassen, sinabas, inosabas-
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sen, to try, to tempt, to make a tnal
Pasabas, pinasabas, papasabas, ipasa-
bassa, &c. to cause such to be done.

Sasabas, a trial, a temptation. Ma-asasa-
bas, a tempter, one who tries.

" Summahad, si. sa. imp. sabadda, to ar-
range anything in rows, as ﬁelds, trees,
streets, plants, &ec. Pasabad trans.

Summabaugarro, si. sa. Pa~abougarro,
trans. a certain manner of blndmg,
if it were braided. .

" Summabot, sinummabot, sasumm&bot,f' B
sabotta, sabotten, smabot mosaboitf;:/ ,
to do anythmg by guess,. to guess’ _
anything. Smmabot o stmmot, 8. -
point out or lay out anything by guell.

Summabsab, sinummabsab, sasﬂmmab-
sab, snbsabba, sabsahben, smnbnb&,
mosabben, to whip, to beat any onu, _
openly. Pasabsab, pi. pa. 1p6sabsabﬁa:’
ipasahsab, &c. to causesuch to be dosié; .
Sasabsab, such a blow, also thei mstm-
meut, as a stick, &ec. -

Summado, smummada sastmmada, uﬁ-!
da, saddan sinadda momddan,toseek. ¢
Pasadda, pi. pa. &e. to cause to” seek.

Summadich-tboch, sintmmadich-iboch,
sasummadich-iboch ,sadaudich-ibocha, .
sadaudich-iboch, snmdnudlch-lboclﬁ

t
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inosadaudich-iboch, to be hungry, to
desire anything as hungry. Pasadich-

~ iboch, pi. pa, ipasadich-ibocha, &ec.
to cause such to be done.

Summakimotto, sinlmmakimotto, sasum-
makimotto, sakimottoa, sakimottoan,
sinakimottoan, inosakimottodn, to
make anything cross-wise, or with a
cross. Pasakimotto, pi. pa. ipasakimot-
toa, &c. to cause such to be done.

Summaksdk, sinummaksak, sasummak-
sak, saksukka, saksakken, siniksak,
inosaksakken, to trample, to tread, to
tread down. Pasaksak, pi. pa. ipasak-
sakka, &c. to cause such to be done.

Summaksak, &c. the breaking forth ofthe
morning in the east. Summaksak & ba-
jan, it dawns in the east.

Summalla, sinummalla, sasummalla, sal-
la-a, salla-an, sinalla, inosalla-an, to de-
ceive with words or actions. Pasalla,
pinasalla, papésalla, ipasalla, inipasal-
la, incipasalla, to cause to be cheated.

Summallaban, sinummallaban, sasim-
mallaban, sallabdnna, sallabannan, si-
nallabanran, | incsallabannan, that’
which makes a shadow, (as an umbrel-
la, &c.) to overshadow any ome or
, thing. Pasallaban, pinasallaban, papa-
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sallaban, ipésallabanna, lpasallaban‘
to cause such te be done.

Summallad, sinummallad, sastmnialladiliE
salladda, salladden, smallad inosdlll
ladden, to discover, to be aware offE
Pasallad, pinasallat, papasallat, ipasalll-
ladda, &c. to cause to be discoveredl-

Summamyean, si. sa. imp. samgeannsw,
pass. samgeannen, sinamgean, to offer,
is originally a Chinese word, but a- .
dopted by the Formosan and "declined ,
after their manner. Samgean, offering.

Summamo, si. sa. samoa, samoan, &e. to
twist, a three fold cord. Pasamo, tran.’

Summallan, sinummallan, sasummallsn, |
sallanna, sallannan, sinallanay, inosal- . .
lanan, to put a ring on the hand. Ps-
sallan, pi. pa. &c. to cause to be done.

Summammisam, imp. sammisamma, same
misamman, &c. to crown. Pasammi-
san. Sammisam, a crown, garland:
sasammisam, a crowning. Ma-asasam-
misam, a crown maker. _

‘Summannasanna, sinummannasanna, sa-
summannasanne, Sinannasanns, san-
nasanna, sannasannéiar, sinannasamns,
inosannasannaan, to hlss at Paqpn-
nasanna, pi. pa. ipasannasanna, uup
sannasamg g:c gx cause to he hissed.
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aod, sinummaod, sasummaod, sa-
a, smaod mosaodden, to pour out,
«r on purpose, or by accident. Pa
1, pinasaod, papasaod, ipasaodda,
to cause to be poured out. Masa-
neutr. see in M. the acti. of which’
asaod. Sasaod, a pouring out.
apar, sinummapar, sasummapar,
Arra, saparran, sinoparran, to
sp anything furiously, as those do
) fear that it will escape them. Na
numpar o masarro, I have seized a
ng hind. Pasapar, pi. pa. ipasapara,
;apar, &c. to cause tobe thus seized.
apiel, sinummapiel,- sasummapiel
illa, sapillan, sinapil. inosapilan, to
down on the ground, without stool, -
, or other article. Pasapil, pinasa-
papasapil, ipasapilla, ipasapil, ini-
apil, to cause such to be done.
appa, sinummappa, sasummappa,
pa and sappaija, sapanni, sinapanni,
;apanni, to overspread. Pasappa,
pa. ipasappaija, ipasappa, inipasap-
to cause to be overspread. .
ara, sinummara, sasummara, sar-
sarranni, sinaranni, inisaranni, to
down in order to sieep. Pasarra,
pa. ipasarra, inipisarra, inoipésar-
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ra, to cause to liedown to sleep. .
Summarabsab, same as suammalachkach,
Summarammo, si. sa. to plait a rope of

straw, i. e. from double, Saramoa, sa-

1amoan, &c. Pasaramo, to cause such
to be done. Sasiramo, a plaiting.

Ma-asaromo, one who plaits.
Summar-o-asso, sinummar-o-asso, sasum-

mar-0-asso, to seethe. Pasaro-asso, pi. -

pa. &c. to cause to be seethed.
Summarp, sinummarp, sa

pen, sinarp, inosarpen

and singeing of fijre. Pa

papasarp, ipasarpa, ipas

the fire singeing or bur
Summarries, si. sa. sarri

sinarries, inosarriesen,

string. Pasarries, tran. §
Summarreso, sinummarro

roso, to grow foggy or .

roso, pi. pa. ipasarros

inipésarroso, to cause t!
Summas, see below under
Summasjien, siuimmasji

gjien, sasjina, sasinan, ¢

sasinan, to notch, to me

make teeth. Pasasien,

pasasien, ipasasina, &ec.

notched, Sasasjien, the
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émmaso, SiniMmaso, SasumMmaso, 5a80a,
sasoan, sinasoan, inosasoa, to swim. -
Pasaso, see above in Pa.

tmmasoom, sinummasoom, sasumma-,
soom, isasoma, isasoom, inisasoom, ino-
isasoom, to join together, so that  the
ends come together, but not over orin
each other. Pasasoom, &ec.

eshmast, sinummasi, sasummasi, sasi,
sasian, sinasian, inosasian, to mix salt,
a8 peo({»le do in food whenit is being
cooked, or after itis dressed, butis too
insipid. Pasasi, trans. Sasi, salt. nom. -
tmmassio, &i. sa. the shaking of the
ground. Sasio, nom. earthquake.
tmmatsat, sinimmatsat, sasummatsat,
satsatta, satsatten, sinatsat, inosatsat-
ten, to forge, as a smith. Pasatsat, pi.
pa. ipisatsatta, ipasatsat, inipasatsat,
Inoipasatsat, to cause to be forged.
tmmedo, sinimmedo, sasummedo, sid-
doa, siddéon, siendo,inosidddon, tofeel,
Pasiddo, pi. pa. ipasiddoa, ipasiddo,
inipasiddo, ¥c. to cause to feel.
tmmatta, sinummatta, sasimmatta,
summattan, sinummattan, inosummat- -
tan, to eat food raw and undressed, or
alone and without mixing with other
food, (as flesh without rice, or rice



263

without any additions.) Pasummatis,
pinasummatta, papasimmatta, ipasum-
matta, &c. to cause such to be dose
Summeal, si. sa. seulla, pass. sedllan, si-
neal, manallen, to spy an enemy. P+
seal, tran. Saseal, a spying.
Summeit, si. sa. seitta, seitten, sineit, ino-
seitten, to pinch, to join, i. e. under, s
pillik, but between two is Tummabit
Summerik, sinummerik, sasummerik, s~
ka, sirken, smlrka, mosn'ken,
squeeze, or wnni out. Péasirk, pl.,pl- ,
pinasirk, papasirk, &c. to cause..
to be done. Summerik o loan, ta. mik |
the cows. o
Summeto, (the ¢ short) si. sa, sitwn,,ﬂ'
toan, sinittoan, inosittoan, to limp, 1
dmmotul, Pasito, trans. Sasito, a:
ing. Ma-asasitto, one who limps. -
Summis, sinummis, sasummis, YW
sen, sinis, inusissan, to sew, also.B
stitch, in which case it is sissan, lll“' [
san, inosissan: alsa to baclslhtgh;ln
whlch case it is ms, mlsm, incisin g ]
sis, pinasis, papasis, ipasisss, lpm 3
inipasis, to cause to he sewed. -
Summiksik, si. sa. siksikka, snkaxkhl‘v 4
- siniksik, inosiksikken, to butmw !

" also summiksik. Pasiksik, tnnl 9"\
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iksik, a buttoning, Ma-asasiksik, one
tho buttons. B _
nmoal, si. sa. soalla, soéllen, sinoal,
nosoallen, to remind of an old pro-
ise or debt. Pasoal, trans,
wmo-asoap, sinlimmoésoap, sastim-
104s0ap, soasoappa, soa-asappen, si-
oasoip, inosoasoap, to do anything
Hndly and by feeling. _
nmoat, simimmoat, sasimmoat, soat-
8, soatten, sinoat, insoatten, to pull up
nd remove the weeds with which the
ice fields-are covered by means of a
iook or hoe. Pasoat, pinasoat, papaso-
t, ipésoatta, ipésoat, inipasoat, inoipa-
oat, to cause such to be domne.

nmogoe, si. sa. imp. ségoa, to bind two
nds, a8 of string, rattan, &c. one over
ke other and thus to lengthen. Paso-
10, trans. o
nmokar, sinummokar, sasummokar,
let the o be scarcely heard) isokarra,
sokar, inisokar, inoigokar, to push a-
vay from one Also to drive on peo-
sle and urge them to”do that which
ey are'disposed to. Summaloso, si.
ia. salosoa, salosoan, sinalésoan, ino-
idlosoan, to drive on and urge. Pasa-
pav, Sec, Summekaro chan, to stirup



- -the fire, 1
kar, ipésol
inoipasokse

Summoes,
grow, to it
50es, pinat
soes, 1nipa

Summokad,
sokadda, s
den, to pu
Pasokag,]

- kadda, &c

Summokko, |
sokkoa, 80!
to push or
poker, swc
the finger.
ipasokko,

Summook, si
ka, soken,
with the fc
ipésoka, &

Summok koso
summokk«
sokkoon,

. sokkoon, t
summokke
sokkosokk
sokkosokk
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Summoloch, sinimmoloch, sasummoloch,
‘the threatening drawing together of
the clouds, over the hills, when the
eastern quarter is sct in for rain and
thunder, as frequently in the southeast
monsodn, takesplace towards evening.
Pasoloch pinésoloch, papésoloch, ipa-
solocha, lpasoloch to occasion such.

Snmmooso, smﬁmmooso, §aSUMMO080,
' 8008508, 5608500n, S§iNO0SSO, INOSV0S-
soon, to follow up, to trace. -Pé-oosso,

8500850, PapAs008§0, 1paso0ssoa,
~ 1pasoesso, to cause to be followed up.

Simmopat, smun;mopat sasummopat
sopatta, sopatten, sinopat, inoso atten,

) 'bpbe over[:igamst to%; anyth‘i)ng in
'oppomtlon Pasopat, pinasopat, papa-

. , sopat, &c. to cause such to be done.

, Sasopat. over against: this word is

joined with karri and mau, as (karri-

sasopat ) and means to be over against

_each other: thus karrisasopat patodon,

_to live opposite to each other. Sum-

mapato meroos, o pattite, to sit or

._.speak ome over against the other.

Muop, sinummopisop, sasummopi-

oz 30D, ppa, sopisoppen, sinépisop,

: &("lo stroke or smooth with the hand, al-
ib to level see Masopisép. Pasopisop,
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pi. pa. ipasoppisoppa, ipasopisop, ini-
pésopisop, to cause to be stroke

Summoppo, si. sa. suppoa, to put up in
heaps, as is done with the paddy after
it is cut downin the field. Pasuppo,
to cause such to be done. Suppo, 8 |
heap of corn, such asis seen .in the
fields, in the time of harvest.

Summoso, sinilmmoso, sasimmoso, 50§00,
§0500n, sinoso, to roast. Pasoso, pi. pa
ipasosoa, to cause to be roasted. Saso-
an and sasosoaijan, a roaster or splt
with which people roast.

Summosa, sinummosa, sasummosa, séll-
sosanni and  sosaijan, inososanni
sinososaijan, inososanni -and ino- |
saijan, to dwell, to inhabit. Pasosa, pi
pa. ipasosa, &c. to cause to inhabit.

Sammas, sinummas, sasummas, ssss
sassan, sinas, inosassan, to put food L3
settle, as people do in a skimming dish. ;
Pasas, pinasas, papasas, ipasasss, &¢&
to cause to settle.

Summot, sinummot, sasummot, sotia; sob-
ten, sinot, inosotten, to point towsrds,
either with the ﬁnger or muskeét, ¥
row, sword, &c. Pasot, pinasot, pspe-:
sot, &c. to cause such to be done.

'Sumpo sinfinipo, sasumpo, suppoa, $p" -

-
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poan, sienpon, inosuppoan, to help, to
lend a hand in any work, as Molliol.

. Pasuppo, pi. pa. ipasuppoa, ipasippo,
&ec. to cause such to he done.

Ta, a particle prefixed to all proper names
of men, as 'I'a Cabba, 'I'a Bai, &e.

Ta, territory, land or dwelling place; the
common road or street, the ground.

Td-aka-idas, a half moon.

Taan, a snare, for catching wild beasts.

Taamen o rapiex, tsi. tat. imp. taamen o
rapisa, pas. taamen o rapies, tsinaamen
o ~apies, inotaamen o rapies, to beg, to
demand anything without shame, nom.
Ma-ataamen o rapies, a beggar.

Tabha, a native chopper. Fr. tummabba.

Talboen, full grown, adult.

Tabboeron, a farily sprung from one
stock, relations.

Tdbillo, a bag-pipe, or trumpet.

Tdbtabd, a place where no water settles,
when it rains. Matabtab, the verb.

Tidbo, a large gourd.

Tach, moisture, sap. From Matach.

Fdch-anas, shrimps that are taken in
fresh water; also” feor, a large kind;

' rauno, a small kind of shrimps, which
are found in salt water. Adan, very
small shrimps.
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Taddch, heat. TFrom Matadach.

Taddachal, an instrument with whichesss
people psll down earth.

Taddai, a sole, a sort of fish.

Taddakal, a head band, such as the wo— -
men wear.

Taddaries, a lock. From dtmmarri.

Tdddogon, the upper part of a man o—=
beast.

Tagga, blood. From Matagga.

Taggausasan, certain cross bamboo==8
placed above the entrance of the doo—=.
of a house, on the inside.

Taggargar, a cable, from takkar and ar—
rat. See takkar, and gimmérgar. :

Taggoggach, a vein. Compounded of - tag "
ga and oggach.

Taggogon zmaggogon, tataggogon, teh
thirst. Pataggogan, pinitaggogan, passss:
pataggogan, ipataggoganna, to caus=me®
to thirst. Toggogon, nom. thirst. .

Taikien, a kind of beads, much esteemes =d
by the natives.

Taitai, a fire-fly.

Tdkkar, an anchor, a post to which peopL-’
moor a boat at a ferry.

Takkeein, a dwarf.

Talchko, exceeding, excellent, as talch;"
mabarra, talcho matadach, exoeedlﬂa
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strong, uncommonly hot.
koach-o, one who excels, or surpasses.
might, wealth, beauty, &c.
1, what? with indigoation. Talla
mmara iménos, what? do you lie
1rags ¢
ts, a potsherd.
t 0 no adda,a grain of rice.
t 0 noeno, the brain pan: written
lao-n-oeno.
tpiech, a large dart.
Ui, sorrel. .
ichon, continual perstverance. Tal.
shon sisa, the whole day. Téllachon
in, micham, mababat, to be constant~
eating, drinking, going, &c.
aian, the Spanish pox.
wimme, potatoes.
moes, crumbs, fragments,
noesan, crumbled: .
imas, a particle of admiration, asah!
athat! ‘
ich-a, a pair of breeches.
rri-parri, Takeis, a cart, Go-or, or
pr. Tatedrrad loan, the poles of a
it. Asasad loan, the yoke.
s, all. '
esan, a honey bee.
sra, a spider.
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Tdr, all kinds of pollution, as from snot,
grease, &c.

Tarren, anything defiled with tar, see
below. -

Tarra,a thornback, of which there are
two sorts, tarra boetsina, a thornback:
tarra paga aubaas, a fish somewhat re-
sembling the shark, with a broad
blotch on the nose.

« Tarrabeoan, or Tarraboan, a rainbow,

Tarra ie ratn, tsi. tat. the trickling of
the eyes. Patarra-ie-ra-ien, trzusit.

Parrakal, a small hut, standing high; it
which the natives frequently sleep;
such as are beside their houses, or m
the fields. ' o

Tarran, a way; mitarom’ o taran, two -
roads that meet together. Rariedds o
ran, & way that dividesinto twov- -~

Tarrar, as tabtab. Verb Matarrar. » -

Tarraras, porcelain, china ware.” - *=- -

Tarrer, a sort of fish. IR

Tdrribat, the obliquity ofa thing, -

Tarran, tsinarran, inotirran: and sere=—-
ban, inarriban, inoarriban: and- ribfea
jen, rinibaijen, inoribaijen. Seemst=—38

- mean loathseme, or hurtful. Thus péess
. ple speak of unusual food, arribarr o iy
macha ja micho. 1t is possible fhintit#
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injurious or deadly. But these words
require to be more carefully examined.

Tdssaban, zinéssaban, inotassaban, to
hunger. Patassaban, pinatassaban, ps-
Eatassaban Jpatassabanna, to cause to

unger. Nom. Tassaban, hunger.

Tassinan, tsinassinan, inotassinan, tassio-
a, to do anything for any one. Inatassi-
nan ja rimmozi-dad tamau, I will pay
for my father. In the 2ud and 3rd per-
son people do not say Tassinan, but

- Tassi. 1t is necessary that this word
be examined. It isto be written
tas.ina, just as dal-ina, for me; so alsoe
tasi-je, for you; tas-icho, for him. Preet.
tsinas. fut. inosas, imp. tas ioa, sie d’r
fas joa ina, take my place.

Tasso, that which is new and untried. Is
said of all implements, that people are
accustomed to use, as clothes, cups,
dishes, &ec.

Tdsso, (the o short) long, is only used of
lifeless things.

Tatabbis, or boezina, a fan.

¥dsso, a partxcle wherewith people en-
. quire after any place, as dema tassone
: Doubale, whither does Daubale lead
. to%? Tassono don o Batsjekan, where-

. abouts are- the houses of Batsjekan?
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Dema tassono Taijoan, which is the
way to Taijoan? Tassono aisi, that
way.

Tatdap, all kinds of implements that peo-
ple use for house buildings or agri-
culture.

Tdtapannabonna, arable land.

Tatas, a fathom.

Tdtkach, the ropes wherewith the deel'
are encircled in hunting.

Tatkachannabonna, hunting ground.

Tdttabba, instrument for stabbing, as 8’
sword, knife, &e.

Tattabbak a8 dance also the tramplmg of
those who are about to fight.

Tatsibdul, and a-obog, both words of re-
serve, when people do not dare torpen-
tion scandalous persons.

Tatta, a ricestamper. From tummatta.

Tatta o numma, how do 1 know ?
Tdtaam, an answer. From Timmaam,
Tattabach, the first, the principal. Tum- -
mabach and Matattabach verb to, be
the ﬁrst )
- Tattachum, a cap. From Tnmmnehﬂm.
Tattugga, the jawbone. '
Tattaggoch, an instrument to dmw w:th -
Tattachil, from Timmachil )
. Tattag_qa, instrument for cuttiug. . -

‘
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Tattakka, a stanchion. From Tumka.
dattakkis, anything to stiteh with.
Tattakab, a covering, a pavilion, a cord.
dattatsain, a step. Yrom timmaein.
Tattallas, that with which people tread,
as the feet. From tummallan.
Tattas o kokko, the comh, &c. of cocks..
Tatte, a fish hook. ¥rom tumme.
Tattrppr the sting of anything that stings
with the tail.
. Tattallatala, that wherewith we compose
any one. I'rom 'l'uinmaléttala.
Tattallo, a bait. From Tummallo. -
Tattallumtum, that wherewith people
cover themselves in order to perspire
_ freely. Fromtummallumtum. -
Tattauraija, a frightening.
Tattear, a stenchion. ¥From Tummear.
Tattamman o bisa o loan, the shaft of an
arrow, the stem -of a spit.

Tattock, a number. Masanno attoch, the
larger number. From Tammoch.
Tattolillis, a spark. From Tummolillis.

_ Tatollo, see tatttllo, below.
Tattor)odauron, Jooking glass.
Tattorrodon, a copy, an example.

. Tattarod, a beholding.

' Tattuppa, thought, memory.

Tatto, that wherewith people kindle.
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Tatto o telp, a key. Tatto o chirrap, 2
toothpick. From tdm-o,

Tatto-oche, the fore finger.

Tattoob, an instrument, wherewith. tEmsto
sprinkle water. From tummaos.

Tattoos, a plane. From timmoos.

Tattonnos, the end where anything — i
broken off or torn. But especially pr—w=ro
extremitate membri virilis id quod eat
inhonestum.

Tattopoch, the ornaments worn intheear. =

Tattottoan, an offer, by the natives s
hard stone: from tummotto.

Tattorrik, tattose, and tattosik, a lLime £
From tummorik, tummose, &c.

Tattullo, a candle. From tummollo.

Tatttltul, a wisp of straw, with whic—
people ‘make a smoke, to drive awa” _
the wmusquitos.

Tattummauka, see tummauka.

Tattuppuk, a number reckoned befor—ssre

~ hand. From tumpuch,

Tau, the hair of the head.

Taugo a sort of fruit, cenically shaped.

Taurok,a kind of vegetable, . which s
cooked with the food. :

Tautazillien, the little finger.

Taz-1, a kite. ,

Tazirre, the tongue. ' ‘

L Y
‘ \
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z-tmo, all sorts of prepared food, whe-
ther fish or flesh.

1z-tno, the beak of birds.

z-ipok, a pencil to paint with. Taz-lpok
0 bido, a pen.

'zirrisan, a pin or peg, on which to
hang anything. * 5

‘a, an arm.

b.xbon, a duck.

es, the pole or the upper part of the
forehead.

0, a stork.

-te, a stalk, to which the fruit is at-
tached, whether standing in the field,
or already reaped. :
zer, is said of those who strike every
one. Eirreken, idem. Written teteen.
dlabien, a sort offish, called stone bream.
i, a bhadger.

ik, blinduness of one eye, so that the
white of the eye cannot be seen: for
then it is tollas.

llikken, one who is blind of one eye,
this is the pres. from tummiilik.
‘nnaam, before, with respect to place
Talla zammada zinoe, ka oa tinndam
ai, what do you seek, it lies there be-
fore you. Matatmnaan, ‘mi. ma. for- .
wards. Patatinndam, trans.
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T'o, water.

To oetas, rain water.

To sabba, river water.

To cha-och, well water.

7o abbas, see water.

To-ak, a kind of bird.

Toch, a number, & tatoch, a numbering.

Tochab, a hole, a door, a window. From
tummochab, tattochab, an opening.

Tochorochen, zinochorochen, tatochord-
chen, to he seta coughing. .

Togea, marrow.

Togea, a snipe.

To-i, a splinter.

Tok,acalm. From pattok.

Tokk:lli, jingles, worn by young men. . |

Tomo, pimples, like small warts.”

Tomoon, full of pimples. : f

Tomma, who ?

To-0, a sea horn. .

To-or, alattice, a grating. )

T'o-obabat, an overgrown man.

Tonso, a Chinese word, meaning Fe
therland. ]

Tooma, tsi. tat. imp. tara, pass.’ ta-an,
tsina, inota-an, the reading of a'list |
Pata-a, trans. nom. tattia, the reading -
aloud; and Ma. atttata-a, one who reads ;°
the roll. .

Kl
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Toppi, a sort of reed, of which men make
arrows.
Torritorri, a firefly, as tai-tal.
Torro, we, us. But differs from namo.
Tosarri, a sort of flute.
Tosarri o a gorro, the same sort of flute;;
very long.
Totto, the heart.
Totton, the top or upper part of anything.
Tollas, blindness of one eye, but so that
- the white can be seen.
Tos-asjiem, tsi. tat. tosasjiena, pas. tosa-
.8jienen, tsinosasjien, &c. to have the
- tooth-ache. Tos-asji, the tooth-ache.
Tsimibarasabasa, tsi. tatsi. tsibarasaba-
- sha, to aim at directly, as tsimisi.
Tsimianna, tsini. tatsi, tsianna, &c. see
in Zimianna, to be distrustful.
Tsimijk, tsini. tatsi. itsijka, itsijk, ini-
tsijk, inoitsijk, to filli p, to make a point
thus [ . ] nom. tattsik, a tittle point.
‘See zimiek, under Tummesik, ditto.
T'simikak, tsini. tatsi. &c. see under in Z.
T'simiki, tsini. tatsi. tsikia, to leer, to .
;ileok askance. Patsiek, trans. tatsiki,
sigom. Ma-atatsiki.
Ywiniko, tsi. tats. tsikoa, pass. tsikoam;
ul-miniko, inotsikoon, to right a house,
. that hangs over. Patsiko, trans. nom.

-4
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Tsimimis, tsini. tatsi. tsimisa, tsimisan,
tsinimisan, itnotsimisan, to take some
food, to taste. Paksimi, to cause such
to be done.

Tsimipi:siep, tsi. tat. tsxplslepa _pass, 5
pisiepen, tsimipsiep, inotsitsiepen, %
suck (but not the breast)as a fingen,
tobaccp pipe, &c. Patsiptsiep, trans.
Tatsiptsiep, a sucking. Ma-atatsip-
tsiep, a sucker. Tsiptsiepan, that
which men suck, asa tobacco pipe, &e. |

Tsimisakal, see Zimisakal.

T'simisi, see Zimisi, tatsisi, nom,

Tsimijtsjies, tsini. tatsi. tsijtsijsa, to cub |
off the joint of wood or bamboo. =~ |

Tsipan, west. Matatsip, mi, ma, wesber-:
ly. Patatsip, trans.

Tumbar, tsinumbar, tatumbar, mbﬂ’l"o.

" tubarren, tsienbar, inotubbarren, ta8¢:)
one’s-self down fast, as those do-who:
fear being pushed away. Patdbbarph
natihbar, &c. to cause such to'be dane: |

Tumboel, tsintiimboel, tatimboel, fulsboe-
la, tubboelen, tsnenboel motubbulﬂb.
to seck any one. Patubhoel, pinafab- ;

boel, papatubboel, 1patubboela lpahb‘ ¥
boel &ec. to cause to be soughs. R
tubboel nom. hence kar '
mau tattubboe]. '
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sho, tsinumcho, tatumcho, tfichoa,
t the  be scarcely heard) tuchoan,
enecho, inotuchoon, to bow. “Patd-
9, pi. pa. ipatuchca. to cause to bow.
‘hoa, tsi. tat. tochoa, the commenee-
nt of the north monsoon. FProvb.
nchoa ja masias sai don ja dalij ma-
roos ja badda, they use this pro.
‘b, because the young men do not
rry unless in the cold seasen.
ta, tsi. tat. tukka, &c. (let the u be
ircely heard) to support, to prop up.
tukka, pi. pa. ipatukka, &c. to cause
support. -'T'attikka, nom. a prop.
tach. zinumkach, tatumkach, tuk-
cha, tukkachen, zienkach, inotuk-
chen, to hunt deer by concealing
¢’s-g€lf in the holes, and behind the
dges. Patukkach, pinatukkach, pa-
tukkach, &c. to cause to hunt.
Re&am, zinummaam, tatummaam, ta.
5 thmen, zinaam, inotamen, to an-
er. Pataam, pinataam, papataam,
#ama, &c. to cause te answer.
Naap, tsmumma'\p, tatummaap, ta-
*hpen, tsinaap, motapen to do all
d& of work, either in the house or
Feld. Also to attack, to fall upon.

ftasp, husbandry, &c. passiv. _pret.
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tataap, work, labour. Ma-atataap, a
worker, a labourer. -
Tummaas. zinummaas, tatummaas, tass
tasan, zinasan, inotasan, to begin, to do

anything first, to be followed by ano-
ther. Pataas, pi. pa. ipatasa, ipatass,
inipataas, to cause to begin, &ec.
Tummabbe, zinummabba, tatummabbe,
tabba, tabbaan, zinabba, inotabbaan,
to stick. Patabba, pinatabba, papatab-
ba, ipatabba, &c. to cause to stick.
Tummabach, tsi. tat. imp. tabacha, pass.
tabachen, tsinabach, inotabachen, to
do anything tirst; see also matattabaeh.
Patabach, trans. to cause to be dome. -
Tattabach, nom. a commencement. :
Tummabbak, zinummabbak, tatummsb- *
bak, tabakka, tabakken, zmabakkln,
motabakkan, to dance, also the swag--
gering of those who ﬁght or who wish
to fight. Patabbak, pinatabbak, paje:
tabbak &ec. to cause such to be dene.
‘wummachal, zinummachal, tatummaehal,
tachalla, tachallen, zmachal inotachal-
len, to remove the eaith, as w1th 8 hoe;
a spade, &ec. Itis changed into d- see
dummachol. Padachal, puﬁduhll,
papadachal, &c. to cause to be dug-
Tummabbis, zinummabbis, tatummab
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tabbisa, tabbisan, zinabbhisan,- inotab-
bisan, to fan. Patabbis, pinatabbis,
pupatabbis, ipatabbisa, ipatabbis, ini-
- patabbis, incipatabbis, to cause to fan.

Tummach-il, zinummach-il, tatummach-
il, tach-illa, tach-illen, to win, to win
abet. Patachil pmatach il, papatach-
i}, ipatach-illa, 1patach-1l, 1n01patach-
11 to cause such to be done.

§ ummach-o, tsi. tat. tach-oa, same as pa-
zinado; mautadach-o, idem patacho,
nom, tattacho, mtelpretatwn interces-
sion. Ma-atattacho, an interpreter, an
interceder. :

"wmmachum, zinummachum, tatumma-
chum, tachumma, tachumman, zina-
chumman, inotachumman, to put on
one’s hat, to cover one’s head. Pata-
chum, pinatachum, papatachui, ipa-
tachumma, &c. to cause the hat to be

ut on. Tattachum, the thing put on,
?npmely the hat.) Tummakkum, tsi. -
tat. imp. takumma, part. takkumma.n
&c. means all kinds of covering.
lummach-os, tsi. tat. tachossan, tsina-
chossan, inotachossan, grass, &e¢, to
cut off. Patachos, also chummoschos.

Tummagcha, tsinummagcha, tatummag-

cha, tagcha, tagchaan, zinagcha, ino-
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iagchaan, to chop, to hack, to hew «
Patatagcha, pi. pa. 1patagcha, inipatag >
cha, to cause to be chopped.
ummagcho, zinumwmagcho, tatummag—
cho, tagcho, to overhang, not to stana—
upright: It is sometimes changed in— _
" d, which see. Padagcho, pinadagchesms
dagchoa, dagchoon, ziriagclio, inoda -
choon, to cause to overhang: in whi crﬁ
case it is ipadagchea, ipadagcho, Ss=c.
Tummagchoch, zinummagchoch, tatumra.
magchoch, tagchocha, tagchochen, =i
nagchoch, inotagchochen, to Seoopc
Tummagchoch o higene, to skim, _,
scoop off the froth. Patagchock;*
natagchoch, papatagchoch, lpntagelo-
cha, inipatagchoch, to cause to ;
'lummagchodl o tono malla, to
water with a bucket.
Tummaies, zinunimaies, tatummMﬁ
isa, taisan, zinaisan, inotaisan, td ¢
up. Tummaies i kittas, to clitth
ladder. Pitaies, pinataies,: pajiaf
ipataisa, ipataies, inipataies, mdiw
ies, to cause to climb,’ i
Tummaiba, tsi. tat. taiba, to do M
together, or in company, P
&c. to cause such to be doner B
comes aurri a teiba, that is e &
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money given when people work toge.
ther, as if they said, adr.édJa a'teiba,
80 that this noun seems to come from
monedda and tummdiba, to woik toe
gether.  For they say also, Moriédda
o taiba, and Moribal o taiba, to leave
off, to cease such working together.

Tummakal. zinummakal, tatummnakal, ta-
kalla, takallan, zindkallar. inotakal-
lan, to put on a woman’s head-hand,

- Patakal, pinatakal, papétakal, ipata-
kalla, &c. to causesuch to be done.
Wriiten dummakal.

Tummakas, zinummakas, tatummakas,
takassa, takassan, inotakassan. to stop
any one in the road. or to turn him -
out of the way. Patakas, pinatakas,
papétakas, ipatakassa, ipatakas, &e.
to cauise such to bhe done.

Tummakkis, zinummakkis, tatummak-
_kis, taksa, taksen, zinaksan, inotak-
8an, to stick together, and make one,

Patakis, pi. pa. ipataksa, ipatakkis,

. &e. to cause such to he done,.

Tumimakkoob, zinummakkoob, gatum-
mékkoob, takkcba, takkoban, zinak-
koban, inotakkoban, to cover, to cover

-entirely. 'I'ammakkoob o macha, to
blind the eyes. Patakkoob, pi. pa. ipa-
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ipatakkoba, &e. to cause to Ee' cover-
ed. Also to cover with a rug,
Tummala, zinummala, tatummala, taléd-
talan, zinala, inotalan, to find, to wel-
come. Patala, pinatala, papatala, ipa-
tala, &e. to cause such to be done.
Tummaldttala, zinummalattala, tatnm-
malattala, tallattala, tallattalan, zina-
lattalan, inotallattalan, to pacify, to
still, to calm all sorts of emotior.s. Pa-
talattala, pivatialattala, papétalattala,
&ec. to cause such to be doue.
Tummalas, zinummalas, tatuinmalas, ta-
Jassa, talassen, zinalassen, inotallassen,
to tread under fuot.  Patallas, pinfgul-
Tas, papatallas, ipatallassa, ipatatlas,
&c. to cause such to he done. )
Tummalizi. zinummalizi, tatummalisi, tas”
lizia, talizian. zinalizia», inotalizign,
to dance. Patalizi; pinataligi, papst
talizi, ipatalizia, &c. to cause tp dapee.
Sometimes the ¢ is changed into--d,
see dummnalizi, oL
Tummdlpon, zinummalpon, tatummgals
pon, talponna, talponnan, zinalpoanas;
inotalpounan, to betake one’s selfiany
where, or set forward. Also to stir onk's
self up, and exert one’s strength; Bas .
talpon, pi. pa. ipitalponna, ipafaljen,

TN
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&c. to cause such to be done
Tummallo, zinummallo, tatu nma‘lo, tals
loa. talloon, zinalloon, inotalloon, to
allure, to bait.  Patallo, pinatallo, pa-
patallo. &e. to cause to allure.
Tummattal. zinummattal, tatummatml,
tattallan, zinattal, inotattallan, to tram-
ple with the feet. Pimttal, pinatattal,
papatattal, ipatattalla, ipitattal, inipa-
&ec. to cause such to he done,
Tammall .mtuin, zinummallundum, ta-
tummallumtum, tallumtumma, tallam-
tummen, ginallumtum. inotallumtum,
to cover up one's selfor another in or-
“der to produce perspiration. Patal-
© Jumtum, pi. ba. ipatallumtumma, &e.
Fammanna, zi: ummanna, tatummanna,
tanna, tanuaan, zinanna. nolannaan,
to'open. ‘F'anna oxja chachab o donoe,
-open the door of the house:  Patanna,
. Pl. pa. ipatanua, &c. to catuise Lo open,
Tattanuanna o parara, an openiog to let
T light, that is, a wisdow. .
Témmao, zinum:nao, tatummao, tnoa,
taoan, zinaoaw, inotaoan, tu sprinkles
as with water, salt. thin mnd, &e. but
- to cover wood, stone, an:d other things
that donot s; read is manga.  Wheres
with ¥ uaoon, initaoon, incitacon. Yas

'

-~
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tao, pinatao, papatao, ipataca, ipatao,
inipatao, &e. to cause such to be done.

Tiinmommoos, zicummnammoos, tatume
mamneos, itammosa, itsmmoos, ini-
tainmoos, inoitammoos, to crumble, to
shred. DPatammoos, pi. pa. ipat>mmo-
sa. ipatammaons, &c. to cause such to be
dore. ‘Tummammoss, means to stick
ar-ything in the mouth.

Tiémmapacha. zinummapacha, tatumma-
pacha, tapacha, tapachauni, and tapas
chaiyan. zina;mch.mui and zwnapacha-
yan. inotapackatni and motapachayum
to jut on one’s breeches. l’ata
pi. pa. &e. to cause such to be

Téammapal, tsi. tat. tapalla, mpallnn,tu-
napal, inotapallan, to stum. le in the
way. Patapal, trans. nom. tattapal.

7ummapn s, zZinummapies, tatummapies;
tapisa. tapisen, zinapies, inotapisen,.to-

Leat with astick, as people do their: .

their ¢lothes, .n order to knock dust or

dirt. Patapies, zinatapies, papltapm, 2

&c. to eause su« h to be done.

H

T ummapitopic s, zmummapltaples, fatums:. . .

mapllaplee t.npndplsa, tapitapisen, sis.
napitagies, inotapitapicen, fo beat withi

mary strokes. Patapitapies, pi ]Ir '

&e. to cause such to be done.

.

PY]
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Fammara, tsi. tat. tara, taran, tsirara,
inotaran, to choose anything first: as
tummar’ o mio-a, tummar o mammali
balach, to choose to cut down a field;
to choose a lady. Patara, trans. ta‘ara,
a choice. Hence karri tatta-a, mau tat-
ta-a, to chocse one another.

Tammarad, zinummarad, tatummarad,
taradda, taradden, zinarad, inotarad-
den, to gather up what arother has
seattered. as rice thrown over the floor.
Patarad, pi. pa. ipataradda, ipatarad,
§ ¢. to cause such to I e done,

Tammaramar, tsi. tat. tamaramarra, ta-
maramarren, tsinaramar, isotaramar-
ren,tobehere and there, separated from
one another, some here and some there.
Pataramar, trans. such a scattering.

Tummaratral, tsi. tat. taratialla, 1o wave

- a8 grass, plants, and ether little things
do, &ec. differs from lummitallito. Pa-

_ rakal, trans.

Tumsmarou, same as dummarau. Pata-

.- rau, pi. pa. ipataraua, &c. as Padarau.

Tammarautau, same as dummarauda.

- Patarautau, pi. pa. same as padaraudau.

Tammariés, tsi tat. tariésa, to intercept
. any one in his ‘way. Pataries, trans.
Tummariés o azies, to intercept the

~
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enemy. Nom. tattariés, an interrépt
ing. Ma-atattaries, a hard runuer, wh
overtakes another, :
Témmariqgi, mimmmaroggi, {atumme
roggi, taroggia, taroggian, zinaroggian,
inotaroggian, to change things which
are *o much alike that they can be
easily mistaken one for the other, and
this with intent to deceive. Paturog:
gi, pinatarorgi, papatarogyi, ipatarog-
gia, &c. to cause such to he done. 4
Tumm .romma. tsi. tat. taromman, tine
romman, inotaromn.an, to hetray. Pe ;
taromma. tranz, tattaromma; treacher -
Hei:ce karri- tattaromma, mautattarp
ma. Ma.atattaromma, a traitor,
Tummaravh.zinummarooh, tatumnha
tarroba, tarroban, zinarrohan, inotarro- .
hau, to cover as people do the hesd-
with a fan, to protect them from sunof .
rain: thus not enthely covered, €0,
cover with a rug or stch like in whith
itdiffers from tummakkoob. I'atarrosbs
pi. pa. ipatarroba, &e. to cause to cover..
Téammarros; tsi. tat. imp. tarossa, to pies
anything here and there, just as ped*’
ple pluck the ripe ears in o field P
tarros, trans. ‘.

Fammassal, Airommanss, taturmmestel

EY



nesalla, tassallen, ginassal, inetassal.
en, to catch nt once, to appreheud
Yatassal, pi. pa.lpatasaalla &c. to cause
uch to be done, ‘l'attasal, nom.
mmagsiv, ginummassin, tatummassin,
#seina, tassin, zinassin, inotaaﬂin, to
ntertain any one. Patassin, pi. pa.
patassin, inipatassina, inoipatassin,
ocduse suchto be-dome. ‘lattassin,
n expectation, h > pe.

mratas, Zinyminatas, tatummatas, ta-
asa, tatasan, ginatas, igotatasan, to fa-
hom. -Patatas, pi. pa. ipatatasa, &e. to
ause to be fathomed. ‘l'atas, a fathom.
nmatta, Zinummatta, tatummatta, tate
i, tittan, zinattan, inotattan, to stamp
eed out uf the husk. Patatta, pi. .pa.
patatta, inipatatta, inolpatatta, ‘to
wuse to be stamped out. “Tatta, e
ice stamper? .
wmaltam, ginummattam, tatummat-
am, tattainma, tattammen, zinattam,
notattammen, t3 huid fast. Patattam,
i pa ipatattamma, 1pdtattam, &c,
o eause to hold fast. '
mmau-aah, sinummaneaab, tatamman,
b, tauba and tadmasan, tatha -and
admasan, tsinauaban and tsinaumas
|am, inotsuban and inotaumasan, to:da
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anvthing first or before another, whe.
ther driuking, speakisg, or tasting.
Patau-aah, pi. pa. ipatauaha, ipatau-
aab, &c. to cause such to be dune, as
mananat. ‘l attau-aab, or tau-aah.nom,
subst 15 used adverbially as before.

Tammauka, zinummauka, tatummauka,

tauka, taukan, zinauka, inotaukan, to
do anything over again. Patauka, pi.
natauka, papatauka, ipatauba, inipa-
tauka, moipatauka, to cause such to
be done. ‘lummaukauka, zi. ta. to’
increase Tummauka. Patiukauka,
&c. as patauka.
wmmaula, same as tummauka., Pa.
taula, same as patauka. Gummalich,
idem. nom gazallich: pagallich, idem,
nom. gag.l ich,

Timmauleula, zinummaulaula, tatume

maulaula, taulaula, zinaulaula, - ino-
taulaulan, to do arything very often;
same a5 Tummaukauka. Pataulaula, .
pi. pa. &e. as pataukauka, to. cause
anything to he dune frequently. Gume
malle_allich, idem. Pagallegullich, id,

Tam:1:aumasa, zinummaumasa, tatum.

aumasa, tanmasa, taumasunni @pd
taumasayan, zinaumasanui and Zingy,
masayan, samne as Matinnaam. - Patgy,
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masa, pi, pa, ipataumasa, tmpataumu

. 84, inoipataumasa, same as patinnaam,
mmaéraya, zinumnianraya. tatummau-
raya, tauraya, taurcyan, zinairayan,
inotaurayan, to putintoafright. Pa-
tauraya, pi, pa,. ipétatraya, inipatau-
raya, inoipatauraya, to conse to be a-
fraid.

Tamme tsinumme, tatumme tea, teen,
tene, inoteen, to angl® Pite, pmate,
papate, ipatea, 1pate inipate,. inoi-
pate, to cause thus to fish. Tatte,

.. nom. :

Tummea, tsinlmmea, tatummea, te-a,
te-dan, tene-a, inote-aén, 1o punish. P4-
tea, pinatea, papate‘., ipate-4, ini-
pate-a, inoipatea, to causc such to be
done. Tattea, nomen, that where-
with people pumsh or the l\umahment
. itself.

Tummeiin tsi. tat. tsinna, tscan, tsinean,

_ inotedn, same as timmaiba. Pat:

. san, trans. Tean, nom.

Tummear, tsinummear, tatummear, et-
tear, inetear, inoetear, todraw forth,
to drag along.  Patear, pinatear, papa-

~« tear, ipatearra, ipatearcn, inipatear,

" inojputear, to ciuse to be dragged,
- “Tattear, nom. a drawing forth; this
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word is also applied to the poles ofd
cart, between which an ox is fastened,
in order to draw-it.

Tummedr, tsinummear, tatummear tear-
ra, tearren, tsinear,inotearren, to sup-
port, to prop up. Pateal, pinatear,
papatear, 1patearra ipatear, inipatear,
Inoipatear, to cause such to be dune;
Tattear, a prop.

Tumme‘er, zinummeer, tatummeer, tera,
terin, zineer, or tineer, inoterin, to as
void, to shun either a'stab, or a blow.
Pateer, pinateer, papateer, ipatera;
ipateer, inipateer, inoteer, to cause .
to avoid.

Tummenon, zinummenon, tatummenon,
tinnona,tinnonnen,zininnon,inotonnons
nen, also tinnonnan, zininno nnan, ino-
tinnonnan, to weave. Patinnon, pi,
Pa, lpatmnonna, ipatinnon, inipatin.

__mon, mmpaunnon, to cause to weave;

Tummépar, zinummepar, tatummepar,
teparra, teparran, zineparran, inotes
parran, to lean on anything with the
band or arm.  Patepar, pmatepl‘r,
pa._ipateparra, ipatepar, mlpatep&,

___inoipatepar, to cause to lean.

Tummerap, zinummerap, tatummersp;

terappa, terappen, zinerap, moteq»?
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pen, tolick. Paterap, pinaterap,
[l).n[l)(aterap, inoipaterap, to cause tq
ick. :

Témmilla, zinummilla, tatummilla, itil-
la-a, initilla, inoitilla, to set in, to
print in, to stick in, as people pierce
a. deer with a spear; or to-1imprint,
as people press a seal on wax; while
the impression is expressed by the

ss. pret. of the verb initilla, that
18, that which is impressed. 1t
means also to cook food for children,
Patilla, pinatilla, papatilla, ipatilla,
inipatilla, inoipatilla, to canse an im-
pression to be made.

Tummillak, zitummillak, tatimmillak,
tillaggen, zinillag, inotillaggen, to
appear, to seem.  Patillak, pinatillak,
papétillak, ipatillagga, ipatillak, inoi-
patillak, to cause to appear.

Pummillik, zinummillik, tatdmmillik,

. tillikka, tillikken, zinillik, inotillik-

< ken, to be struck with blindness in

vone eye, so that the white of the
igye cannot be seen, for then it is

. tollassen, from tummollas.  Patillik,
- pinatillik, papatillik, ipatillikka, ipa-

;‘g\lll.ik, inipatillik, inoipatillik, to cause

T”i{;, N . .

s
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such to be done. Tétillik, such a
blinding. '
Tumm:lhk 0 babora, to level the ground
for the foundation ofa house, and fo
beat ithard with flat pieces of wood.
Tummitt:l, zinummittil, tatummittil, tittil-
la, tittillan, zinittillan, inotittil]an,
to beatin. Patiltil, pi. pa, ipatiltilla,
ipatiltil, &c. to cause such to be done.
Tattiltil, a nail or peg w
drive in, also the driving
Tummcrlzr tsi: tat: tirtirra
Patirtir, transit: tattirti
trembling. -
Tummis, zinummis, tatd
itis, initis, inoitis, to f
to lose. Patis, pinaf
iphtissa, 1ipatis, inipati
4 to cause to -he thrown
atattis, one who throws
Tummissan, zinummissan,
tissanna, to sigh.”" Pa
tlssau, papahssan, ipati
tissan, inipatissan, in
cause to sigh. Tatissan,
atattissan, one who sigl
Tummo-ach, zinummo-ach,
‘ toacha, todch-en, zino-g
ach-an, to come ouf, ‘o
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Thus the sun and moon are said
-tmmo-ach, torise; grass and vegeta-
bles, timmo-achi babota, to come a-
. bove the ground; and men, timmo-
ach ta, to come out into the street. Pa-
‘toach, pinatoach, papétoach, ipatoach-
a, |patoach inipatoach, ' inoipatoach,
‘to cause such to be done. Tattoach,
a rising, a coming up.
Témme, zinummo, tatummo, toa, toon,
* zino, inotoon, to reach out the hand
to receive anythmg Pato, pinato,
papato, ipato, inipato, inoipato, to
cause such to be done.
Tum-o, zinum-o, tatum-o, to-a, toén,
! gino, inotoan, to pick, to stick. Tum:
o chirrap, to pick the teeth. Tﬁm—o—
taddarries, to put the key in a lock,
- lock it up, the locking up itself. Also
to gore, as a deer with his horns.
Tmmoch zinummoch, tatummoch,
- toch-a, tochen, zmocb inotoch-en, to
3 number. 'lummochobndo to read.
. Patoch, pinatoch, papatoch, ipatoch-a',
ipatoch inipatoch, mmpatoch to cause
. to be pumbered.
chab, zinummochab, . tatummo-
*-chab, tocbabba tochabban, zinochab)
'.,, }um inotochabban, to make a hole-

‘l .
..-l-

Co-
o
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Patochab, pinatochab, papatochab,
1pa.tochabba ipatochab, uupdtochab
ingipatochab, to cause such to be
done. Tattochab, the making a hole;
tochub, a hole.
Tummod, zmummod tatummod, todda;
%hls passive is used respecting a field,
onna todden, the field is planted.
But itod, initod, inoitod, means the rice
&c is sown;) todden, zmod motodden,
cover the seed with earth when it is
sown. Patod, pi, pa, ipitodda, ipa-
tod, &c. Tatod the covering of that
whichis sown after the sowing. Tad-
dodayan, the sowing time or phee.
Tummoeldkkies, zinummoelakkies,  tas .-
tummoelakkles, toelakisa, toelakis
sen, zinoelakies, inotoelakkisen, to.dg
anything unexpectedly; same as Poe-
lakies.  Tummoelakkies o poch'o
cho, to shoot a man suddenly 'l‘ﬁpn'
moelakkies, o payach, o riba, to soil
a coat uuexpectedly. Patoelakkics,
pi, pa, ipatoelakisa, ipatoelakies, imie.
patoelakies, inoipatoelakies, to canse
such to. be done.  ‘I'attoelakies; s .
mistake, a missing. Hence, kartattogs:
lakkies, maa tattoelakkies. M&“'
toelakkles, one who wissed. ..:
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"xmmok, zinummok, tatummok, tokka,
tokkean, sinok, inotokken, to over-
throw. Tummok o mallo, to upset a
cup.  Tummok o bato, to knock a-
gainst a stone, to stumble. Tummok,
o don, to knock at a house, or a door.
Tummok o tazirrisan, to hita_ nail or
pm, in order to drive it in.  Patok,
Pi, pa, ipatokka, ipatok, inipatok, inoi-
patok, to cause such to be done. Tat-
tok, a knocking; also that where-
with we knock. Tattok a 008, quasi
tattokads, the beat of a drum Tat-
toksayan, the place where people
beat, also the time When the gong
. i8 beaten.

ﬁmmokko, tsi, ta, tokkéa, tokkoén,

ss. &c. to heap up, to lay in & heap.
tokko, tocause such todone. Tok-

ko, a heap '

Pummokkotok, zinum: tatum: tékko-
;4okka, tokkotokken, zinokkotok, ino-
ctokkotokken, the redoublmg of tum-
"ok, Patokkotok pi, pa. ipatokkotok-
Jla. lpatokkotok &e. the redoubhng of
-r-htok

Raimmolillis, tsintmmolillis, tatummo-
.9illis, (imp. tollalisa, part. tollolissen;
hmnllohs, mottollohssen nem: wite:

H
e
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s, a spark, a bit of fire,) to give
out sparks, as red hot iron does when
it is beaten. Patolllis, pi, pa, lpap
tolillissa. ipatolillis, lmpatohllu inoi-
patolillis, to causc to give out sparks.

I'ummnlalla tsi: tat: tullalla-a, tillalla-.
an, tbmullalla-dn the blossoming of
trees:inotullalalld-an. Patullalia, trane
sitiv. Tallalla, nom. blossom.

Tummollds, tsi, tat, tollassa, tollassen,,
tsinollés, iuotol]assen, to be .blind of
one eye, but so as that the white
can be seen. Patollas, trans. Tat-

. tollas, such blindoess. .

Turamollo, zinummollo, ' tatummolo,
tolléa, tollo.m, zlrolloan, motollocn, .
to set on fire. ‘Tummollo, tatollp,
to light a candle. = Patdllo, pmatnl-_
lo, papétollo, ipatolloa, ipatollo, ~imi-'
patollo, inoipatollo, to cause to be
. lighted; nom. tattollo, a candle.

T ummoltol, zinummoltol., tatdmmoltol,
toltolla, toltollan, zinoltollan, inotol---
tollan, to smoke with a whisp .ef
straw, called tattoltol, in order tm
drive away the moschettoes.. Patol-
tol, pinétoltol, papatoltol, lpatolm
1patoltol, 1mpa.toltol to

to be done.
A .
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Tummonoyg, tsi:tat : tonnoga, tonnogan,
tsinonog, innotonnogan, the first ri--
sing of the water in the sea or rivers,
‘Tummonok sai o to, d= abas, de sab-
ba. Tattounog, nom. the commence-
ment of flood tide.

T ummoob, zinummoob, tattimmoob, itd-
bo, itoob, initooh, inoitooh, to sprin-
kle watar, also to sprinkle with the
same, when it is toha, téban, zinoban,
inotoban. Patoob, pinatoob, papa-
toob, ipatoba, ipatoob, inipatoob, ino-
ipatoob, to cause to be sprinkled.

Tummo-ol, zinummo-ol, tattmmo-ol, to-
olla, to-ollan, zino-ollan, inoto-ollon,
same as tummollo. Pato-ol, pi, pa, i-
pato-olla, ipato-ol, &c. same as i’a-
tollo.

T ummoos, zinummoos, tattummoos, tosa,
tosan, zinosan, inotésan, where with 2
itoos, initoos, inoitoos,to Pub. Pa-
toos, pinatoos, papatoos, ipitusa, ipa-
toos, 1uipatoos, inoipatoos, to cause to
be rubbed. Tammdostoos, intend.

Tummorraich, zinummorraich, tattum-
-morraich, torraicha, torraichen, zinor-
raieh, inotorraichen, to slide or slip
of, to slide out. Patorraich, pi, pa, i-
.Jatorraicha, ipatorraich, inipatorraich,
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inoipatorraich, to cause such to be
done.

Tvmmorrik, zinummorrik, tatammorrik,
torrika, tomken zinorrik, inotorriken,
to tell lies. Patornk pmatomk re-
patorrik, ipatorrikka, ipatorrik, inipa-
torrik, inoipatorrik, to cause to lie.

»Tummmntorrzk tsi: tat: torritorria, tors
ritorrian, tsinotorritorri, inotorritorri-
an, to flicker, to glitteras ‘the fire flies
in the dark, also as the stars in the
night. Tummaitas, idem. Pataitas,.
idem. Patorritorri, trans. Torritorn,.
pam. a glittering, also a fire ﬂy Tai-
tai, idem. )

Tummorritorrik, zinummorritorrik, “ta-
tummorritorrik, torritorrikka, torritors
rikken, zinorritorrik, inotorritorsik- -
ken, idem. Patorritorrik, an mcrellé
of tdmmorrik.

Ttommorro, zinummorro, tatummono,'
torroan, zinorroan, inotorroan, to lewk,
to leak out, cither through roofs or
through broken vessels and seforth,
Patorro, piratorro, papatorro; ipators -
roa, ipatorro, inipatorro, - xnoim :
10, &c. Tummorrotorro, intend.i:

Tummorrcch, tsi: tat: torrocha, b .
en, tsinorroch. mommhen iom

.
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to pull after one, neutr. Patorroch,
trans. to draw, activ. to cause to be
drawn. Tattorroch, nom. a dragging.
‘Tummorrotorroch, intend.

Tummcrrod, zinummorrod, tatummor.
rod, torroda, torrodan, zinorrodan, i-
notorrodan, to look downwards, tolook
n aglass. Patorrod, pi, pa, ipatorrod-
da, ipatorrod, inipitorrod, “inoipator-
rod, to c-use such to be done. Tum-
motrotorrod, intend.

Tummose, zinummose, tatummose, toséa,
tosein, zinose, inotosein, same as tum-
morrik ; patose, pinatose, papatose, i-
patosea, ipatose, inipatose, inoipatose,

"same as patorrik. ‘l'ummosetose and
patosetose, sameas tummorritorrik and

. patorritorrik. -

Fummoshicek, tsi: tat: toshieka, pass. to-
shiekan, &c. to spatter, to bedaub.

.- Patoshiek, .trans. Tattoshiek, nom.

Lummos:k, zinummosik, tatummosik, to-

v sikka, tosikken, zinosik, inotosikken,

1--SpMe a8 tummofrik. Patossik, same as

- patorrik.  Tummositosik, and _patos

sogitosik, same as tummorritorrik and

i patorritorrik,

Wt, tsi: tat: totta, to let wind. Pa-

gedot, to cause such to done. Tottat, faul

~

" wind. o

v

-

4
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« 'Tummotto, zinummotto, tatummotio,
tottoa, tottoon zindtto, inotettoon, to
forge, to beat any thmg to powder
Patotto, pinatotto, papetotto, ipaitet
toa, ipatotto, imipatotto, inoiputotts,
to cause such to be dene. .

Tummotio, tsi: tat: tottea, tottodn, tsi-
notto, inotottoos, the budding or
shooting forth of the fruit after the
blossoms fall off. \

T'umpa, zinumpa, tatumpa, tuppa, tuppé-
an, zienpa, inotuppaan, to think, to re-
flect. Patuppa,pi,pa, ipatuppa, inips-
tuppa, inoipatuppa, to cause to t
think. Tumpatuppe,intend. Tattupps,
thoughts. =~ Ma-atattuppa, one who
thinks. :

Tumpas, zinumpas, tattumpas, tuppass,
tuppasen, zienpas, inotuppasin, t '

- tread with the foot on one side. Pa
tuppas, pmatunpas papatuppss, lpa
tuppasa, ipatuppes, inipatuppas, ine-
ipatuppas, to cause such to be done.
Tattuppas, nom, Tumpatuppas, i
dicative tumpas.

'lump:ee zinwmn pies, tatumpies, tappiss,
tuppisen, zinupies, motupplsen, gsme
as tummagya. Patuppies, pi, ps, ipé
tuppisa, ipatuppies, same as pohgl-

Y
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Fumpoch, zinumpoch, tattumpoch, itup-
pocha, ituppoch, inituppoch, inoitup-
poch, to fix in the ear rings: where.
to ? tuppocha, tuppochan, znenpochan,
inotuppochan. Patuppoch, pi, pa, i-
patuppocha, ipatuppoch; inipatuppoch,
inoipatuppoch, to cause such to be
done. Tattuppock, ear-rings.

Fumpor, tsi, -ta, tupporra, tuppotren,
telenpor, inotupporren, the hatching
of birds.  Patdppor, transiti. tatup-
por, nom. a hatching. '

Dempnk, zinnmpuk, tattumpuk, tuppuk-
ka, tuppukken, zienpuk, inotuppuken,
to count, to reckon up any thing in
" the mind. Patuppuk, pinatuppuk, pa.
ipatuppukka, ipatuppuk, §c.

Pumrach, zinumrach, tattumrach, tirra-
cha, tirrachen. zunrrach inotirrachen,

* the bursting of water through « dam.

». The escaping of a fish through a hole

+ .@rrent in the net. The running out
« of paddy or such like article through

4 u sack : the place where it leaks is
‘ﬁmchan, zinirrachan, ino. &e. Pa-
= tireach, pi, pa, ipatirracha. &e.

s tsinumsar, tattumsar, tsarrea,

.:"tsiensar, inotsarren, to skine, to illu-

g;mine. Pasar, pinazar, papazar, ipazar-
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ra, ipazar, inipazar, inoipazar, to cause
to shine. Tatsar,nom. uppearance.

Tumsar, tsi : ta : tsarra, to stick, to stab.
Tumsar o binnan. to stab a deer with
a spear.

Tumsik, tsi: tat: tsika, tsiken, tsinick,
inotsiken, to stain, to spot. Patsik,
transit. Tatsik, a spet.

Tuvturm, zinumtum, tatinmtym, tume
tumma, tumtummen, zinumtum, ino-
tumtummen, to fast, to deny the sto-
mach its food. Patumtum, pinatum.
tum, papatumtum, lpatumtumma, 1ps-
tumtum, 1mpatumtum, mmpatumtum,
to cause such to be done. '

Tumso, tsinumnso, tatumso, tsoa, tsoan,
tsiensoan, inotsoan, to assent by a
nod. Patso, pinatso, papatso, ipateos,
ipatso, inipatso, inoipatso; to .cause
such to be done. Tatso, 2 nod. -

Tuppach, between : tuppach o don, be-
tween the houses : tuppach o ranna,
amongst the hills. ‘The verb neuter
is matuppach, to be between two, and,

* the active, Patuppach, from the rool.
tuppach.

Tuppich, the stalk wherewith the fruit
is fastened to the tree or plant. -

Zuppo, a troop of men or beasts, a’ go-
neration a principal reasown,
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Cuppoch, the hair on the skin of men
or beasts, excepting the hair of the
head, beard, or eye-brows. it is

- written dippoch.

T'uppoos, sugar. Tuppoos o hato, su-
gar candy.

Turriturri, a fire-fly same as Taitai.
The verh Maturriturri. Mataitai.
Umimackol, inummachol, aummachol,
acholla, achollen, inachol, inoachél-
lan, to lay any thing out of the way.

- Paachol, pinaachol, papiachol, ipa-
acholla, ipaachol. inipaachol, inéipa-
achol, to cause to be laid aside.
Uminadach, inimmadach, aimmadach,
adacha, adachen, inadachan, inoa-
dachan,: whai? iadach, iniadach, i-
noiadach, to hang up. Ummadach
.+ 0 tdirien, to hung up beads; umma-
dach o ballasan, to hang up a sword.
Paadach, pinaadach, papaadach, ipa-
adach, inipaadach, inoipaadach, to do
.80 to another, to cause to be done.
Uminadok, inummadok. aummadok, s-
: +dokka. adokken, inadok, inoadokken,
to pick and choeosc. Elli chintm-
*mmnr o bafsje tapos ja assaban : inum-
niadok chono kinummossi: the Dutch
»Bave not burnt down the whale xil
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lage : they have picked out the dis
obedient. Paadok, pi, pa, ipaadok-
ka, ipaadok. &ec. to cause such to be
done.

Ummado, inummado, aummado, -addos,
addoan, inaddoan, inoaddoan, to dis
suade. Paaddo, pinaaddo, pa. ipasd
doa, ipaaddo, inipaaddo, inoipaadds, -
to cause to dissuade. Ummoossd, idem.

Ummalappo, inummalappo, aummalap-
Ppo, alappoa, alappoon, inalappo, inoa-
lappoon, from which are derived

- alappoan, inalappoan, invalappoon, to
heave up, tolift up.  Paalappo, pic

~ naalappo, papaalappo, ipaalappos, i
pazlappo, inipaalappo, inoipaalappo,
to cause to lift up.

Ummao, inum: aum: aoa, aoon, inao,
inoaoon, the melting of salt: Grans.
pa-a0, melted salt, brine: ao-no-ss,
brine for washing wounds.

Ummapar, inummapar, aummapar, &
_parra, aparren, inapar, inoaparren,
(that out of which it is taken) apar-
ran, inaparran, inoaparran, to_take
‘any thing out with the hand or fingers
pinched close together. Ummapar
o inochan, inai mallo: to take food
out of a dish. Ummapar o dassono
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jubal -robeen, to take rice out of &
bag. Ummapar o hoono innai kal-
laman, to take out of a Targe pat, &e.
Paapar, pi, pa, ipaaparra, ipaapar, i-
_ hipaapar, inoipaapar, to cause such
to be doue.

Ummapack, ionmmapach, aummapach,

- apacha, apachan, inapachan, inoapach.-
an, to climb, to climb up. Paapach,
pinaapach, papaapach ipaapacha, i-
_ paapach, inipaapach, incipaapach, to
cause to climb.

Elmmarras, intmmarras, aummarras,
arrassa, arrasan, inarrasan, ingarras-
.an, to'stride, to step over, to pass by.

- Paarras, pinaarras, papaarras, ipaar-
" asa, ipaarras, inipaaras, inoipaarras,
tn cause such to be done. .

Ummarun, inummaron, autfmaron, a-
- roauna, aronnen, inaron, inoaronnen,
..toroll up. Paaron, pinaaron, papaa-
rou, ipaaronna, ipsaron, inipaaron,i-
noipaaron, to cause to roll up. NB.
. The ris somctimes doubled.

Umtat inummatat, aummatat, atat
h,atatten, inatat, inoatatten, to chesw.
,Putat pinaatat, papaa‘at, ipaatatta,

1paatat inoipaat, to cause to chew.

Qpﬂnllaq, inummillag, anmmillag; -3+
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lagga, illaggen, inillag, inoillaggen,
togunfold,gtgo n ol:g Ummelag o
naupoot, o bido, to unfold a cloth or
a book, Paillag, pinaillag, papaillag,
ipaelagga, ipaelag, inipaelag, inoipa-
elag, to cause such to be done.

Ummelis, inummelis, aumelis, olissa,.
olissoan, inolissan, ino-olissan, to take
off the lid, or cover. Ummelis o
babchab, to open the lid of a pot.
Paolis, pinaolis, paaolis, ipaolises,
ipaolis, inipaolis, inoipaolis, to cause.

_ such to be done.

Ummenig, inummenig, aummenig, enig-
g3, eniggan, inoeniggan, inoeniggy
to speak gently, as one ashamed or
abashed. Paenig, pinaenig, papaenig,
ipaenigga, ipaenig, inipaenig, mi
enig, to cause such to be done.

Ummilloilo, inum : aum : illoiloa, illoi-
lan, inilloilo, inoilloiloon, to continue

. to desire any thing long and earnest-
ly. Pailloilo, nom. illoilo, - :
sUmmillo, - inummille,
illoan, inilloan. inoilk
up of a childin swi
also to speak behin¢
ther good orill. Pa
illo, ipailloa, rpaill
ipaillo, to cause suth Yo be doue.
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Ummerap, inummerap, aummerap, o-
Tappa, erappan, inerap, inoerappan,
same a8 Tummerap, to lick. Pae-

" 1ap, pi. pa._ ipaerappa, ipaerap, ini-

p, Inoipaerap, to cause such to
done.

Ummichich, inummichich, aummichich,
_ ichicha, ichichen, inichich, inoichich,

to gnaw. Paichich, pinaichich, pa- .
aichich, paichicha, ipaichich, inipa-

. ichich, inoipaichich, to cause such
to be done.

Ummietiet, inumietiet, aumietiet, ietita,
ietiten, inietiet, inoietiten, to bite off -

. the ends, as of thread, &c. Paietiet,
pinaietiet, papaietiet, ipaietita, ipaie-
tiet, inipaietiet, inoipaietiet, to cause
.such to_Le done.

Ummior, mummior, aummior, iorra, i-
Orran, iniorran, inoiorran, to follow,
Also to agree to. Ummior o ranied o

..ptite, to obey. Payor, pinayor, pa-
_,payor, ipayorra, ipayor, Inipayor, to

_.cause to follow.

Ummitto, inummitto, aummitto, ittoa,
_ ittoan, inittoan, inoittoan, to sing in

. jolo, to sing before any one.  Pait.

. .$o, pi pa. ipaittoa, ipaitto, inipaitto,
. fnofpaitto, to cause to sing.
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L'mmitip, inunimitip, aummitip, mpph

' |tappen or mppaan, initippaam, ino-
itippen, or inoitippaan, to cut through,
to cut off. Paitip, pinaitip, papaitip,
ipaitippa, ipaitip, inipaitip, inoipaitip,
to cause to be cut off.

Ummitup, inum : aum~'1tuppa, the

sharpuess of strong drink.

Ummoal, to transplant a tree or lant,
and for that purpose to dig it up. Pa.
oal, to cause such to be done.

IJnmao to weed, to root weeds out of
a field. Pao-o, transiti.

Ummoob mummoob aumamoob, oppa,
6ppen, inoob, ino-oppen, to carry out,

to bring to an end, to finish. Faoch, -

pinaoob, papaoob, ipaoba, ipaoéb, i-
nipaoob, inoipaooh, to cause auehto
be done. Aoob, nom.

meomo, inummomno, aummomo, thmoa,

omoan, ino-omoan, to put on & fethale
head-dress Paono, pinaono, §
no, ipaonoa, ipaono, inipaono, incipa-
ono, to cause such to be done. Anmo,
nom.

Dmmoror, inummaror, aumoror, .ovorta,
crorren, inoror, ino ororren, o fry out
fat.  Paoror, pi, pa, ipacrorra, ifk

inipaoror, inoipacror, {0 wause- te ﬁ]

out, Aorer, nom, _ B

ad
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Ummotul, to halt, to limp, inummotul,
aummotul, otulla, otullen, inotul, ino-
- otullen. Paotul, traunsit.

Umpo, inumpo, aumpo, uppoa, up
ieupo, inouppoon, to knead wit the
foot. Pauppo, pinauppo, papauppo,
ipauppoa, ipauppo, inipauppo, inoi-
pauppo, to cause such to be done.

Uppo, native cakes of ground rice, bread,

Wamum the south. Mat a wannan,
mi, ma,southward Patawannan trans.

Zc’n'et, ten: written tscbien.

Zi, fish: written tsi.

Zia, a needle : written tsia.

Zhabaan. the half or side of any thmg ;
-bence people say, zhabéan-anig and
llémas, the left and right side. An
‘opposite party, written shabaan, verb.
Mashahaan, pashabaan. It is also
~used as a preposition, against.

Zthil grief, from Mazichil.

tho the breast, milk. From Zinido.

@3; the soul : written tsjes.

ﬂt small worms generated in food ;
written tsiga

Bib, length, height. * From matsilo:
<+ written tsilo.

m a spot or stam. From tsimilak.

&Mlms a silkworm ; silk, eithet. wo-
yen or raw.

r’
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. Ziemaro, lﬂoa. .

mem, zummanna. tuumanna, n-
anna, nannanm, lmmnnamn, inosi-
annanni, to be suspicious, to. don’
thmg from mistrust. Pummu, e
nazianna, pepasianna, ipazianna, ini-
pazianna, 1noi nna, to cause such
to be done. Written tsimianna, 3¢
T )

Zsmichdllo, zinimichallo, tazimichalls,
.sichalloa, zichalloon, sinichéllo, ino-
zichalloon, to skin off the clear por
tion from the top, so that the dregs.

~ underneath be not disturbed. Pég-
-challo, pi, pa, ipazichélloa, ipagichl-
lo, inipazichallo, inoi o, to
cause such to be done.

Limiehier, zinimichier, tasimichier, 5
chirra, zichirran, ginichirran, inos-
chirran, to resemble, to imitate. Ps- -
mchler, pl, pa, ipasichirra, ipasichier,

chier, . moxwlclner, to . make
a.ny thmg like. ritten tsimnichier,

-see.in T. Pataitach, idem ; tatschier,
nom. likeness. .

Zimichzich, zinimichsich, tazimichsich,
gichzicha, zichzichen, mmchztch, ino-
nchmchen, to smooth any | ﬂ!l‘
.i8 folded or. rumpled. Pazlcb
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' pa, ipazichzicha, ipazichgich, inipe-

_.ziehsz:h, inoipuicg:ch, to aunl-,:o
- be smoothed.

@imido, zinimido, tazimido, zidom, si-
- doan, zinidoan, inoridoan, the suck- |
ing of infants. Pazdido, pinazdido,
- papazdido, ipazdidos, ipesdido, ini-

o ido, inoipazdido, to give suck.

mis o zinido, to wean : shiem ini-
tis 0 xinidé, a weaned child.

Zimiek, zinimiek, -tazimiek, izika, isiek,

_ iniziek, inoiziek, to fillip, to give a
fillip: to dip as meat in_the sauce.
Paziek, pinaziek, papaziek, ipazika,
- ipasiek, inipaziek, inoipasiek, to
cause such to be done. Written tsi-
nyk, nom. tatsyk, see in T.

Zimiesto, zinimiesto, inozimiesto, zies-

" toa, giestoan, ziniesto, inoziestoan,

" ssme tumpa. Paziesto, pi, pa, same
Jasippa. .

Ximigoggo, sinimigoggo, tazimigoggo,
~ sigoggoa, zigoggoan, zinigoggoan, i-
aosigoggoan, t‘ogsotand on g;g toe. ‘Pa-

. sigoggo, pinazigoggo, papazigogge,

.. ipagigoggoa, ipazigoggo, inipazigog-

. f, inoipagigoggo, to cause such to

" be done.

Viwikak, zinimikak, tavimikak, Wsde



ka, zikakkan, zinikak, inozikakkan, t0
open ; as zikak o ranied, &c. Pazi-
kak, pi, pa, ipazikakka, 1paz1kafc, ini-
pazikak, inoipazikak, - to cause to be-
opered. Said of the mouth and ea.r.

. Written tsimikak, see in 'T.

Zimilak, zinimilak, tazinmlak, znlakh,
ﬂlakkan, and znmlakkan, inozilak- -
kan, to befoul. Pazikak, pmaleak,

. papaznlak ipazilakka, ipazilak, inipp-
zilak, inoipazilak, to cause sueb tor-
be done. Written tsimilak, soe in T
Women Zilab, uuder tsilak. B

szzmzes Zinimimis, tazmumles. mnt-
sa, zimisan, zinimisan, i‘nonmm;
‘to-taste. - Pazimies, pmazlmles,
pazimies, ipazimisa, ipazimies, m}
zimics, 1n01paz1m1es ta cause fo i
Written tsimimis, see in T

Zimioch, zinimioch, tazimic
ziochen, zinioch. inozioch
ple,. - Pazioch, pmazlo\. s
ipaziocha, 1pazxoch inipa
pazioch,_ to cause such fo

Zimipies, zinimipies, taznm]
zipisen; zinipies, inozipii
Pazipies, pi, pa, ipazipisa
inipazipics, mo.\m.\gmm\

‘cut.  Wrntten tsimiyhes
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Zimipo-o, zinimipé-o, zipo-oa, z1poan,
zmlpban, inozipdan, to fall oa one’s
knees.  Pazipo-o, _pinazipo-o, papi-
Zipo-o, ipaeipo-oa, ipazipo-o, inipazic
- po-o, inoipazips-o, to cause such to,
‘be done.  Written tsimipo-o.

Zimipoespoes, zinimipoespoes, tazimi-
poespoes, zipocspoessa,  zipoespoes-
sen, zinipoespoes, inozipoespoessen, -
to pick out crumbs or filaments, Pa-
zipoespoes, &c, to cause such to be
done.

Zimipok, zinimipok, tazimipok, zipoka,
zipokan, zinipokan, inozipokan, to
paint, to write. Pazipok, pinazipok,
papasipok, ipazipoka, ipazipok, inipa-
“gipok, inoipazipok, to cause such to

done.  Written tsimipok, see in
T. Nom. tatsipok, a writing, also the
instrument employed.  Tatsipokan,

" and tatsipokayan, a writing place or
table. :

mees, zinimiries, taz1m1r1es, zirisa,
umes, 1mzmes inoiziries, whereto 2
_mirisan, zinirisan, inozirisan, to hang
.:any thing up. Péziries, pinaziries,
pPﬂZlneS, lpazmsa lpazu‘xes, mlpa—
-giries, inoipaziries, to cause such to
bedone Written tsimiries, see T ¥,
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Tatsiries, a hanging up: tawinesan,
and tatsiriesayaun, the pilace whereto,
as a hook &c. ,
Zimiro, zinimiro, tazimiro, ziroa, ziroou,
) zmn'o, mozmlroon, to reach. Pazi-
ro, pinaziro, papaziro, ipaziroa, ipasi-
ro, inipaziro, inoipaziro, to cause to
-reach,

Zimirrit, zinimirrit, tazimirrit, sjirts,

. zjirtan, mmlrtan, inozjirtan, to old
or lead by a string. Pazjirrit, pins-
zyrnt papaz,]lmt 1pazyrta, ipagjir-
rit, inipazjirnt, inipagjirrit, to cause
such to be done.  Written teimirrit, ~

Nom. tatsjirt, that wherewith we

lead, as a string.

Zimisakal, zinimisakal, tammxsakal. -

sakalla, zisakallan, smlsakallnn, ino-

gisakéllan, to squat down. Pasiga-
kal, pinézisakal, pa. ipazisakalla, ipé-
zlsakal, inipazisakal, inoi

to cause such to be done. Written
tsimisakal, see in T.

Zimssi, zinimisi, tazimisi, gisia,
zinisian, inozisian, that 'whieh? gi-
sien, zinisi, |noz151en, to leer

a hole, to aim, or look directly. Pasi-
s, pinazisi, papéznsl, iphzisia, ipxisi,

-inipégisi, inoipazisi, to cause such t0' °

be dome. Written tsimisi, see in T. -
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Zimisellasella, zinimisella, tazimisella-
sella, zellasella, zellasellaan, zinella-
sellaan, inosellasellaan, to do any
thing over again, in order to besure,

Zino, a knife. .

Zio, the heel. Zid no chérrina, a small
piece of skin under the ears.

Zioe-zice-no-saam, a chicken of the wild

- fowl | ‘

- Zipdn, west.  Zipan a amxsén, north- -

. west. Written tsipén, see in T. Zi-
pén a wannan, south-west.
Zys-ya, the sun, a day.
_ Zto, a little dog.
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Collection of nouns &c.
In the Favorlang or Formosan law.

Ad, a branch: used only of small twigs.

A-adag, a band on which to hangs
gun; a sash.

A-apdchan, as tattaisan, a step, stairs.

Arros, a roller, any thing rolled up.

A-drras, a step, a stride.

A-drrit, the tress of a woman'’s hair.

A-ilyt, the stalk of rank grass. Baron
o arras. )

A-omo, a woman’s head-dress,

Abak, a small vessel.

Abds, the sea.

Abauch, a bowl.

Abhi, the areca nut.

Abis: as, armour, preparation to go ons
journey. :

Abo, ashes, lime.

Ach, rust.

Achauan, hearth.

Achi, semen.

Achicd, or Bog, the body.

Acho, not yet; acho man o mioham, I
have not yet eaten or drunk.

Achoa, or Chauge, enough. -

Ada, a part or share.
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ach, a coral chain.
audon, the roof of.a house.
da, paddy.
dabon, a calabash. Chachied, a ditte
vherewith to scoop out water. Tabo,
arge calabash.
ad, a piece, an end. Kattach bltﬂ
)6rbor :
das, and addas o rima, the palm of
‘e hand. '
sen, a stink.
gan, a crab.
a, or alam, all kinds of mlssﬂe wea-
pons, as spears, javelins &c.

, he, that, there, but not far. Al-x,
dem.
cho, there, but not far.
sho-ech, there, thereout.
sdup o zysha, the setting of the sun.
Men, a creation, a formation. From
Menen
ro-6ssen, 3 chair cushlon
sennas, a small star. Baboan, a large
star.
or, the following.  Ayor natta. the
second.
:0boes, a net for catchmg wxld beasts
a, ornament ,
la, that, in order that.
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Al-al, kindness. -

Alle, a month, a child

Aliod o barri, a whirlwind.

Allolo or Eeb, firewood. :

Amadch, gthe last a short) the fils
ments of roots.

Amis, or Amisan, the north.

Amo, a plum, a plum tree, also & peach,
or peach treec. Amo o ranna, cheny
or a cherry tree, in assouk kareks.

Amorra, the liver. .

Amorr’ o rima, the muscle of the hlli:

Ans, before, previously.

Aninumma, or Anibanno, when wudt%

Animarara, it was to day, said 'ﬂ!
evening,

Animarpesa, yesterday evening:

Aninaassa, just now, not long ago.

Amtinnaam, first, or before.

Anissima, this morning, early. - 3

Annach, truly, certainly. -

Ansha, yestelday Anshada lemm:‘,yur
terday morninig. v

Anshutta, day before yesterday, -

Anibi-ind, or Anbini, last night, -

“Animilip, or Ani-eicho, & long- ﬁme qb.

Anizwmmies, former days. - :

Annomannoma, or assannianm; ﬂl“ .
forward.
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Anumma, or numma, what ¥

Ano, pickle.

Apillo, a finger. Sini apillo, the thumb.
Gakotul o rima o sasoot, the fore
finger. Babat apillo, the middle finger.
Aior shiem apillo, the last finger.
Shiem apillo dautatslhen, the little
finger.

Apilleno asiel, a toe.

A-ot or Autan, a measure.

Aran, aservant,amaid. Ara, a messmate,
a fellow, the common gender. '

Arapoch, a meal, a wallet,

Araraatta, level plam country.

_ Aras, grass. Arasta, a lamp of earth

Arat, a rope, a cord a match.

Arauto, a vat, a bale,a ton.

Aribari bat, hunting implements, as
bow, arrow, and fish nets.

+ Ariem, all kinds of lemons and citrons.

" Baron o ariem, the tree of the same,
Ariemmato, a pumelo.

Arorroan or arorroayan, a place ‘of as-
sembly. Ta, or don o arorro-aijan,
the plain or house where people hold
meetings.

Arrabis, the breast.

Arrar, a fence, a garden.

- Aravaraan a ulas or, modaraudau ya -

- das, full moon.
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Arrasta, a lump of earth.

Arribil or ballag, household furniture,
all kinds of implements, clothing and
ornaments.

Arriborribon, the neck and the back
part of the head. Chauch o arribor-
ribon, the hollow part of the neck.

Arri-eddan, an inmate.

Arrina, great; and oog, small bamboos.

Arripas, a centipede,.

Arro, an armring ; also an instrument
wherewith to pluck grass. '

Arroro, a branch. ' L

Arrobo, or taddogan, the rump of s
man or beast, or the bones of the ribs,
Botorro, the stump of a man’s bod!
when the head is taken off, '

Asaboan, an instrument for carrying-
loads between two asa bier.. A:&s
boan o macha, the bier of a deul man,’

Asa, wares, merchandize.

Asa-o-babo, a pig’s stye.

Asamma, a certain kind of bamboo.

Ashoddan, the sides of a house. v

Asopietpiet, a seam. .

Asopir, a castnet.

Asas, laziness, idleness,

Asanas, a threshing floor.

Asi, a sieve ; in combination, asi onbo _
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- shirt, strictly sgoaking the white

rim round the neck of a coat.
Asian, a pole in the middl¢ of a hauae.
Bandon, the two outer supports whese
the ridge pole rests. o
Asiel, a leg, a thigh: Chadch o agiel,
the hallow part under the foot.
Asiel 0 zys-ya, the heams of the sun.
Asinok, a handkerchief,
Asoan, great trees. leran, small trees.
A-witsi, small peas.
Aascso, 3 gift, or present.
Assaban, a village.
- Assal, a field rat, nearly like the mole.
Atas, 3 drawing, also a letter.
Altatta, either, one by one; arérroa, two
_and two; atattorroa, three and three;
asaspat, four and four; achachab, five
.and fijye ; atatfalap, six and six; aito-
" . ito,seven and seven; maaspasspat,
- dightandeight; atatschiet, ten and teg.
- Atazyes, a scare crow, to frighten birds.
. Aiadso, 3 medicine,
: A, instruetion.
.jb‘llo. a cg:ﬁcaxf. -
tippo, a i a musquat.
. dtitpel,” a word, areason: stite o assaben,
an open address to the peaple.
_ {f%easa, the special relation betwaen
" sister aud brother.

’

-
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Atap, any thing that is used for stop-
ping a hole or a rent.

Atokar, a mast.

Atim, caltrops.

Atebo a fish basket. Aubon, a hen coop.

Auchad cock’s spurs.,

Audik, a swelling, &u enlargement.
Ponno, a boil, a swelling. :

Aukat, joy, love.

Aukor the top of a tankard or cam.
Aurog, the kidnies. .

Auzzi, terror, amazement. Ausa, wax,

Adsean, a chinese water jar. Ausosn,
a direction or course to any place. -

“Autat, a meaning, a supposmon. An-
wyt, wormwood. o

Atazayan or Atazauman, a table b
zhies, strangers. ]

Azies-in, an enemy, Amman, -tl'eum

Ba, a stool; ba 6 asielen, a foot stool.

Baak, vacant, private, useless, gooa ﬁl‘
nothmg

Baan, the superficies both mwn(l uﬂ
outward. C

Baas, a year. et

Baat, a fruit like the pumelo. ' !

Baat o poot, a water melon, ~ "

Baat o0 baam, pumpkin. . " -

Baat o baat, or baat o 9&9&(,; mdﬁi.‘

1
X

,":-,‘
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Babaas, tidiugs, news.

Babassoes, a kiss.

Babas, an earthen dam.

Babido, writing instruments ; as pen,
peucil, &ec.

Babil a, an instrument for cleavmg

Babm, rice or millet, before the frmt
is formed.

Bachor, folly.

Buachorren, chubboei., rausan, rach-om,
a simpleton, a fool, a jester.

Babat, the middle, in the midst.

Babat a don, the inner floor of a house.”
the inner chamber. :

Babat-apillo, the middle finger.

Babat a bi-ini, midnight.

Babechab, a coverlid.

Babennono, a bason.

Babmr,theshoulders,ashoulderofmeat.

Babiar o abi, a twig-or a bunch of a-
reca nuts.

Babidan, the place where men gird
themselves.

Babied, a girdle round the: loxns. o

Babo, up, on high. The cry of birds ;
the scream of mice, rats, &c. . -

Babodol a 00g a zysya, about half past

Babmin, a large star.
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Babodn o marara, the morning star.

. Babodr, honey, spittle for making
strong drink.

Babobo, a sieve,

Bdbo, a pig.

Baborra, the foundation of a house.

Baborrayan or Baborvanni, a bamboe
framework.

Babosa or Cho, a man, people. .

Babries, a loose knot, asnare. Babries
o raro, & hat band.

Baborvrot, a bandage. . #

Babot, shoes. o R

Babot -0 asiel, the feet. R

Bachas, drought

Baclunan, the fever.

Badda, a companion, a young felkw
a b&chelor, the young o& man u
beast, '

Baddca, dattan, tippe, pemnl bomm :
the same day.

Bado, a gulf, wave, -'h--.

Bag, horns, a deer. L

Bagchan, a burden, a coup!e. oot

Bagcho, fruit, as cucumbers. e

Bagchomdar the muscles on the calf
of the leg. !

Bagchonida, the muscles beneath ﬂn
- armpit. :

~
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Bagga, the lun
Ba_é% 0 chau,s:; boat 0 clmu,abum- :
ing coal.
Bayan, the esst.
Rayus, a storm, a hurricane.
Bai.lalian, about halfpast nine.
Balat,a row of two, one beside the
other
Ba!kwn, a chopper.
Bao, new, yoyng.
Ba-o aidas, the new moou.
Baron o cluar the shaft of a pen.
Baron, wood, a stock, a tree, a bush,
Baron xehel a mulberry tree. Baron
o bilpil, a plantain tree. Baroa o rog-
g0, a cocoanut tree. Baron o abi, an
areca tree. Baron 0 amo, a plum, or
tree. Baron o amo rama, a
cherry tree. Baron o ariem, a lemon
.-or gitron tree.
Babw_q.:, a certain tree, bearing blue
- flowers like the lilac. Alabos, aras,
-same, satik, the leaves are ‘used for
i@ wounded or sprained limb. Maran,
* am elder tree. Dallolees; nearly like
:ghe birch tree.
Rarri. the wind. Bar-bar, thesouth wind.
-« Jar-bayan, the east wind. Bar-tsipan,
thewest wind. Mas-oan, the north
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wind. Barbayan a wannan, the south

east wind. Bar-tsipan a wanran, the

south west wind. Barri tabo-ol, the

north east wind. Bar-tsipan a amisau,‘
- the north west wind.

Barrabarraas, naked.

Barras or bior, superfluous.

Barren, natural spots on the body. Bor-
rah, large spots; alsoldrinking spots
on the clothes.

Barieg, copper.

Baro or barieg, a copper cup.

Barri-ya-oetas, a shower.

Bdrranac?, an iron pan.

Barrien, the guard, a watch house :

Bamtok paper.

Barro, a sheaf a bundle. . '~?

Barrobo, a ﬁeld rat: kamossxmu,, s
field mouse : kadzys, a mouse,- .:: )

Bart, a fly : taitai, turriturri, a ﬁmﬂy
neb a moschetto a gnat. . wo

Bassarro, an onion.

Batbat, a biading of bamboos, tatknch ’
a bmdmg for the hunt : choa, - amall
binding of rattan. Batbat, tsiass, a
short bandage. Bathat tassq, a bnn- :

. dage one fathom long I

Bato, a stane. ada s

Batono macha, the awle ina ﬁib’tl]e.
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‘Batono chachach-oan, a grindstone,

Batdr, millet. .
Baziap, pot herbs, vegetables.
Baziap baan, mallows. Robarrobod.

laloas, nearly like the mallow, witha
prickly seed. Sishicn o ranna, ar-
gentaria. Babinnik, wild marjorum.
Sarolad, perhaps basil, or balm.
Babiér, bugle. Dirro, sage. Auwyt,
wormwood. Togea, marjorum. Tar-
raras, purslain.  Tarraisdn, wild
chervil. Tallili, sorrel. Oe, mead.
Baziep o poot, the mustard plant. Ra-
san, leaves of the violet. Tallalo -
rasén, the violet. Tari-mésoan, a lily.
Arosat and dalobe, sweet.smelling
plants. -Daien a ta, bata, atomo.
Rool o babo, thistles. Ool, hemp.

lBazaj, the hide, the skin of a beast._

- Bazij 0 malam, a shield.
Baz-o, devil’s bread, toad stools.

Basioen, mouldy.
Beida, the milt f a pig.

. Beries, a younger brother or sister.

- Betoto, a dove. .
Bia, the leaf of a tree or plant.  Bio-

not, the two elevated leaves on the
side of the rose. Biorool, the but-

...+ tocks. Challam, the leaf of a book :

o

‘.. challam o baritok, a sheet of pager.
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Bido, lampblack, ink, paper with writ
ing on it, black paint.

Big, brossy, giech, scurvy, scabby, seab-
biness.

Big-en, scabby.

Bigen-o, scum. .

Bigkak,  poli

k, a ing, a young pig.

Billa, a clep:, a split, a break.

Billabe, a eoral, a soldier.

Btllaak the breadth of any thing.

Bdlaug, split bamboos. »

Billik, a coarse-wove pative llllldhll-

i l:hxef also sail dmhhalbord.

iloag, a pig-spear, a .

Bilpil, a plantsin tree. Bo o biflpil, .
plantains, .

Binnan, a deer, whether buek eor du.
Masorro, a roe. Sinni © hinnag, B’
hind. Bag o basan, a full growp
buck. Bao binnan,ay deor‘m
year old or thereabouts,
young deer, with small homs. - *- ,
sham, an old buck.

Bw, soup, that has something mﬁﬂ
Baoa, thnnder )
Bioes, thé paunch, b
Bua,anamw.”w,.‘ ;
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'e arrows. Borro, a hard reed of
ch aITOWSs are made.

, it is done! said ‘when anythmg
roken or cat in two. Bossat, it is
! said when anything is drawn
| also chos, cho-o6s, when it has
1 drawn out long. Giech, said
n anything is torn.  Boch-ies, it
n pieces! said when anythin

i to pieces. Bottok, it is advised.
h, itis in. Bottok, it cracks.
'pth : '
ke seed ofa fruit, the ﬁesh of
sts, or fishes.

'l-wl the mulberiy. Boaroggo, the
antt. Boa-amo, a plum, a peach.
amo ranna, a cherry. Boa bilpil;
mtain. Boaabl, anareca nut. Boa
o, & lemon or citron. Boa idoan,
»es, : :

the lees of native wine. Cha, the
8 pressed out therefrom.

a tankard ; also bagi, and ts-'

mud a layer
\y an abacus
s, forefathers. »
a grand father. . .
z"d gtand diother, -
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Boelassi, the bladder.

Boestim, the heavens.

Boetsmy, a fan: tatabbis, ditte.

Bog, the body, the skin of a man or
beast; bark, shell.

Bog o macha, the eyelids.

Bokkebok, filled up.  Ribokbok, a
stuffed coat. Ballabal, wadd)ng,
cotton, &c.

Bokir, the throat. )

Bon, blunt, dull. :

Bo, pity, commiseration.

Bo, (short o) deep, far from the bm

B: ch-0, a stink. -

Bokk. 1, an ill shape of the boay,
haps a hump.

Bokkollen, one whohas sucha defpm

Bonnon, the member from the g‘mp,,b
the knee-pan. ,

Bonna, a field, fields.

Bonn’ o arzbarzbamm, hnntmg

Bonn’ o tattappan, arable land, - | ;,

Bonnad, sangp

Boo, a floor raised above the gm

r‘~

Borra, allies. N 1) M‘
Borrabér, matter. : ,.!v o
‘Borrere, a wen. LA .m.

Borrog, any thing bnmpxshor
Borrog 0 not, & LUD ¥ h“

-
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Borrog o ta, an isldind. Berrog ¢ te
zayan, the edge of a table.
Bossor, the root.
Boot, a plank.
.Bottul a spear.
Boltoos, acat. Proverb; assoilk i orran
" mausi-o bottoos, to pass for..a fool in
the world. Bottoos o adda, a musk
cat.
Bre, a bow. an arch.
Ckaat a corn.
Chaar, afeather, a wing, the arm of 4
- milk -
Choan, the belly
‘Clmclwd a query.
Chachad, wages, recompense; whethier
good or bad.
" Chad, the calf of the leg.
C'lmchenel a cage:
. €Radsia, or olla, nearly.
". Chach, the powder of ground seed. .
G'hayym, a remnant. of silk or worsted
stuff. '
Chachatt, a besom.
Chachap, the: covering of a pot, pan,
- canister or chest; also a door -or
- . window.
; C'laclcap au macha, a burial place.
. ;{Ckachap po-o, the knee pan, .. -
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Chaclaab, a scoop net.
Ckacho.olc gloves.
Chagchi, a bodkin.
Chachilip, a cutler’s shears, a foroepa.
Chachobonran, a receptacle for the in,
sertion of guns.
Chaggi, well, as it ought to be. Mab o
chaggi, to know well. ‘
Challo, a reed.
Chalapiet, the milt, .
Chachippir, stubbornness, opposmou.
Chagcho, lye.
C/amma, a sort of drink or 8ugar bm
Channa, an otter. REE -
Channtmma, also.
C haitch, a ditch, also all
dentation in anything,
Chauch o ranna, a valley.
‘Char, the hreath or voice
beast, the smell of any
clay.
Char-den, the environs of
far as the ground around
Charrina, the ears.
Charri o zysya, o idas, (
-days; months, or years,
Charrod, stockings.’
Chasi, a bat.- '
Chdtto, smoke, to\m:eo
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Chad, fire.
Chké, dung. Cheo chamna, ear wax,
Cheme, pus, matter. '
Chi, rushes, which the mtwol mkc :
into mats. . .

Chi-oor, a turbot.
Chimotor, the elbow.
Cho, people, persons.
Chodon, kindred, the peopleofthe house
Chobon, a sheath ;
Choma, a bear.
Chome, worsted.
Chomt, the roe of a fish.
" Cho-o a little sprig. . -

Chor, the fat of the inwards.

CAhre, a fleam.

Daal, straw.
- Daas, the scales of a fish,

Dabe, a pail, a water pot.

Dalaz 8 platter.

Ddsso, rice.
. Ddle, a young bird Just hatched

iron.

D t, coarse long grass.
., Don, a house.

Da&o adonnt, a lntchen, a cook house.
: Darren, the lips. .

z , slanting, wry teeth.
| 0 baron, the top of a tree.’
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- Dumme, sweat.

Di h the hair of all kmds of Emu-

80 of the human body.

Edmm, pot herbs:

Eet, fire wood.

Erab the will

Ema, a field.

Gaat, a point.

Galan the stomach.

Gogoptoto or Gorrogos; a dove : d!m o

gorrogot, a dove-cot.

Giddig-gid, a ﬁs{h

Haadsi, a pole for carryin thm
Hmbos, the devil. A *
Idas, the moon, a moatk: -
Idod, a shell, a spoon.

Idoom, doits, small coin.

Iyo.ytim, a chicken.

Iyos, a basket.

Imoch, weeds.

Ina, I myself.

Inan, trees. #
Isan 0 morri o cho, the break: of dm
Izies, a sand hill.

IK(acbzl a swallow. i

‘ayo, a tincture, any thing drewn-olt -

Kairi, the left handy L
Kallamas, the right hand. Co .
Kalloman, agreat at. - - - -
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- Kakatus, a razor.

Kakaw, & chair. -

Kakriback, a brush.

Kaman, relations by marriage.

Kakaronot, the partition in the m

Karm, gristle.

Karo, a grasshopper.

- Kibach, shears.

Kikier, a rent.

Kole, a lark. ‘

Kaki. yém, 8 cluoken.

Labies, the tusks. Babg lubwéa. 'y bBIt

. with tusks,

-Lab-lad, a fan, a ﬂy-lap, a dirt shovel. .

Lalian, middsy. Luhéu eidas, mid
mght. :

Ldlladen, a pillow.

Lallokoch, a comb,

Lamo, the dew.

Lelka, the lightning.

Lelp:, the eyelashes.

Libbo a dippi, tin,

Lik, the axmpit.

Ma-apdrrach, a whoremongor

Mapappd, short. \

Macka, dead ; also the cyes. g

. Machada zdaa an eclipseor dmdm

. Machada aras, dry grass.

- Madchen, oldest brodaer o sister, mudn.

ar nqpbew '
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Madich, sick.

Mai-dcho, a brother or sister in law.,

Maimoch a ta, a wilderness.

Malatd, a

Malat’ osiidm, a bill hook.

Malmal, soft, tender.

Mallo, a cup.

Mallo idas, a saucer.

Mallosos, a silver scale. .-

Mallas a ta,a plain. -

Mallas a boesum, clear, fine wuthel'. -
a spmster . X

Meompa, a Lird. P

Mammarro, the morning, tomomw. ‘?

Marne, a calm, still weather, - %
Mdar, a quail. S
Marob, drunk. . S

Maraa_q, a hare, or rabbit.
Madram, skin, membrane.
Maraas, the heart.

Maraas a ta, hard stiff ground.
Mdraas a zys-ya, about half way.
morning and

o iem

Il‘-

.
a
.‘L‘.J’_.

3

ing twilight.
Marara, the light of
Maro a inoritan, abo
Maroop a zys-ya, the
ternoon until the s
Marpesa, evening, ¢
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a octas, a shower. :
nno, how 2 Masanno mato, How
at ‘l .
o baron, the stalk of a tree.
am, an old man,
i, anold woman, ..
cha, green.
ilo, long.

a father.
a, a field that has been cleared
weeds.
rz',' white.
ts0, a widow or widower.
npon, or Moedippas a zien, brok-
teeth. - .

urine,
lon, the gable of a house. .
et, or Moriet a zysya, about half
itone,
‘a, the countenance.
* o asiel, the bottom of the foot.
, & corner..
), a name,
tkankdn, the app]e in the tbroat:

, the roof of the mouth.
na usies, after a little whale.

e bowels '

mt linen, clothes.
. motbcr.

"

.

¢
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Neito, seven.

Neito a rummies, a week.

Noeno, a bramble.

Nok, snot.

Not, the nosc.

Not o zido, the nipple of the

0, all kinds of strong drink.

Obo, a hank of yarn.

Oda, the intestines.

0Odo, the gallbladder.

Odor, the hreast bone, sasn
that which is joined ou to

Odtm, dark, darkness.

Oela, hoar frost. -

Oectas, rain,

Oeno, the head.

"Ocno patss, the handle of a b

Oenu o abi, a bundle of areca

Oeno bzlpd a bundle of plam

Oeraas, grey hair.

Oggach, a vein, a sinew.

Omarrimdrais, an eructation,

Onad, a flame. ;

Oog, a bamboo. .

Oos, hemp, a drum.

Qosso, a tortoise.

Oot, 8 bone. Qot o oeno,
Oot o tees, the bone of the
Oot o sies, the back-bone.
arrogo.-a Mh.
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a well ; the same as rao.

, the chin.

t macha, the apple of the eye.
he shin hone.

acha, the white of the eye.

tuft of man’s hair. Also knots
in the long grass.

¢, the eyebrows.

egative particle ; no.

10, anything chewed and spit

w. Pia-pia, immediately. Pia
sya, to day.
the ankle, or kuuckle,
cry or the song of birds.
wkko, the erowing of a cock.
heron.
the navel.
1e knee. :
ile marrow in the bones.
n owl.
+ knuckle, a knot in wood..
0 eryn, the hip.
n sameer, the jaws.
Chinese. :
y drizzling rain. -
» a clown.
imma, the morning, until half
BY. :
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Paus, a bill, a hatchet: same as Pé:os.
Qta, a little, small.
Raat, a smelt,
Rabbo, the clouds.
Raboan ya zys-ya, dark, cloudy weltha
Raacha, a ghost, the mob
Raag, a member.
Radcha, the loins.
Ragga, betel leaf.
Ranied, the mouth.
Ranna, a hillock.
Rannirdn, a leopard
Ranob, the beard.
Rao, a well.
Raos, a kiss.
- Raraudon, a farmhov
Raro-ossan, a bank.
Raro, a hat, a necke!
Rarot o zien, the gur
Raruppe o man o micl
Raseom, time, seasor

adodn o sysya, the

1. e. past three o’clo

the time of high w

it is still water.

a zysya, the time fi

until the going do
Rdtta, a hair.
1%, the neck,
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ttba, a dress, a doublet. Rib’ o tasse,
a gown. Ribé o choluk, a shirt.

ties, a gnat.

tima, a hand.

tini, a beé.

ttnas, a trevet, fire-irons.

tinies, a verse.

tobun, a sack.

ogga, a kite,

t6ggo, a cocoanut.

Ronnada, the grass in the ﬁelde

tossa, ginger.

?ummtes, some few days.

wabbata, a street.

lameer, the cheeks.

»aam, a wild fowl.

'aan, the understanding,

'acha, or Sachana, afterwards.

'‘achier, the lower part of the calf of
the leg. :

'\amarotta, the day after to-morrow.

‘andon, the portal or entrance to a
house.

rapisab, a roof.

arra-06-0a, a Crow, .

'arrisaa-, the diaphragm.

'arroso, cloud, mist, damp. '

'asdppa, a table cloth. Sasapp’ o ratta,
a sheet. Sasarrayan, a mattram.

~N

3

.
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Sussies, a thread.

Sas sds, a skimming dish.

Sasallan, a ring.

Sastllan, a can, a bottle.

Sasirdi fattollo a candlestick. Sasirad
sasi, a saltce}lar

Sesnab, a clothes’ hrush.

Shag, a great mountain.

Sham, a man, .

Shiem, a child, sishiem, children. them'.
6 shlem, a grand-clnld Shiem 6sso, .
an orphan. Shiem badda, a son, a bqy.,.
Shiem mammali,a daughter, a girk:.
Shiem parrach, & bastard. Shiem pah.
tala,a step-chlld Shiem o kakan, &
young sucking child. A

Siri, a sparrow. A

Sies, the back ; the shore, a strand.

Sisi, the end. )

Shies, the soul, a spirit.

Silok, a chopper

Sini, a woman.

Sinaatros, the fat of the kidoies.

Soan, the south.

Sobochen, a buck, which has shed lh.'
horns, .
So-¢, silver gilt. »
So-e o0 kakan, gold. '

Sommn, to-morrow,
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wmma, the yolk of an’ egg.
moksak o bayax, the break of day
earth, land. Ta-os ata, the earth.
' ba*zep, a garden,

1, sap, moisture.

! 0 zido, "miik.

ja, blood.

ipéllipun, the temples of the head.
sckon zys-ya, the whole day.

¢ @ idas, the last quarter of the moon.
?, a snare.

lin, the shoulder blade.

larris, a lock.

lorrodauron, a looking glass.

wi, a fire fly, or turriturei.

ien, a string of beads.

s0esan, 3 honey bee.

boan, a rainbow.

‘an, a way.

aras, potherbs. '

ogoragh, a fish, the kalkop

aar, splendour

ira, the tongue.

as, a cock’s comb,

agga, the jaw bones.

» 0 roog, the brain.

ultul,a bundle of straw, or vmeds
nich people burn to drive - away
e moschettoes :
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Tattippa, the thoughts.
Tattannanno o parara, a wmdow
Tattakebd, a pavilion.
Tdttoos, a plane.
Tattoob, a watering pot.
Ta, the hair of the head.
Tattakor, a staff.
Tattollo, a candle.
Tatintin, weight.
Tattaclmm a cap.
Tatte lellum o riba a shirt, or coat.
Tapackh-a, breeches.
Tattopockh, earrings. RN

+ Tattakal, ribbon, the head-band .»ﬂ'

women. : :

Tattottoan, an anvil, . .-‘ 2
Tattabhi, a bed on which to sew

s thing, as in & garden; or a cnkl

spot of ground a little elevated; -

Tazino, the beak. :
Tea, an arm. oo
Tebabon, a duck. . S

Tees, the forehead. TS
Te.p, a chest. . Ny
Teo, a stork. <t ey
Teor, prawns. - RN
.Tochab, a hole. ST

Tatto o telp, a key. s
Tutto o charrap, » toothplck '
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Zoshad. o rioty tm nostrile.
Toop, the side. ,
T'stto, the top of anythin
Tétton oena, the crown og. the head.
Tollalis, a spark. '
Tos-dssi, a hollow tooth,
Tretre, an animal which derives its nm
from its song;
;"::?a a:noedle, & pin,
ragoan, isigan or itorra, a laxge
field: huﬂL s
Tsikarra, smaller ditto, with a lang tuh
Tsipolloprliul, a spotted housel
ipan, the west.
Tsio-tsto, a clock, or bell,
Tsi, fish, Tsi balhl all sorts of. mzﬂ
- figlfy cat fish.. Tsx sé.bbl, carp. “Tet
meried, eals. ' ‘I'si maarrat, shellfish.

 Tsi rodo, cod. ‘I'si tarra. boetsinay |

aroach ; tsi tarra pagaotibaas, asword
fish., Tsi talads, a sand.creepex
Tsi rocot, a smelt. Tsi: teen, a
_ ‘st has. scabes. like the carp, but
" smaller. Tsi kabea, almost like
the teen, but smaller.  Tsi taddai
asole. Tsi taddadach, a. Uhinese
. fish, full of bones, Is tillabis, a
. bregm. Tsi pafisosan, a broad ﬁsb
_witha sharp nose, transparent and

il
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soft. ‘Tsi abaas, a shark. ~ Tsi oér,
almost like a shellfish. Tsio bxoog,
a kind of sprat
Ttllala, a ﬂower
Ttllala ordsan, a violet.
T'4ppo, princi pal aim, chief matter.
T'itta, the heart.
* Tuttoach a zysya, sun rise, .
Ummarap o lalian, about half pllt
twelve.
Ummilag o rima, a straight hand. - -
Ummior o barri, a forewind.* ™ - -."
Umparachpach a ta, loose earth, *
Wannan, the south. o ff
Zene, the braius. :
Zhi ya, the sun, a day. ;
Zhisya o aisdssenan, the day of M
Sunday. -
Zhizya o tatuppan, a work day. :
Zien, a tooth. . ;.',",.
Zido, breasts, nipples. Y
Z-o0, the heels :
Ziv-nochdriina, 8 small pteeo d M

under the ear.

) B
Zino, a knife. -»a.’t{‘.’x.

Zikakas, silk, silk stoff, .~ ¢

S -

Coweo
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- REMARKS AND EXPLANATIONS

. RESPECTING THE
FOREGOING DICTIONARY.

‘With regard to the orthography employed in
the preceding pages it must be remembered, that
the author was a Hollunder, and that therefore
the power of the letters employed would be accor-
ding to the Dutch orthography. It has been con.
gidered necessary to leave the native words as
written by the original compiler, lest by attempt.
ing toalter them, ignorant as we are of the language

“itself, we sbould mistake the proper sound,and
~mislead the reader. An Enlishman,’ howaver,
“may soon accustom himself to the orthography in
quemon by attending to the following rules :

The a is always to be pronounced as a iu father.

. The e as in grey.

> i a8 in machine,
e 0 as in go.
The 1 as 00 in boot.
The combination oe as oo in food.
. The ie, as ee in seen.
The j, and the i}, as our English y. -
The ch, hard dsin claracter.
®- ‘The sj, kike sh in shall.
F - The remarks ‘which here follow are the result
. of a second rﬂxs&l and careful companson of the

5 tbm reperusal many faults have been disco-
and obscuritics cleared up. The friendly
- reader will kindly excuse this, as the manuscript
was originally written in & very antique and ra.
ﬂmr illegib!e haud, and the language of which it
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treats was atfirst wholly uriknown tothe Pransiator.
Some remarks respecting the affinity of the For-
mosan with other languages, and the probable
construction of the former tongue, together with
a few references to tha manners and .oustoms of
the Formosans, as elicited by this work, may per-
.hops not'be unacceptable to our readers.
Page 6. Line 9. .dbo,is the same with glw,
sshes, in Malay. L. 0. doho ™ -
of iran: dipp is put for iron i
Pictionary, sa that this word se
gome alteration in combination *
15. Ad-ckau-an, a fire place:
this ward resembles many in the
in which prefixes and affixes ar
similar manner. L. '17. Adch
‘rummics mamaba; here we "ha
the verb maba, to know, as alx
and mamaba, 1 shall know. L.
"certain small bird, &c. Ftis a ver
“ with the natives of Borneo and th
pelrgo, to predict certain events {
birds, just like the custum which se
tained on Formosa. - -
Page 7. L. 16. For Madocka read saggor
ka ; for “‘grain” in several places .on’ thinpage
read ears. . e
Page 8. L. 13. Aicko,
gchies : the word so-0 here
the next sentence. L. 22.
‘the next one. L. 26. For
Page 9. L. 6. _dLisaillc
Jere one Formosan word is
both meaping nearly hit, L
ead pakobos.

| Parp068. . o f
© " "Page 10. L.' 13, Mochkan, faod 3 Aogs sgcm, .
© 0 cat, resembles the Malay word mekasi, i. a .

“w
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‘%Pransit. indicates that the word is used -tramsitive.
ly, as Patamis, to go to the northward. L. 17.
-sdmo, a plum tree, vesembles the Chinese word
-mnei, s prune. L. 21, For ai das, read a idas,
a month. .
Page 11. L. 4. For d’ cisin ani, read “the
-4 in ani pronounced long.” L. 10. Mnnu.
ma, &c. Read this sentence “Annuma, same
‘as numma, whal ¥ annuma sassonoe, what-are
you grumbling about#” L. 15. Madick a ma.
ab, a-orran ja ina, which means, “sick with
drinking, fuddled am 1.” L. 23. For “to serve”
read “‘one who serves.” L. 28. .drarroa,re-
sembles the Malay word dua dua, two and two.
12. L. 14. For Ata, read a ta: and for
.@fon, read a don, This word aroroan is formed
-, with prefix and affix from the verb marorro, xs
in the Malay, from the verb Zompel, comes
. pakompolun.
- 'Page 18. L. 5. Read cho don takalla, ared-
shan takalla, both which expressions mean a fa-
mily or a household. L. 8. This should read ‘“‘a-
"pig, towards, as Bajan-mdtaris, to go to the east;
pataris, to go towards.” L. 12. For isread and.
.-Zrripas resembles the Malay word Alipan, s
-centipede. L. 25. Read Arros-os, and inimar-
’,'0;:: tzle rlsloisg o;‘ the sea. L
= 14. L. 8. For passopir read pasopir. L.
e« 12 Atacfat, remnbl&a thepltlruhy m{a‘mpﬂ,
Your. L. 13. A-sax-an ; this word is also form-
- od jn the same way as abstract nouns in Malay.
L. 28. Atas, the resemMaly word Rarias,

m 15. L. 1. tﬁuthe first line place the 7th

-9nd the 8th lines. L. 3. For lallias read laliian.
&. 28 Ataf, tesembles the Malay word atap, a
roof or thatch. .
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. Pag 16. L. 18. Forkam read < a%. L.: ”
For where read to.

Pag 17. L. 21. Bun o lellum, béan o babo,
seem to signify, the circumference on the inside,
and the surface o the top.

Pag 18. L. 24. Babird, and babidan, resem-
ble the Malay words babat "and 6abatan, to gird,
and a girdle.

Pag 19, L. 2. “Matababo mi ma, shove, high
up.” This is theverbal from of the word above, and
means to go up high, to sscend. The syllables mi,
ma, occur very frequently in the eonmof this -
Dictionary, and the eignification isnot at first sight
discernible ; but on P. 89 we read that mi dénotes

-the perfect, and mathe future : w
to the verb forms the agent, a:
.maachabathief. Patabobo, trans
the transitive form of the verb,a:
up high. L. 6. *The saliva tha
drink.” ‘ltisa well-known ¢
south-sea islanders to chew a ¢
cava, and then leave it to fer
form a kind of strong drink: tt
to have obtained among the F
Maibas asi, means that Babobc
L. 11. Baboe resembles the
a pig. L. 13. Baborrajan s
from Borbor, or Bori, pieces of
the x ba. and the affix an, &
the Malays. 'L, 28.. Kl-buchoal
t.he Malay prefix ka.

0. L. 2. “As"” mem

Pug 21. Li 12. -Bao, res
word bahru, new, L.-27.. 1
.written. koezi, little, - L. 28t
.baddo, should be, natia che ml
u.single parson, ;- .
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: 2 Pag. 22. L.14. BHarronoaryes : the intetvene

tion of no between the two substantives, to form.

the genitive, resembles the Japanese. L..23.- Ba-

o, resembles the Malay word batu, a stone.

L. 24. Batonomacha, htenly the stone of the

ae (see L. 14) L. 25 For batna, read
tur.

Pag. 23. L. 19. ForBaz -8R, read baziegh,

L. 20. *“For otherwire pronounced” &c. read
rwise called Bazzeqho malam, a warrior’s’
shield. L. 26. For inab.ries, read inabies : and
for inamachies, read imamachen. The people
of Formosan seem to have distinguished the sons
ef each household iato eldest, middle, and youngest,
n;lt; n;:ner as the Cgmese and Malays. .
L.. 22 o 0 peq»l lntenll the

fruit of the v
5%25 L. 23 Boa, ruemblesthe Mnhy

word bus, fruit.

1

< Pag. 26, L. 22. Bagho macka, lierally the.

Govermg of
Pag. 27. L. ‘g”ForelbpajaboM ohqzm
xead ellipa ja bo no cko_zics, there is no kind.
mess in that man's soul L. 13 For pabok
kollen, read pabokkolien. L. 16. For borbeay
reasd borbor.. L. 2. For ari barri battix,
toed aribaribatan. L. 23. For basnoméc«
pan, read bonn o tal
Pag.29. L. 7. au, feaﬁmedfowl from:
éhdar, a wing ; the addition of the affix hers re-
sembles the formation of some Huhmy words,
. 30. 1. 4. For pro-o, PO-0.
P-g 31. 1. 8 For ycromhmboaauey,
Aaibos a gjies, a half devilish mind.
“Chan, aé Lo,” means Chan, the same
ilLo &c. L. 22... Arri berribon, to.be read
llone'word. L. 24. For « sifel, resd :geiel.
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L. 38. Fawombomoread omboro. L. 28. ¥or

tointinis, vead Lsimimie, . .
© Pag. 32. L. 1. For “the taste of feod: to

try the taste of beer,” read ‘“‘to try the taste of

food or beer.” L. 7. For baar, 1ead baas.

L. 14. Chau, resembles the Chinese word Ao,

fire. L. 17. - For kamicho, read ka micka,

and for ochal, read oclal. L. 20. The werd -
che, prenounced khay, resembles the Malsy

word tai, dung.

1 3 chini;

Pag. 33. : e
an, ¢ ipassaman, seem to be the present, past
snd‘{utwe of the same vm'b‘.l L.r w.nﬁg' is. eyin
ently put for gerund, and i. for infinitive, thy
former of whick generally ends in 4, lﬂdm
in en. . o
Pag. 34. L. 1. 1Itis not clear what the aythap .
nme!éy intend. except it be that the word whes
répeated constitutes the intensitive of the. simpl
form. Verba, in the same line, may also bg,
for verb a. or verb active. L. 3. Chils
should begin another line, being & different weud .
from chubboen. L. 17. “Thedesd” ko. M%
read “to. bury- the dead, or to plant trens,”
3&:0. Chappen ya telp, means toshut & .bagy
’ p, one who shuts up, is. an A%
" of the prefix-ma forming the agent.from the.. ve
L. 25. For bostor, read bnsene. '
Pag. 35. 1. 2. Forjad
bal; and for “to do as abo
such to be done. ” L. 3.
the same.aa lallalak. L. 4
bql, maibas marais acho
bal, the same as narais a .
M. The chi, and cha, a
Fl‘tctgnd futare tenses, a
sz chinssnmacho, polish
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cﬁo shall poush 80 chummadrk to approacn,
ehnummadzk and chachummadik. L. 16. Fot’
“to draw near,” read  to cause fo draw near.
L. 19 For ‘“‘coming near” read ‘‘one w.o is
eome near.’

. 36 1. 23. For gebas read “a barking.”

Pw 37.1. 10. For* to do as above” read
%40 cause such to be done.” L. 16. L: terally,
“until the day of the jiadgment of all men.”
L. 24. Maibas, here means “the same as.”

Pag. 38.'l. 4. Piri mario, means to seek,
out the best Pag. 9. for “to seek out,” read’
“g gearcher.” L. 16 For “to do as abave”
read “to cause such to be done.” L. 17. For
ah::mwh cho no riba, read oimmmaclwho no
3

Pag. 39. L. 8. For “to do as above,” read
“to causésuch tobe done.” L 26. Delefrom.
L. 28. For “to Scrape anything,” read ‘‘one.
who thus scrapes T

*Pag 40, L. 4. After ipacharrodda. read
to cause one to put ‘on stuckings. L. 9. For
ozia, read asia ehiem. 1. 18 . For’ aulmmml
vesd sabunno. L. 26. For chatta dan aijan,
md chaﬁadan or chattadayan. The word

, resembles the Malay and- hndostani word
obuittar, an umbrella.
. 41. L. 7. For “‘as Padnat,” tvad ‘‘same

- t.” L. 9. For chachumme read

bumme L. 17. Deleas. L. 18. Fot*
Muwro-nohe:, read chummero no tees, an
forehead. L. 23.  For chaegi, read

L. 28. For pachibar, chibarrens
w a bali, read Pachibur, tranms. C’hbar-

uocka», abuk, the food is -well stured or
t is rowed.
"n‘ 42, L. 3. For ma-acha, chibar, read'
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ma-ackachidar. L. 9. Readas follows “Pa.
chichi, traneit. Chumma, o to ichichi, the beer,
or water is poured out. Chummichi o to, o bon-
nad, to pour out water or rand The same as
tuminis, to throw away. Chachichi, a pouring
out, or pouring in. Chachichi o to, o chamma, &
pouring out of water or beer. Ma.ac

" one who pours out, a cup bearer.” L. 17. “From
whence” means the place from whence the article
is drawn. L. 20. For receiving vat, read bucket.
L. 21. Chidan o mallo, means a bucket for lul-
ing. For hayo, read kayo. L. 26. For “to in~
close,” read “‘one who incloses.”

Pag43. L. 1. Read a8 sUMmMOs0. Pb
chieg, transit. Chachieg tsi binnan, the fish e -
flesh is fried. L. 4. "~ Fora fry, read one wha
fries. L. 18. For to take care of, read to cauee
to take care of. L. 22. For cAa, eba, read ol
cha. L. 25. For a grin, read one who grins. Xa
26. After inochioan read thus: ‘‘to’putawegs
chummio no man mwhan patite, to avoid “h
and drinking openly.”

P. 4. L. 5. Forgitas read ostas. L.l! :
For “a bmdmg together” read “beads threaded
on a string.” s "

P. 45. L. 1. For “to do as abovo, tond-*4p
cause such to be done.” L. 10. 16 and 23, Dlh.
L. 2. For s00 read s0a.

P.46.L. 7. F r“todoutbon."mi"b-

cause such to be done.” L. 25. After “tostivup;”.
read “to work.” L. 26. Read “Chummobhn
riba, lili o riba, to strip up the sleeves, up bh
armpits.”

P. 47.1. 2. For “the sheath” rud“uuhqb

L. 10. For 0 achachoa, gjiem, read
ahaokodML 23. Allthublhpﬂ
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P. 48. L. 5. After arribil read “‘to exchange
farniture.” L. 7. After ino-chondghen, read to
tempt. L. 9. ARerma-alala, reada tempter. L.
36. For ponchonchon, read ponchonchos.

- P. 49. L. 2.  After tummachos, read to out
off. L. 8. for punishing, read punisher. L. 20
For “to do as' above,” read “‘to cause such to be
dene.” .
- P. 50. L. 6. Add “the woof of a garment.”
L. 22. For eonno, read ronno. :
--P. §1. L. 3. For inasoa, read masoan. L.
18. Tackais, is & district in Formosa; near Fa.’
vorlang. The whole of the districts formerly under
the Government of the Dutch were Sinkkam, Tau.
akam, Beklawau, Soelang, Mattou, Tiverang,
FPaverlang, Takkeis, Tornap, Terenip, iaud As.
soek. Dr. Dapper, in his account of Formoed,
, thiat there existed a great difference between
the dialects of the various districts of Formosa,
sdthat: the inbabitants of one village could not
understand those of another without an interpret.
er. The expression De Tackais, for near, orat
Tackais, is similar to that in use among the Ma-
Jays. L. 20. Lelium is also written lallum. L.
24. Innaiis also written inni: and resembles
the'Malay word éni; this E :
. P 82. L. 8. DRema resembles the Malay
word dimana,where. L. 13. After mosse.dema,
yead “where are you going ¥’ L. 22. Fordale read
dode, a pitcher.

P. 53. L. 2. Add the words, ‘the custom
oF a village, the usage of former years ; same as

to be accustomed to.” L. 5. For‘as

' jok” read ‘‘the same as tummok, to beat.” ‘L.

-7, Add *‘acircle,” L. 27. after durriesan, read
o%yg-fusten-on a-lid, to lock up a house.”

- P. 84. L. 3. For maibas kokollen, resd the
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same as kokollen ; pikon sies, bent at the end.
L. 15. Mitehabo baaL means. “‘merely to look
up bigh.” L. 28. For /aa read fau.

P. 55. L. 13. Dele the semicolon after poss.
L. 20. Read ‘‘to take awuy clothec, to steal a
man.

P. 56. L. 2. Addthewordu “to draw pear
a village, or a river; to draw near to God.” L.
27. Add the words, “the sky is lowering.”

P. 57. L. 4. For “as chllmmackil” read
“tle same as chummagehil, to overtake.” Li- Bl.
Add the words, “to knock the foot aguinst any
thing.” L. 26. Dele the coma after dummarruz,

P. 58 L. 2. For as muba, read .‘‘the same
as maba, to know.” L. 3 After acko mabs, -
add “not yet known.” L 4. Read “to pl'm .
one’s-self in praying to God.” -

Page 60. L. 8. Alter “feet” read “01\ ilu i
growd.” L. 28. For amicien, read amisasn,

Page. 62. L. 15. Read gummagidsi. L. w.
Read ** one who delays.”

Page. 66, L. 20. After Takais tdd “ﬁu-
whencedo you com ? From Takais.” L. 25 Innk
resembles the Malay words mi and siwi, ﬂlﬁ
and here. So also inzini, on the next-page..

Page. 67. 1. 23. Ka:rc,xsthesamevnﬂlth&b
lay word kiri, the left. -

Page. 68. L 23 Add the wordl,“tok
anything mutually.”

Page 69. L. 13. Addthe worde, “a’ m‘
& citron, plantain, betelnut, or pumpkin.” . - . ¢

Page. 70. L. 7. For kiacho, ada, MM
o adda. 1. 8. for kikach, read kiback. a
* Page.72. L. 1. For“todoso rud“bm
sueb to be done.”

Page. 73. L. 7. lortn stop up. nnd“un
who stops up.” )
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Page. 76. L. 28. For but read dutt.
» Page. 77.'L. 4. For ‘“to point” read “one
who points.” L. 17. For to guash, read oue .
who gnashes.

Plge. 78. L. 1. The meaning of mado kum-

issokisro is, the dog wags his tail.

79. L. 7. For baan,read loan. L. 17.

‘The meaning of these words, are the mouth, the
hand, or the clothes.

. L. 12. For patient, read “‘one who
upttnent ” L. 16. After intend. insert the
words “toaﬂl ” X X

Page. 81. L. 5. For kum read )
1. 15. forlullabread lablab. L. lQﬁFor“brulsfg’
read ‘‘boiled.”
- Page 82. Lallum, resembles the Malay word
daldm, within. .
. Page. 83. L. 2. For summelit,read summerik.
Plge 84. L. 18. For “ditto” read *‘to cause
such tohe done.” P. 85. L. 8. and 24. also
P. 86 L. 2. The same. g
P. 86 L 8. Read Lummon o_atite, 0 ra-
sied, to arrange a discourse or speech.”
..P 87.1. 2. For Paas, Pas. L. 4. For
sma-abba, read ma-ababoa. L. 17. For Rum-
moasi, read Kumossi. L. 19. For dan mina-
allal, rexd **from thence come mina-allal,” &c.
L. 28. Formaragh,read marack. L. 29. Add
the words “heathenish customs.” .
.P. 88. L.'8. For réime, read rumms. L. 10.
For madrich, read ma-arich. L. 15. For
“to honour any one,” read ‘“to cause any one to
be honoured, or respected.” L. 20. For ‘“to
eatch” read “to take by a sweep-net.
.P. 8. L. 3. Maaagal, resembles in the
teymination the Fokien.Chinese word pat, eight.
. P. 90. L. 2. For the second from rcad and.



L. 6. Thesamte. 1. 3. Mb-olthtddirend ma-
ottatoas. 1. 7. For patafiso, read pattailso.
1. 14. for nadi, read poxnad. 17 19. Fot
ma-allalloba, read maallallobo. 1. 29. For ,
abak o lapoom, read aba ko

P.91.1.3. Aﬂar{or"wveryﬂnem!lu'”n-!
“to creepout,asin fine weather.” 1. 4. For malass
mis-riollo, read “‘mabaas mariollo, good weather
for crawling out.” 1. 6. Deleaxd. 1. 9; For
misabat, read’ mababat. 1 200 Fot “dryness;
drought” read “‘one who dries.” ST

P. 92 1. 24, Dele “from mabarrs” i

P. 93. 1. 8: For “to go forth” réad’ “m
who goes forth.”

P. 95. 1. 4. For imnoabinasa reod'm
wwsa. 1. 5. The n, to be doubled inlike' mbitee
ner. L 13. For afathom, read-a@
l. 20. Read‘one whoremains behind:” L
Read “‘mabirbir i tsies, to compose’ Ibo
Pabirbir, to canse such to be done.” - . - -w‘

P. 96. 1. 12. For “to make riglitedils,
read* ajustifier.” 1. 15. For #

1. 16. )Before as insert ail, ? ﬁfﬁ
#0 baboswi, read abon no babuaa. x

at¢ man. 1. 26. After bo no tsive, i
phesionate mind: R id

P. 97. 1. 27. For torran, resd” tarrith; el
after miorra supply the words, “‘a Wuiltp ‘biitls,
a crooked road, or a distorted countenabee,” + ¢

‘P. 98. 1. 4 For mabosso, resd shaliteo:’ L
9: machn, meansalso the eye, and finthisittes
sembles the Malay word mada. L 19 u
“mach-a-to, water dried up.”

P. 101. I. 14. For machaubom, ullw
awbori. 1. 22. For mach-do; remd mbohitlord. -

89. cheer, lspmnouncedkha . L |
7 102 1. 20. Far oufngm,-mllﬁl-i

~

?
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laman. 1. 27. For “siet P.” resd ‘‘sce under .
Letter P.” 1. 29. All from chiegh, and what fpl.
lows, belongs to'the preceding word machieghy
snd should have been inserted thereunder. .

',P 103 1. 25. For aruffier, rend axuffle.. -

104 1. 1. Read machobbechoh. P. 17.
Bﬂd “inachon o bido, “take away the book.”
L 23. . For ahdmmeichon resd chéimmonokés. -
P. 105. 1. 4. After Pedara, read “to mix dif-.
" fevent things tozother ” :

P. 109.1. 17. Rud“magmoymn:.mu.'a-.
reogeoa.” L 25 Magcha resembles the Malay
word mats, the eye.

P. 110. 1. 2. For pallieb, read Pailliecb. . ..
P. 113. 1. . 5. For keugi read koesi. L 10.
There appears to be some affinity between me..

sllas, and the Malay expression malas, lazy.

P. 114. 1. 22. For megogach read magognch. -

P 115 1. L. ARer Pattite, xesd “to stretch .
qut the left band and speak.” :

P. 116. 1. 5. Makapos atsies, means ‘‘the
mind closed up.”’l. 16. For makaries &c. resd
makarieb,

© P. 117. L. 8. Makinkin, and 1. 12. makmhr,‘
m these two words & similarity hetween the sqund.:

lﬁ.ﬂcahon is observahle. 1. 22, Makkas,
rpsembles the Malay word maki, to revile, :

P. 118. L. 10. Re;dmtkm, minaksas, mas :

P. 120. 1. 2. The m before alachab belongs
to malachalpchab, immediately below jt. 1. 3. in-
tand. sigaifies that malachallachab is the intensi-:
tive of malachab 1. 9. “The place where” means -
$ithe place where the battle is fought,” gnd be-
longs to-the following word alammen. 1 11. far,
ropis alam, read mau alam ; thid, and hm ﬂll,

,bothmun to ﬁght,tqqnﬂn-
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* P. 121, 1. 3. for malidd, read maliod.

P. 123. 1. 3. 4lpo resembles the Malay word
«lpa, to neglect, to treat lightly. 1. 5. By refer-
cuce to moar it appears that malum signifies a-
shamed, and thus coincides with the Malay word
malu, shame.

P. 124, i. 29. Sarraoa oa, (as it should be)
resembles the Fokien-Chinese word o-a, for
a crow.

P. 125. 1. 1 for mamya, read mampa. P 8.
man, and its derivatives, resemble the Malay wordl
makan, makanan, to eat, food &ec. 1. 19.
go-aan, to feed, see p 110. 1. 20. for pml
sina, read patsi-simma. 1. 22. for sapper,
read afternoon’s meal. . 25. for boma,
bonna.

P. 126. 1. 10  There is some affinity betm
mamacha, and the Malay word maki, to rail.
l. 15. for ma.mamaspitil, read manna-mas.
patil. 1. 27, for manna-teschiet, reul manna-
tschiet.

P. 127. 1. 16. for mapaa read mapan. -

P. 129. 1 10. for maroag, read murasg.
1. 17, There is some affinity between marass -
the Malay word kras, hard.

P 132. 1. 2. forzdanreudnda:l 24. Li--
terally ‘“‘a good man” N. B. oneof the kingse of'
the Sandwich islands was called Rio-rio.

P. 133. 1. 3. Murach i abas, means M
which is taken in the ses.

'P. 136. 1. 4. for réinniiinno, rend mmdu- .
no. L1 13. Marossoal Ja chdan, meana »’
njex:tlon of food.

P. 137 L. 2. for at resd for. 1. 10. Maii
o roos. means to dig out roots. Oebes, which fol.
lows, is the Malay word for yams, lnd is pl'ob-
bly inserted by way of explanation.

. 138, 1. 6, for “ap in Takew n&"m&g-
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Takeis dialect.”, L. 8. Masa Is similar to -the
Malay word mrlsak cooked, or ripe. L. 25. Yor
saman, read sannan. L. 28. For masamo, read
masan.o. M sanno mato atasas, means, *“how
laxge is the picture " Qua mamario, a little good;;
maro, weans deep.

P. 139. L. 10. Masas, resembles thoM:lay
word malas, lazy. .
. P.140. L 18. Masummakobam, hterallyt
cold wind. L 25. Masi a oetas, a shower of rain.

'P. 142. IU. 1. This sentence secms to be a
" continuation of the preceding one. L. 28. For
summitik read summiksik. .

‘P. 143. L. 5. For maiichi read madichiis,,
very. L. 15. For full, read void. L. 19. Ino-
asoabben ja rained, to open the mouth. L, 28.
For “‘the place where, read “a place for running
.round, a course.”

P. 144. L. 12. For veno read oeno.

P. 145. L. 4. For motarror read motaryrans.
1.. 14. Matacha resembles the Malay word mast-
tach, raw. L. 21. Matadach o barri, literally -
the warm wind.

P. 146. L. 5 For “the nose” read ‘““to blow
“with the nose.’

P. 147. L. 15. Matas, resembles the Malay
word atas, above, uppermost.

P. 148. L. 8 The Malays say, whenanythmg
- --censes, that it ixmati L 13. Matillik resem-
. blu in some respects the Malay word ¢ilik, tolook

P 149 1. 1. Matis is allied ta the Malay wrod
.maa, dead and gone. L. 17. Lit. great round the

P4 151. L. 2. Mau-kar-aitaita, is put for
. mu-adacta, or kar-a:taita, to look at one an.
".pther. Maux aud kar bot" signify rutually, .
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P. 152. L. 3. Maf kar motto, ht.oneumu

‘the other.
P. 155. L. 27. For part : mdmﬂectwm .

P. 156 L. 25 Kurri or mau azhies, means
to be mutual engenies.

P. 157. L. 10 Atsiman resembles the Ma.
lay word khazinuh, » treasury. L. 16. In nmany
of the preceding words the z is mterchange witlits.

P. 159. L. 7. Foris read so.

P. 160. L. 5 For baros read baron.

P. 161. L. 6 For merabréobread merood-

‘roob. L. 11. Meroos 0 badda, the yourg mas is

married. Erosan ja sini, the woman is marriéd. .

P. 162. L. 19. The Malays say, mmahﬂh-

bakko, for smoke tobacco.

P. 163 L. 2. Whereout ? means“ﬂle
wherefrom the liquor is taken.” Midod has %
affinity with the Malay word sindoch. to'ly

L. 27. Mibo, paibo, Takeis, means lh )

word is thus pronounced in the Takeis *di

P. 164. L. 7. What dialect is refelred‘eo
the Tiloese we are unable to divine. L. 22/ “
matironnan, read matiroman, to differ. -

P. 165. L. 1. Mwni resembles the

word ini, this. 1.. 2 & 4. Miochooch “*o
g e

express the intensity of Mioock, wh
means to shrink but once, aud the ﬁx'lner b"‘ﬂl
‘down altogether.

P. 166. L. 8. For “seen,” 'read “h Hoa™ .

L. 11. Some affinity may be traced betwéen’ il
tam and the Malay word pindjam, to m

P 167 1 17. for Inkdrread mkdr. -

P. 168. L. 4. Read “to go either, fmn."‘ﬂ
L. 10. For *‘the sickness” read ** of the ifid.”

"L. 19. and 22. For cidas resd' idas.

P. 169. L. 9. For atshies, Tesd" tithoe. ‘L.
Kuiinthloldttos.

. 17. For Rummalossikot vead *
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L. 23. -For mogarini, read. mokarini. L. 25.
For gummarinigini read kummarinikini.

B.170 L 22. For stenchions,read stanchions,

P. 172. L. 28 For morich, read morich.

P. 175. L. 27. For moﬂ()l, read motéip.

P. 176. L. 3. 1t is singular nhow many words_
in the Formosan language begin withm; no less than
669 being arranged under this letter, most of which,
spem tabe verbs. Some ofthem, however, are veibal
nouns, or agents formed from verbs. The mode gene-
rally udopted in the conjugation of the verbs seews.
to be, first to vive the root, as maibas, towork for
a meal ; minaibat, perfect, did work ; mamaibat,
the future, shall work ; aibadda, the gerund, in
working : aibaddan, the infivitive, to work ; inai-
baddan. the future of the infinitive, about to work;

ino-aibaddan, ditto ; paibat, the causal, to cause =

one to work ; aibat, the noun, work ; maibat, thea.
g;, a servant. Then comes the passive, aibad
len, &c. L. 4. Naan, is similarto the Malay
word nama, aname. L. 6. Nui, also resembles
the Malay, nivi, a mistress. L. 12. Namo, is
somewhat conformed to the Malay word kami,
we. L. 18. So also #at¢a,resemblesthe Malay word
sptu, pne. L. 19. Read nattagsar, a hund-full,
(from natta, one,and gsar, a hand-full) like narros
g9ar, natarroa gsar, &c. L. 25 Forrimi read rini.
¥. 177. L. 1. This line should be joined on to
the preceding, and should read ““nomosnos o num-
mga-ima,” &c. L. 8. Numma, what, resembles
the Malay word mana, where? L. 19. So also -
is somewhat similar to kutu, alouse. L. 20.
M; oda, the intestines, to dada, the breast.
P. 178. L. 1. Oedan, is probably a corrup-
tiogof the Dutch word, hoe dan ? how then? L.
Owtas or utas resembles the Malay word Aus
srain. L. '10." For.aggaen ru& oggoch.
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P. 179. L. 4. Oot resembles the Fokéen-Chi-
nese word Xwut, abone. L. 17. Osi isnot much
unlike the Mulay word putih, white. L. 29. ‘For
pacha-och read pa chauch.

P. 180. L. 1. Paticho frompa and ocho,
a louse. 1. 4. pabirra, to pacify or to cause to be
at peace. Iustances of pa forming the causal part
of the verbs are very frequent,and occur almost
under every verb throughoutthis Dictiouary ; it is
denoted by the word trans. which meana tn mala -
the action pass over to anothe
ver, it gives an active and trs
as mabisse, virtuous ; pabis:
be virtuous. 1. 11. Pa.uch, |
&c. Here the preterite and
by the prefixes pi, and pa (t
however, being sometimes ¢
in the same way as under th
inflections are denoted by th
mu. In the sequel, the sam
by the contractions pi and pa

P 18L. L. 3. Ernerren
1. 28. Zernere, seem to be
the district of Favorlang: th
stances we understand that
Tukkeis use the word Pa-.
those of Favorlang use 1
while the latter use pa-ap-a

former use pamaama.
- P. 184. L. 15. . For
ackichichichia. 1. 19. F
chummieg.

P. 185. L. 21. Paddat ¥
word babat, to hew.

P. 187. L. 5. For from
serve the similarity between |

of pagagagaga, to geigte.
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. P. 188. L. 28.. For pmaior, read pinsior.

P. 190. L. 2. For “to do as above™, read “to
cause such to be done.” 1. 7. For akikkekikea
read akikkekikkea. 1. 8. add the words “‘to
swarm as fish, or deer.” 1. 11. For pakiliekille,
read pakillekille. 1. 27. For of fead with.

P. 191. 1 2. Read palablaba, pinalablaba, pa-
palablata. L. 9. After malachach, add to make
any thing loose. 1. 12. After them, add “the in-
flections are thus.” 1. 18. For baames read bisa,
and add “arrange the javelins and arrows.” 1. 27, -
Read, ““But taken trausitively the inflections are.”

P. 192 L. 2 Add the word ‘“‘to sparkle.” -
1. 8. For taran read trans. l. 20. Read “a
contract.”

Pag. 193. 1. 1. For pammamma read pa.
mamma. L. 3. and 6. 26. and 27. " #kat and
awherewith refer to what or wherewith the field
is covered, or the hand is washed. L. 8. Ob.
serve the connection between the sound and sense
of a meefia, the mewing of cats. L. 14. Pana,
resembles the Malay word pada, to, tiwards.'
L. 23. For “to do thus” read “to cause such
to be done.”

P. 194. 1. 15. Bee the connection between
the sound and eense of pa-oe-oa, the ery of
crows. L. 20. Ba'wosa pa-oabi, Lt. the man
who sows : adda ipa-odbi, the paddy is sown :
Bdonna aoabian, a field that is sown.

- P. 195: L. 29. For *‘the receiver” read “to
be pregnant.”.

.P. 196. 1. 12. For raba amogjiem, read
. yabaan o shiem, adopts a child. L. 19. For
¢to do thus,” read “to cause this to be - done.”
. Po 197 l 4 Dlt‘o :

i P197. 1. 26. For“fromp-mot,mbe-
bw,” read ‘‘the intensitive of parriot.” - . -



374

P. 1988..1. 8. Inaaroban ja:bomna, means
“apread about in the field.” L. . For‘‘todo
thus,” read “to cause such to be done.” **Mind,”
with ‘what. follows, is written by another. hand.
L. 16 Parrar, resembles the Malay word. )

a hedge, to hedge round. L. 25. E:
C‘bu" md [

. P. 199. 1. 18. For “to do thus ” read “tp
mu.ouchtobadoue.” L 21. For rumniat,
read rammiot.

‘P. 201. L. 25." For piasiet, read pinasigt,

- P, 202 1. 4 For‘*a trader,” read “a can;
dleatick.” L. 7. For pinsiansin, read - ping.
sinsin, L. 14. For padidden, read. na&-
den, to make fast, close. L. 15 For - m,
ainik, read masikeik.

P. 203. 1. 18 “What” ligmﬁes “wlpg Jny

distributed.” L. 23 For muzzling %
zling. L. 28. For “to do thus,” '-‘h(
canse thia to be done.”

P. 204 1. 27. Foa “to fish thus,” n;ﬁ '!t‘.
cayse one to fish thus.”

P. 205, 1. 24 For “to do thus,™ n%“n
cause ruch to be done.” -

P. 207..1. 12. After fo,read stgp. L. :w M'_
& semigolon afler inoatapa-az ; aud s .comtes,
afier tofall. L. 23. Putawmmaﬁp deng,. -

- P. 208. 1. 18. and 26. For “to do thus,™-
reld “to cause such to be done.” P. 309.. % .38
Disto. P. 210. 1. 4. Ditto, P, 2!1.! “.'
20. and 22. ditto.

P. 210. L 10, Forpm,pan, m

P. 212. 1. 9. Read pau-ma hm
iny onme virtpous; pau-maolmu& tn ERph:-
clean ; pau-marpies, to account wipked 'm
uqmq.to acoount good. L. 23. E i
50,” read “to cause ‘such to be dope’ &'ﬂf :



). 10:and 28 P.214.1.8.15 and 19.'P 215,
1. 13 P. 216 1.9. P. 217. 1. 13. P. 2!»94 -6,
10. 14. and 21. Ditto.

P. 215. I. ‘24. Mau ‘tattacho, m’-w
interpret for one another.

P. 216. 1..29. For “forms -into: tpea” réad
Sforms its infléctions as Péa.”

P. 217. 1. 28. For ‘“to aeknowledxe réad
“to kn w carnally.”

P 218. 1. 9. For dmmop, nad‘ﬁhlmoob

P. 220.'1. 5. ‘Read piar, -piniar, paptar.
L. 23. and 28. For ‘‘ditto, ”l‘ead"‘tomoewebto
be done.”

"P.221. 1. 3. : For “to doso” read““to cause
such to be done.” For babied an ayan, rerd
babiedan, or*babifdayan. - - L. -20. For *fto
touch,” read “'to cause to touch.” - L."27. Fbr
‘ditto. read to cause such to be d-one. .

P. 222. 1. 9. For o saris -o-aréot, reido
sarries o aroro, to twist’ thread, -twigs e,
L. 15 For *to pull out the hair,” read *‘to pall
"6ut-each other’s hair, to quérrel.” L. 3.-and‘16.
“For ditto; read “‘to cause such tobe done.” L:26.

Read ““piop o tabillo, to blow a trumpet: Pivp.

o tattullo, to blow out:a-candle.” L. 98.'For
“to do s0,” read ‘‘to cause:such’to *be done.t’ .
Piop resembles the Malay' word -fisep, to blow.
L. 29. “What! and “whom* mean, lhat“ltbe
words with whick' these pronouns- are-

‘vefer to what and: whom are left behind.

P. 223. 1. 4. 9. & 26." For “todo’ 30" ‘reud

‘%49 cause such to be done.” L. 6. Piriire.
seinbles'the Maley word Pili, to chroose.-'L.96. -
'FPor *‘the harley that i used in brewifig- Jiquors”
read “‘the hair that grows on the foretiead.” -
-TP.-224. 1. 13. and'24. For"dmo read *‘tp
Wt such to be-ddne.” . .
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P 225. 1. 18. forpwnszllo, read pmudlo
L. 24. for pienso read piniso. :

P. 226. 1. 5. For prensir read pmuzr

P. 227. 1. 3. for “to do thus,” read “to
cause such to be done.” ‘

P. 228. L. 8. These sentences mean *I must
go to sleep, I must go to dinaer; I must ml.kca 1
book.” |

P. 229. L. 23. Kamossa ma, means, lgo;
and sasa means, Go in peace. ‘

P. 230 L. 9. Add "tocausesuchtobedolu” ‘
1. 22. Intend. means that the word podaﬂ‘ol‘r
ros is the intensitive of podarros. |

P. 232. L. 14. For pad read poa. 1. 23.; For. ‘
. “a belicver” read, one who intends any
24, Intend. meaus that peettatitat m the
tive of poetat.

P. 233. 1. 24 For “to do so" tead
such to be done.” .

P. 238. L. 2. Read “sjajo pomlp
elli mamun ina bonna.” £

P. 239. L. 1. For “to be close” ‘
close,” 1. 22. Racha, resembles the i3]
rock, a spirit. R

P. 240. L. 11. Rarach isnot
the Malay word rawa, alow place .n
1. 13. For a groaning, read a

P. 241. L. 26 Fo read"

P. 242..1. 6. For riuas read e
Dele the comma after household. L. . .
monno read rammonno. :

P. 243 1. 14. For rouomaob-l
macha. 1. 17. For nail work, u.d *
grinding, a mill. 1. 24 for “todothe =
¢‘to cause such to be done.” L

P. 244. 1. 7. for “to pass
#to occupy some.” 1. 14. for




K rd
. 25!\ *19’ m«. voad pmem

‘?, 11. Forrugaptt rummapal l«. 8,.F
‘to do so0,” md “todaupe Buych lo done "

eg efs to tha
vn" md
Mot

‘“‘separates,
L. 17 For

”

at rcm
0.1
ge do xe

4 P“"{”" ‘g

04 oa, resembles the l'oluen-Chmese Wurd
frac W,

X . o( ;3; 0. aamn m, md don

‘au L 9. grfrpm, read Wo L. 10.

Lweh T

ot susdinas, read sasaaings, 1. 22. Dele
Forqumu rend summashlen 2?

L
.Fap .
40 soems, to be related to

%ﬁﬂaﬁ%a c&f’ tiouble. L. 14. For sum-

neaﬁnua read
I’o% resemg es the Ma;y wo'zils ;5:0’;6

%‘P »I)ls igL kg“"’i{; il‘fi‘ﬂu’ the lmddlé

hoiise, r sadiniri, read sa-

l 5. 5‘ ini ”Iq)lpn the \&ahywogd

. 4‘: ,tpe same mth the
‘aoiae(’ & border.

" P. 28[ L 13 “To dip mthewater"uwr&
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.

ten in another hand, and shonl
ed at the 17th live L. 17.
read 0 vio. L. 22 for “as
cause such to e done.”

P. 262. 1. 4. Sasabas, |

" joined to the former rentence,

P. 264. 1. 8. Swmmamg
in #did to be a Chines  worid,
determine from what, Chinese

P. 265. 1 9 for xinopm
ran. L. 12, for masar
L. 17. for *to get” road **t

P. 266 1. 4. For from re:
ma-asaromo, vend ma-asosar
siuumninashién., rean 8inumnn
the infl «tions of this vern shoul
8j, or sh, in the cave of the rec
sjien or shien, a footh,

P 268 1.29 Fur summik:

P. ©69 1. 7 Forsou-usaj

gen. L. 8. For invsoasouy

2en. 1. 26 Read *not disp
Fot char read chau.
P272.1 19 For sommas
P. 275 1.5 Tures unl
te. alro the Malay word tanah
earth -L. 11 Tuamen o rag

. begeing.

P. 74 L. 7 For dimm
fiex. 1 14 For arratrcad arst
margar rad kmmargar. L. 2
tairien. L. 25 Takkar, seems
the Duten word 't anker, at and

P. 276. L. 4. For below
Read witarra o tarrun. 1. 2|
ching ware,” read **purslain, a
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Sunusual,” read “unwholecome.” 1. 29. For “it
ig possible” read “‘poss! bly because,"”

P. 277 1. 16. For “*siedT l'aajoa ina,” read
Ssga-a lasjou ina, take my place.”

P. 278 L. 14. Tattubb.k resem'les in some
degree the Muluv word Londak. to dance.

P. 279 (.. 4 Fur ténmaein, read tumma.
sin. L. 6. For twmmallin, read tnmmadas, 1, 18,

4 . . o
“For stenchion read stanchios, 1 20. For spit

read pike. I 2‘2. for *the larger number,” read
¢‘what numher.’

P. 280. L. 5. For tummonrerd tumm.’mb 1.
12 for an offer. vead an anv.l.

P. 281. L. 9 ‘I'ebabo . has some nﬂimty to
the M lay wo:d bebek. aduck. 1. 16 For teter r.ad
teten. 1. 26. For zumwmada read summada,

P. 282. I.. 5 Forsreresd sea 1. 23. Ton-
80 does not appear to be a Chinese word, in the
sense of Fatherland, which would be pun ¢ hoo.
1. 25 For tararead ta-a.

- 'P. 283. 1. 12. F.r tos.asjiem read tos asjien. L.
28. Fur tsiniko reqd t<imiko, v

P. 284. L.. 28. Kur tuttuboel and mau tat-
2uboel. wmean to seek one another,

P. 285 1. 3. Fur tsicnecho recad tsinucho.
1. 8. this provera is, Tumchoa masoan, sui don
)a dalii, mameroos ja budda, ‘Tue northern
monsoon ap,roiches, the swallow r turus to her |
houee. and the young men think of marrying.

P. 286. 1. 17. Tununabbak nassome affini-

"ty with the M lay word timduk. to dance. 1. 27,

For dummachol. vead dammachal.
P 288. L. 18. Vor mallu read nallo.
P. 289 L. 4. For *to work together” read
ned together.” . .
P. 291. L. 19. For chachab read chachap,
L 27 for “to cover” read *‘to cover with.”



Fuf ﬁ?r?mgulhto rﬂ'&";md'?)d ﬂ?g‘ L ?‘m

P. 294. L. 16 A‘i!d tﬂé’ Wb deceln.
one anofher.”

P. 296. L. l3 Rud “mcmm ‘helfom
Tumhauk.” " Pre et

.P. 298 L. 16. Tummeuon, reeemblﬂ» the
Jayan e word tuntin, t& Weave,*

P. 299. L. 14 Fur éonse'réad cause.

P. k. L 3. Forbabolaﬁ'tdbOboh %
the ground.! -

P. 302. L. 22. Read Tummoe .
payach o'riba. L. 28, Add“'lb m@" Ay
another,” e

P 303 L 4. F
Maluy ‘word kotok. to

P. 305. L. 5. Ad
of the set, or a river,’

P. 306 L 20. Ac
27. Tntend. means tha
tensitive of timmorro.

P. 307. L. 22. 1]
blance to the Malay w

P. 308, L. 18Tt
on frequently. 1. 24.
intensitive of tempas.’

P.-309.-L. 10" Re

P.3ILLL & T
its formation the Mal
sugar undy L 27. 0
Dutch. or Europeans,

P 3I2.L. 19 F
read °‘to dissolve salt.”

P. 313. L.'2. For

P 314, L. 2. for
L. 10. For babehab 1

P: 3t5. L. 22.”&
command.** -*



P. S1» x
fos fechipp.se mxm 22as fomwhritaved
stain.

P. 318,

P. 31
1Ly I"ortl‘a
P
moud?zlq‘w

P. 324, ‘

haye in togt b

(i > 0% ;‘1 " t
are pot. phabegically, arrangedasprevianalypie

gtﬁ"u\m tho%émpmm 2o seolleit

"”"10 “(L me give les list .
"{S‘» ndadwmﬂmmwa.u

o arm»m 4

?' . ‘For adad, xesd\idaiis plosesm

Katach, tdand hrhrmmuwuﬂmm

P B s

f°';ad’ il 38, gfFor, mmmm
L 2 yAngs.is givapwin thel farterna

mmv}é‘ h ‘ff ys‘u:ipm s m

m‘l
A

yhm.wm v
"'“-bm pabpa.. L'y&..mumv
ST T A bon badondwnd Wit -
L.P?éwhd('m.:lm’ 8 SCATeCTOw. ‘bd!i

! e e v a desda

. ydmang alschinrite
. Sen asiman. L. 25. gx pamelo veed parmyeing
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P. 331. 1. 18. Read ‘“a‘brass basin.”

P. 332.1.20. Recad **Baddoa, or hattan tuppo.”

P. 333. 1. 11. Read “bao a idas.”

P. 334. 1. 4. For amisau, read amisan.
L. 6. For Barra barraas, - read barrabarraan
L. 21. . For rieb read ries.

P. 335. 1 19. ffazy, also written Bazygh.
L. 24. B ries, also written bebies.

P. 336, . 3. Read “bigh, brittle ; also giech,
broken to pieces, scurvy,” &c. L. 10. For coral, .
read churl, fellow. L. i2." For billang, rewdbd- )
laag. P. 338. I. 3. For boetsing, read boetsina

P. 338. 1. 24. For boo, read boot. -

P. 339 1. 4. Read **boot o baren, a plank.” .
L. 14. For choan, read chaan. L. l9. For',‘
a sage, read a faw. N

P. 312 1. 5. Foreet, read ech, L. 6. For *
the will, vead spittle. L. 24. Iziesis eloew!uu;
written [zied.

P. 343. 1. 9. For kikier, read kzkwt L.
Lalian a idas, must mean the middle of" th
month, L. 20. Lelka, elsewhere written’ GL“_?
ka. L. 21. Lelpi elsewhere written lalgh, -

P 344. 1. 20. For the heart, read hard, '

P. 317. 1. 6. Osis, PIQGWhtre written ooco.
L. 18  Puilil, elsewhere writtan™ nalial R

P.348.1.7. Raayg. clsewhe
L. 11.  Runna, elsewher
L. 15. For a kiss, read an
L. 16. for a farm housercad a

P. 349.1. 5. for a bee, read a
also written rosso. L. 14. for sai

P. 350. 1. 23. Sinara
sinarauros.

P.-351. 1. 10. Taakaxda
aka idas,

. B 354,17, Tutta,dl® .com conne.
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